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VORWORT 


“English Step by Step”, Englisch Schritt für Schritt, legt be¬ 
sonderes Gewicht auf den Gebrauch der englisch-amerikanischen Umgangs¬ 
sprache und die Erziehung zur Sprechfertigkeit. 

Der Inhalt ist auf zwei Jahre berechnet, doch können bei geringerer 
Zeit und Stundenzahl die späteren Lektionen übergangen werden, da der 
Lehrstoff im anschließenden Bande wieder aufgenommen und vertieft wird. 
Die Übungen und Wörterverzeichnisse sind so angeordnet, daß die 
meisten Lektionen auch in veränderter Reihenfolge durchgenommen werden 
können. 

Für Schulen mit älteren Schülern’ und Schülerinnen und kürzerer 
Ausbildungszeit stellt das Buch einen vollständigen, kurzgefaßten 
Lehrgang dar. 

Die Lautlehre verwendet die Laute gleich im Satzganzen und in 
Frage und Antwort. Hinweise auf Tonführung, Schreib- und Lesehilfen 
und Sprachgeschichte folgen. 

Die Lesestücke, teilweise in Gesprächsform, behandeln Gebiete des 
täglichen Lebens und legen auf die Aneignung eines brauchbaren Wort¬ 
schatzes und idiomatischer Wendungen Gewicht. Andere gewähren einen 
Überblick und Einblick in die Englisch sprechende W lt und ihr Volkstum. 

Die Grammatik verwendet deutsche Bezeichnungen, wird aus den 
Texten erschlossen und ist leichtfaßlich dargestellt. 

Hieran schließen sich Übungen, Übersetzungen und Wortschatz¬ 
übung n zur Vertiefung und Ordnung dps Gelernten, sowie Anregungen zu 
freien Gesprächen und Arbeiten. 

Im Anhang finden sich leicht erlernbare Gedichte und Lieder. 
Angesichts der Schwierigkeit in kurzer Zeit neues passendes Material zu 
beschaffen, wurde eine Reihe von Texten und Übungen mit Erlaubnis 
des Autors und der Verlage Kellerer-Oldenbourg den Lehrbüchern von 
Dr. A. Bernhard, zu denen ich Beiträge geliefert hatte, entnommen. Hierfür 
sei den Genannten sowie Herrn Universitätslektor Prof. W. H. Wells 
für seine Mitwirkung herzlich Dank gesagt. 

München, Februar 1947. 

Dr. Fritz Holl 

Oberstudiendirektor 
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SOUNDS—LAUTKURS 


1. HORKURS 


Look! 

Here is a book. 

Here is a copy-book. 

Here is a pen. 

Here is a pencil. 

Here is a pencil-box. 

Here is a map. 

Here is an atlas. 

Here is an inkstand. 

Here is some ink. 

Here is some india-rubber. 1 ) 


[luk!] 

[hia(r) iz 0 buk] 

[hia(r) iz 0 ko'pibük] 
[hb(r) iz 0 pen] 

[hi0(r) iz 0 pe'nsil] 

[hi 0 (r) iz 0 pe'nsil-boks] 
[hia(r) iz 0 msep] 

[hi0(r) iz 0n ae'ttas] 

'hi0(r) iz 0n i'gkstsend] 
[hi0(r) iz SAm igk] 

[hi 0 (r) iz SAm i'ndj 0 -rA / ba 


x ) amerikanisch, an eraser [ore'iza] 










2. SPRECHKURS. 


a) Where is a book? 

Here is a book. 

b) What is it? 

It is an English book. 


[wea(r) iz 0 buk?] 
[hiafr) iz 0 buk] 

[wot iz it?] 

[it iz 0 n i'gglij buk] 


(Das Tonzeichen ' steht hinter dem betonten Vokal [ko'pi]). 


3. LAUTZEICHEN, 
a) Kurze Selbstlaute: 


i, e 

0 , ae 

| 80 

a 

■ 

0 

ink 

a map 

1 where 

some 

look 

box 

pen 

an atlas 


india-rubber 

book 

what 


Zunge von den Zähnen zurückziehen! Lippen wenig bewegen! 
Unterkiefer nur leicht abwärtsdrücken! Gleichmäßige Tonstärke! 
Unbetonte Silben werden nur undeutlich ausgesprochen: india-rubber. 


1. [i] kurzer, offener i-Laut. 

2. [e] kurzer,halbgeschlossener e-Laut. 

3. [ 0 ] kurzer, halboffener e-Laut. 

4. [ae] sehr offenes ä. 


5. [e] halblanges offenes ä. 

6. [a} kurzer, heller a-Laut. 

7. [u kurzer, offener u-Laut’ 

8. [o] kurzes, sehr offenes o. 


b) Mitlaute: 


b, d 

z gg, gk | 

1 

r 

w 

book 

| is English x ) 

look 

india-rubber 

where 2 ) 

india-rubber 

ink 

pencil 

here is 

what 


9. [b] summend (stimmhaft). 13. [1] Zunge am Gaumen \ 

10. [d] summend (stimmhaft). 14. [r] nicht gerollt, Zunge senken. 

11. z summendes (stimmhaftes) s. 15. [w] u-haltiger Lippenlaut. 

12. [g] wie ng in,,singen“, oft Vorlaut zu g und k. 

Bindung: Here^is some^india-rubber. An^English book. 

1 ) sh wie, ,sch“ [J] 2 ) wh wie stark behauchtes {w\. 


\ 


2 



4. SPRACHLEHRE. 


a) a book, an English book; some ink. 

Das unbestimmte Geschlechtswort heißt für alle Geschlechter vor Mit¬ 
lauten a, vor Selbstlauten an. 

Die Ausspräche, nicht der Buchstabe ist maßgebend: an hour [an auo] 
eine Stunde (weil h stumm ist); a European [9 juropibn] ein Europäer (der 
Laut [j] ist ein Mitlaut)* 

Vor Stoffnamen häufig some [sAm], z. B. some ink „etwas“ Tinte. 

b) Where is an atlas? It is hete. Here it b. (Stellung!) 

Wo ist ein Atlas? Er ist Jiier. Hier ist er. 

Merke: Alle Dinge und die meisten Tiere sind sächlich. Im Aussage- 
Satz steht der Satzgegenstand vor der Satzaussage. 

5. ÜBUNGEN. 

I. Sprich aus: 

Box, some, copy-book, what? look; pencil-box; it is some ink; what is 
it? Where is it? It is a copy-book. Where is an English book? Here is 
an English book. Here is an inkstand. Here is some india-rubber. 

II. Setze das unbestimmte Geschlechtswort zu: 

Pen, book, English book, inkstand, copy-book, pencil, atlas, map, 
pencil-box. 

III. Bilde drei Fragen mit “Where is?” und beantworte sie! 

IV. Bilde vier Fragen mit “What is?” und beantworte sie! 


II. 

1. HÖRKURS. 


Listen! 

We are in a class-room. 

This is the door. 

This is the floor. 

That is the ceiling. 

There 1 ) are one, two, three, 
four walls. 

This is the desk. 

The desk is on the platform. 
There 1 ) is a chair. 

x ) there is [öe'a(r) iz (there betont) 
es gibt. 


[lisn!] 

[wi: a:(r) in 9 klai'srum] 

[öis iz Ö9 do: 

[Öis iz Ö9 flo:] 

9aet iz Ö9 sii'lig] 

[Ö9(r) a: WAn, tu:, 0ri: 

fo: woilz] 

[öis iz Ö9 desk] 

[Ö9 desk iz on Ö9 plae'tfou j 
[Ö89(r) iz 9 tf£9] 

dort ist, there is [Ö9(r) iz] (there unbetont) 
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The desk, and the chair are for 
the teächer. 

There are desks and forms for 
the pupils. 

We are at school. 

We are leaming English. 


[Ö9 desk and Ö9 tje9 a: fo: 
Ö9 ti:'tj9] 

[Ö9(r) a: desks 9nd foimz fo: 

Ö9 pjui'pilz] 

[wi: a: aet skuil] 

[wi: a: b:'nig i'glif] 


2. SPRECHKURS. 


a) Point to the door. — 

There is the door. 

Point to the walls. - 

There are the walls. 


[point tu Ö9 do:] 
[ÖE9(r) iz Ö9 do:] 
[point tu Ö9 woilz] 
[Ö89(r) a: Ö9 wo:lz] 


Point to the floor, the ceiling, the platform, the desk, the chair, the 
forms. 


b) What is this? — This is the door. (The floor, the desk, etc.) 

c) What is that? — That is the wall. (The ceiling, the form.) 

d) What is there? — There is the chair for the teacher. There are forms. 

e) Where is the ceiling? — There is the ceiling, etc. 

f) What thing is this? — This is a pencil, (copy-book, inkstand). 

g) What things are these? — These are pens, (pencils, maps). 

h) What is the English word for “Stuhl”, please? — It is “chair”. 


3. LAUTZEICHEN. 


a) Lange Selbstlaute (Doppelpunkt bedeutet Dehnung: [bin]): 


i: 1 3: 

u: 

ju: 

0 : 

a: 

we, three leam 

two 

pupil 

wall 

are 

these, please word 

school 


door 

dass 

teacher 

_1_ 



four 



16. il] langes, geschlossenes i. 19. [oi] gedehntes, offenes o. 

17. [9: gedehntes, offenes [ 9 ]. 20. [u:] gedehntes u. Lippen nicht runden. 

18. CLl] gedehntes, dunkles a. 1 ) — [juij wie 20, mit j-Vorschlag. 

*) Dies [ai] wird im Amerikanischen als gedehntes [ae] gesprochen: pass 
[paes], sk [aesk], half [haef]; aber nicht vor r: are [a:]. 
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b) Mitlaute: 


0 

Ö 

j 

tj 

d 

t 

thing 

three 

the, that 

there 

this, these 

English 

chair 

teacher 

* desk 

india-rubber 

word 

two 

platform 

inkstand 


21. [0] lispeln! Zunge an Oberzähne, stimmlos. tj] wie 23, mit t-Vorlaut. 

22. ;ö] wie 21, stimmhaft, gesummt. [d] stimmhaft. 

23. [J] stimmloses „sch“. 24. [t] stimmlos, stark behaucht. 


4. SPRACHLEHRE. 


Das bestimmte Geschlechtswort. 

[Öo] the chair der Stuhl 

the form die Bank 

the desk das Pult 

[Öi] the inkstand das Tintenzeug 


Mehrzahl des Hauptworts (I) 

the chairs [z] die Stühle 

the forms [z] die Bänke 

the desks [s] die Pulte 

the inkstands [z] die Tintenzeuge 


a) Das bestimmte Geschlechtswort heißt für alle Geschlechter in der Ein¬ 
zahl und in der Mehrzahl the [öo]. Vor Selbstlaut spricht man [öi]. 

b) Die Mehrzahl des Hauptworts hat meistens die Endung -s [z], z. B. 
pens. Endigt das Hauptwort auf einen stimmlosen Mitlaut, so wird 
-s stimmlos (scharf) gesprochen [s], z. B. desks. 


5. ÜBUNGEN. 

I. Lies: 

1. What is this? This is an English book. 2. What is that? That is an 
atlas. 3. What is here? Here is an inkstand. 4. There is some ink in 
the inkstand. 5. What is here? Here is the floor. 6. Where is the ceiling? 
The ceiling is there. 7. This is the door and these are the walls. 8. This 
is the desk and that is the chair. 9. The English books are on the desk. 
10. The india-rubber is in the pencil-box. 11. What things are there 
in the pencil-box? There are one, two, three, four pens in the pencil-box. 
12. This desk is for the teacher. 13. These forms are for the pupils. 

14. There are pens, pencils, English books, and copy-books on the desks. 

15. We are at school. 16. We are learning English. 17. We are in the 
class-room. 
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II. Muster: doors — a door; the doors — the door. 

Setze ebenso in die Einzahl: 

the walls, the desks, the chairs, the rooms, the pupils, the forms; 
— inkstands, pens, pencils, English books, copy-books. 

III. Setze in die Mehrzahl: 

the room, the floor, the school, the teächer, the pupil, the map, an 
English copy-book, an inkstand, a pen, a desk. 

IV, Setze die Einzahl in die Mehrzahl und umgekehrt: 

a) this chair; these forms; these doors; this desk; this school; these 
walls; these maps; this inkstand; this pupil; these teachers. 

b) These are English books. This is a copy-book. These are pens. 
This is a pencil. There is the inkstand. There are the maps. 

c) What thing is this? This is the platform. — What things are these? 
These are the forms. — This is an English word. 


III. 

1. HÖRKURS. 


Listen! 

The window is on the left. 

The door is on the right. 

The blackboard is in front. 

The wardrobe is behind. 

The bookcase is in the corner. 
The curtain is at the window. 
There are five pictures. 

They are on the walls. 

The penholders are on the desks. 
The blotting-papers are in the 
copy-books. 

The chalk is in the box. 

The sponge is under the table. 
The bookcase is in the corner. 


[lisn] 

[öo wi'ndou iz on öo left] 

[Ö9 do:(r) iz on öo rait] 

[Ö9 blae'kboid iz in frAnt] 

[öo woi'droub iz biha'ind] 

[öo bu'k-keis iz in öo koi'no] 
[öo koitn iz aet öo wi'ndou] 
[Öo(r) a: faiv pi'ktjoz] 

[öei a: on öo woilz] 

[öo pe'nhouldoz a: on öo desks] 
[öo blo'tig pe'ipoz a: in 
öo ko'pibuks] 

[öo tfoik iz in öo boks] 
[öospAnd3 iz A'ndo öo teibl] 
[öo bu'k-keis iz in öo koi'no] 


2. SPRECHKURS. 


a) What objects [o'bd 3 ikts] are 
there on the desk? 

There is the chalk, the sponge, 
etc. 

b) What is there in the corner? 
The bookcase is in the corner. 


c) Where is the blackboard? 

It is in front. 

d) Is the window on the right? 
Yes, it is. (No, it is not.) 
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3. LAUTZEICHEN. 
Doppellaute und Mitlaute. 


1 


* 


► 


f 


[ei] 

[afl 

[ou] 

ü] 


[V] 

bookcase 

I, five 

no, window 

yes 

left 

five 

table 

right 

wardrobe 

you 

front 


they 

behind 

penholder 




[d 3 ] 

[s] 

[sp] 

[st] 

[Sk] 

[p] 

sponge 

some 

sponge 

| inkstand 

school 

paper 

object 

ceiling 




picture 


yes, dass 




map 


25. ei] langes e, schwaches i. 

26. L ai] helles a, schwaches i. 

27. [Ou] geschlossenes o, kurzes u. 

28. [j] sehr kurzes j. 

29. [f] stimmlos, Unterlippe an die 

Oberzähne pressen. 

30. L v] wie 31, aber stimmhaft (sum¬ 

mend) . 


31. [d3 stimmhaftes "sch” mit d-Voi- 

laut. 

32. ['s] scharfes, stimmloses s. 

— [s] als Vorlaut bei [st, Sp, sk] 
spitzig sprechen (nicht "sch”). 

33. [p] stimmlos, stark behaucht. 


4. SPRACHLEHRE. 


Die Verhältniswörter. 


at the window am Fenster in the corner in der Ecke 

on the table auf dem Tisch behind the forms hinter den Bänken 

Die Verhältniswörter regieren den Wenfall, der dem Werfall in der 
Form gleicht. 


Merke: I am pointing (to something) ich zeige gerade, eben, im Augen¬ 
blick (auf etwas). 


5. ÜBUNGEN. 

1. Lies: 

1. pen, pupil, map, blötting-paper, object, wardrobe, table 2. right, 
left, front; blackboard, behind,, inkstand 3. class-room, curtain, corner, 
ceijing, pencil 4. front, five; yes, it is, a bookcase, please 5. object, 
sponge, chair, picture, teacher 6. there are three things, they are on the 
desk 7. books, maps, Windows, words, wardrobes, corners, tables, walls 
8 . listen, chalk, right. 
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II. Setze folgende Hauptwörter in die Mehrzahl: 

a) a window, a room, a door b) the door, the floor, the ceiling c) this 
blackboard, this curtain, this picture, this object, this map, this word. 

III. Beantworte: a) Where is the window (the blackboard, the bookcase, 

the wardrobe, thei blotting-paper)? 

b) What is there on the right? What is there on the left? At the 
window? On the wall? On the table? On the forms? In the corner? 
In the pencil-box? In the copy-book? 

c) Is the window on the right? Is the blackboard in front? Is the 
bookcase in the corner? Are there curtains at the Windows? Is 
there some chalk in the box? Are there books in the bookcase? 
Is there some ink in the inkstands? 

d) What objects are there on the desk? in the school-room? on the 
walls? in the pencil-box? 

IV. Setze die Einzahl in die Mehrzahl und umgekehrt: 

1. The Windows are on the left. 2. The blackboard is in front. 3. This 
is a curtain. 4. These curtains are at the window. 5. There is a picture 
on the wall. 6. There are forms in the class-room. 7. Where is the 
blackboard? It is in front. 8. Where are the pens? They are in the desk. 


IV. 


1. HÖR. UND SPREGHKURS. 


i) Good moming, boys (girls). 
Good moming, sir (madaxn). 
Stand up, Harry (Kate). 

Come here. Be quick. 

Give me your exercise-book. 

It is in my bag. 

One moment, please. 

Count from one to twelve. 
One, two, three, four, five, six, 
seven, eight, nine, ten, eleven, 
twelve. 

Now backwards, please. 

How many books have you? 

I have six books. 


[gud moi'nip, boiz (go:lz)] 

[gud moi'nig, so (mae'dom)] 

[stsend Ap, hae'ri (keit)] 

[kAm hio. bi: kwik] 

[giv mi juo(r) e'ksosaizbuk] 

[it iz in mai baeg] 

[wAn mo'umont, pliiz] 

[kaunt from WAn tu twelv] 
[WAn, tu:, Gri:, fo:, faiv, siks, 
sevn, eit, nain, ten, ile'vn, 
twelv] 

[nau bae'kwodz, pli:z] 

[hau mae'ni buks haev ju:] 

[ai haev siks buks] 




b) Division of time. 

What time is it. 

It is twelve (/clock. 

It is a quarter past 12. 

It is half past twelve. 

It is a quarter to one. 

Time is up. Let u- go home 

c) A lesson in arithmetic 

How much is two plus 
[pLvs] two? 

How much is tan minus 
[ma'inos five? 

How much is once one? 

How much is twice four? 

How much is thre time' 
three? 

How much is 12 divided bv 3? 


[divi'jon 9v taim] 

[wot taim iz it] 

[it iz twelv kb'k] 

[it iz 9 kwoi'to paist twelv] 
it iz ha:f paist twelv, 
it iz kwoi't tu wAn 
taim iz Ap. let gou houm] 

lesn in ari'Gmotikj 
2 2 — 4 Two and two are four. 

10 — 5 5 Ten minus five is five. 

1 1-1 Once one is one. 

2 4 8 Twice four is eight. 

3 3 9 Three times three i- 

nine. 

4 Twelve divided by 
three is four. 


12 : 3 

2. LAUTZEICHEN. 


Doppellaute und Mitlaute: 


au] 


[m,n] 

jj 

k, kW] 

[h] 

i [ 3 ] 

count 

point 

madam 

give 

come, Kate 

^ how 

division 

how 

boy 

nine 

bag 

qüick 

have 


now 




quarter 

Harry 



34. [au] heller a-Laut, kurzes u 

35. Toi offener o-Laut, kurzes i 

36. m stimmhaft, Doppel-Lippenlaut, 

nasal, etwas länger 1 im 
Deutschen. 

37. nj stimmhaft, Zun am Zahn¬ 


fleisch nasal, et" r a länger als 
im Deutschen 

38. gj stimmhaftes 

39. k stark behauchtes k. 

40. h starker Hauchlaut. 

3 J timmhafte ,sch”, vgl. 31 


3. SPRACHLEHRE. 
Grundzahlen: 


1 one 

5 five 

9 nine 

0 nought 

2 two 

6 six 

10 ten 

[noit] 

3 thre 

7 seven 

11 leven 


4 four 

8 eight 

12 twelve 
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4. ÜBUNGEN. 


I. Lies: 

1. Count from nought to eight. 2. Write on the right half of the black- 
board. 3. I have to write an exercise in my copy-book. 4. I have 
some india-rubber in my bag. 5. Now, come here to the window. 
6 . What time is it now? 7. It is a quarter to two. 8 . Write the words: 
once, twice, three times^ten times. — 9. Much ink, many inkstands; 
where? here and there. 

II. Lies und schreibe auf Englisch: 

a) How much is 5 plus 2? 3 + 4? 4 + 8 ? 6 + 5? 1 + 6 ? 2 + 7? 
9 + 3? 7+1? 8 +2? 9+1? 10 + 2? 11+1? 

b) 5 minus 3? 6 — 4? 8 — 1 ? 12 — 9? 11 — 8 ? 10 — 10? 12 — 11? 
9 — 5? 7 — 2? 5 — 3? 4 — 1? 3 — 2? 

c) 1 x 2 ? 2 x 2 ? 2x3? 2x4? 2x5? 2 x 6 ? 3x1? 3x2? 
3x3? 3X4? 4x1? 4x2? 4x3? 5x1? 

d) 4:2? 6:3? 8:4? 9:3? 10:2? 12:3? 12:4? 12:6? 

III. Beantworte: 

1. Where is your exercise-book? 2. How many pencils have you? 
3. How many Windows are there 1 ) in the room? 4. How many pictures 
are there on that wall? 5. How many curtains are there at the window? 
6 . How many forms are there on the left? 7. How many forms are 
there on the right? 8 . How many blackboards are there? 9. How 
many lessons have you in arithmetic? 10. What time is it? (Es ist 
%2, %3, 4 J4, 5, y 4 nach 6 , % 7, % 8 , y 2 11, %12.) 


V. 

I. Übersicht über die wichtigsten Lautzeichen: 


[b] 

book 

[z] is 

[ae] map 

[i:] we 

[d] 

door 

[J*] show 

[ai] time 

[i] ink 

[f] 

four 

[tJ] chair 

[au] count 

[ia] here 

[g] 

give 

[ 3 ] division 

[a:] dass 

[o] box 

M 

quick 

[I 3 ] sponge 

[a] much 

[oi] boy 

[1] 

look 

[t] tcn 

[c] pen 

[oi] wall 

ft)] 

thing 

[ 0 ] thing 

[ei] paper 

[ou] go 

[P] 

paper 

[ 8 ] this 

[>:] girl 

[u] look 

ft] 

right 

[v] give 

[a] a teacher 

[u:] two 

[s] 

some 

[w] we 

[sa] there 



1 ) are there (unbetont) [a: 'Ö3] = gibt es? are there (betont) [a: Ös'a] = sind dort? 
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II. Das Alphabet. 


a 

b 

c 

d 

e 

f 

g 

h 

[ei] 

[bi:] 

[si:] 

m 

P i] 

[ef] 

[d 3 i:] 

[eitj] 

i 

j 

k 

i 

m 

n 

o 

P 

q 

[ai] 

[d 3 ei] 

[kei] 

[el] 

[em] 

[en] 

[ou] 

[ph] 

Mus] 

r 

s 

t 

u 

V 

w 

X 

y 

z 

t«] 

[es] 

[tix] 

Üu:] 

[vi:] 

[dAbljui] 

[eks] 

[wai] 

[zed] 


Sing a Song. 



Oh do you see, now I can say. my AB C. 


III. Trennung. Buchstabieren: 

Man trennt nach Bestandteil oder Stamm: 

ink-stand; leam-ing; — coun-try [kAn-tri] Land, teach-er. Einzellaute 
werden nicht getrennt: table [teibl]; nine. 

Spell the Word “chair” (Buchstabiere das Wort chair). 

Spell your name, please (Buchstabiere deinen Namen, bitte); 
small [si:] = kleines c; Capital [si:] = großes C. 

Große Anfangsbuchstaben stehen 1. bei Eigennamen und davon 
abgeleiteten Eigenschaftswörtern, Titel und Anreden, religiösen Be¬ 
griffen, Festen, Monaten und Wochentagen; 

2. beim persönlichen Fürwort ,,F‘, ferner bei allen wichtigen Wörtern 
in Überschriften und Beinamen. 
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IV. Lautbindung: 

Bei dem Sinne nach zusammengehörigen Wörtern wird der Auslaut 
des vorhergehenden mit dem Anlaut des folgenden Wortes ohne 
Absetzen der Stimme verbunden; Mitlaut mit Selbstlaut: an atlas 
L onae'tlos], Selbstlaut mit Selbstlaut: we are [wiiai]. 


V. Satzzeichen: 


% 

, a comma 

? a question mark 

- a hyphen 

: a colon [ko'ulen] 

! a mark of exclamation 

— a dash 

• a semicolon 

‘ ” inverted comma 

[ ] bracket- 

. a full-stop 

* anapostrophe opo'strofi] 

... dots 


[ko'mo, se'mi-, fu'lsto'p, kwe' tjbn maik, e'ksklome'ifon, invoi'tid, 
ha'ifon, daef, brae'kits, dots.j 


Allgemeine Lesehilfen. 

Die offene Silbe endet auf Selbstlaut, die geschlossene auf Mitlaut. 
Die offene Tonsilbe lautet gewöhnlich wie im Alphabet. Die geschlossene 
hat den kurzen Selbstlaut (siehe Lautkurs I). Es gibt mehr Laute als 
Schriftzeichen. Außerdem wirken Nachbarlaute und geschichtliche Ein¬ 
flüsse auf Aussprache und Schreibwei ein. 


offene Silbe 

vor -re 

geschlossene 

Silbe 

vor -r 

Nachbarlaute 

oder geschichtliche Einflüsse ) 

na-me [ei] 
he [ix] 

ti-me [ai] 
no [ouj 

pupil [ju:j 

care [sOj 
here [io] 
fire [aioj 
more [o:j 
pure [juo] 

map [ae 
pen fe¬ 
it [ij 
box [Oj 

US 1_AJ 

car a: 
her ioj 
sir o 
or [oo] 
für [o:] 

dass aij all[o:] 
there [so] English [i] 
machine [-Jix'nj 
come[A] who[u:] word o:] 

' full [u] put [u] | 


Verbindungen: nail ei Jf day [ei], chair [so], daughter [o:], law [o:], 
ea iij, great ei], wear s , leam ij, heart a: , dead [e], see [ii],eight [ei], 
kev [iij, their so , people i: , Europe [juoj, new [juij, field [ix], friend [eQ, 
coal ou], broad o: Jf oil oi , boy oi , book Uj, door o:], house [au], how [au], 
how [ou], young [a , your uo , fruit [ui . 

Unbetonte Selbstlaute sind schwach oder stumm: teacher [o], 
colour [kAlo], hsten [lisnj, England -lond], re turn [ritoi'n,. 

Mitlaute: price, city, count, dass: c vor , i — [s]; sponge [dg], 
general [dje'- ; give, good: g , i m Wörtern französischen Ursprungs 
d 3- 
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Verstummte Mitlaute: write, know, hour, right, listen, limb. 
Wortauslaut: pleasure L- 39 ], nature tjo], Asia -Ja], division [- 39 n], 
nation [-Jan], question T-tJanl, Russian L -Jn], ocean -Jn], precious [Jas], 
special [Jal]. 


Zur Sprachgeschichte. 

Das Englische ist eine germanische Sprache, mit dem Niederdeutschen 
verwandt. Seit der normannischen Eroberung (1066) wurden viele franzö¬ 
sische Wörter aufgenommen. Vergleiche: 


Niederdeutsch: 

De See is vuller Water, 

Dat Hart is vuller Blot, 

Un kumt de Maan an Heben, 
so stiggt un fallt de Flot. 

Klaus Groth. 

Die See ist voll(er) Wasser, 

Das Herz ist voll(er) Blut, 

Und kommt der Mond am Himmel, 
So steigt und fällt die Flut. 


Englisch: 

The sea is full of water, 

The heart is full of blood, 

And comes the moon up heavens. 
So mounts and falls the flood. 

öo si: iz ful dv wo:'t 9 , 

Ö 9 ha:t iz ful ov bUd, 

9nd kAmz Ö9 mu:n Ap he'vonz, 
sou maunts and fo:lz Ö9 fl Ad. 


VI. 

A. What is Your Name? 


-What is your name? 

-And your forename (Christian 
name, first name)? 

-Are you a German? 

-Do you speak English? 

-Is your teacher English? 

-Are these boys (girls) Americans? 

B. Who is 

-Who is absent? 

-Why are you not in time? 

-Oh, I know, there always is. You 
must try to be in time. 

*) M. N. = miss N. In der Anrede st zu 


—My name is (Brown). 

—It is Charles (Jane). 

—Yes, I am. 

—Yes, a little. 

—No, he is not. 

—No, they are not. Our native 
country is Germany. Our home 
is Bavaria. 

Absent? 

—Nobody, sir (miss N.) 1 ). Charles is 
late. Here he is. 

—Pardon, sir (missN.), the tram ... 
There was such a crowd. 


miss’* der Name zu setzen. 
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VII. 

An Invitation (Conversation). 

—Hello, Dick, have you time this aftemoon? Do come and have tea with us. 

—Fm sorry, I can’t come. I have no time. I have a private lesson with 
Mr. Sharp today. I want to have some practice in Englkh conversation. 

—Oh, I see. So do I. I should like to have some, too. Is he an English- 
man? 

—No, he is an American. He is a good teacher. He has many pupils. 

—Well, come after your lesson. Harry and Kate are coming, too. They 
have some very interesting American illustiated papers and magazines 
to show, and you can explain to us the words under the picturos. 

—Yes, I will, with pleasure. 


VIII. 

In the Morning. 

It is six o'clock. Mother comes in. Charles (Jane) is still asleep. 
“Get up, Charles (Jane)! It is time; be quick!” 

“Ch, Mother, I am so tired. Let me sleep a little longer! It is so nice 
in bed.” 

“You are always tired in the morning. You never go to bed in time. 
Make haste and get dressed.” 



14 



Charles (Jane) has a thorough wash and is soon ready. 

“Good moming, Mother. How is Father to-day?” 

“He is not quite well yet. He has a bad cold still.” 

“I am so sorry. — kliere are my gym shoes, Mother? We have a 
gymnastici lesson to-day.” 

“Here they are, in your satchel. Come and have breakfast first. You 
have plenty of time. Aren't you hungry? Here is your tea.” 

“Thank you.” 

He (ehe) has a cup of tea and scme bread and butter. “But now I 
must be off. Good^bye.” — “Good-bye, dear!” 

Proverb: Early to bed and early to rise 

Makes a man healthy, wealthy, and wise. 


IX. 

A. Do You Speak English? 

Do you like to speak English? 

Do you leam it at school? 

Do I speak too fast? 

Do not speak so low! 

Speak loud. Speak louder. 

Please, speak slowly. 

Speak more slowly, please. Go on. 

Stop. You do not pronounce well. 

Your pronunciation is not good, it is bad. 

Do you understand? Do you not understand? 

How do you pronounce this word? 

How do you spell it? 

Please, repeat it. Say it again, please, 

B. At an English Boarding-School. 

“Where is your little brother now?” 

“Fred is in England. He is at an English boarding-school.” 

“How interesting. Does he write very often?” 

“Oh, yes. I get a letter every week. Here is a photo of him.” 

“He looks like a regulär English boy.” 

“Yes. It’s his clothes. At his school they all wear an Eton coat and 
collär, and trousers; and isn't it a funny hat!” 
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“And what does he say about his life at school?** 

“He likes it very much. Read what he says in his last letter: 
‘We get up early, at half past six every day. Then we do our prep. At 
eight we have breakfast, and afterwards we go to chapel. School begins 
at nine o clock in summer, and in winter at a quarter past nine. It ends at 
a quarter to one. But there is a break at twenty minutes to eleven. At one 
we have lunch*.** 

“And what do they do in the aftemoon?” 

“On most afternoons they play games, football or cricket. They 
do some homework before supper. After that they do what they like. At 
nine o*clock they go to bed.** 

“Has he many friends already?** 

“Oh, yes. Of course he knows a great many boys, but two or three 
are his particular friends. They say he is a jolly good fellow and call him 
Dutchie, because he is a German.** 

“But I suppose he speaks English well.** 

“Yes, I am glad to say, he understands and speaks it pretty well.** 
“Remember me to him in your next letter.“ 

“Certainly, with pleasure.” 


X. 

A. Mother is Out. 

Father. —Dick,, what are you doing? 

Dick .—I am doing my homework. We have got some English words to 
learn. 

F .—All right. And what is Bob doing? 

D .—He is looking out of the window, waiting for Mother to come. 
F .—Why is Baby crying? 

D •—Because Jane is playing with her doll. 

F .—And where is Mother? 

D .—She is out shopping. She is just coming up the Street. It is raining 
and she is walking fast. I think it rains a great deal this summer, 
don*t you? 

B. How Do You Do? 

Mrs. White: Mr. Brown: 

—Good moming, Mr. Brown. —Good morning, Mrs. White. 

Glad to see you. How are you? —Very well, thank you. And how 

is Mr. White? 
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He is not well. He has a bad 
cold. 

—Thank you, they are very well. 
—I have some shopping to do. 
And you? 

—Excuse me, I am late. I must be 
off now. Good-bye. 


—I am sorry. And how are your 
children? 

—What are you doing here in town? 
—I am just taking a little walk. 

—Hope to see you again. Please 
remember me to your husband. 
Good-bye. 


C. Being Busy. (Uncle and Nephew.) 

N .—Good morning Uncle, may I come in? 

U .—Yes, you can, but you must not disturb me, I am very busy. 

N .—Gan I help you? 

U. —No, you can’t, but you can do me a favour, will you? You can post 
some letters for me and take this parcel to its address. 

N .—Which shall I do first? 

U .—You may do as you like. Make haste, you must be back for lunch in 
time. 


XL 

A. The Human Body. 

(Two Portraits.) 

What do Charles and Jane look like? Here are their portraits. Charles 
is a tall, big fellow. His hair is brown 1 ), his face round. His eyes are blue, his 
nose straight, his mouth firm. He has strong hands and arms. His legs are 
rather long, his feet neither large nor small. He has square shoulders and 
a broad ehest and back. Jane is rather short for her age. She has a high 
forehead. She wears her hair cropped. It is fair and curly. She has tinyears, 
rosy cheeks, and red lips, and when she smiles shows pretty white teeth. 
She has a nice little dimple in her chin. She has a small head on a slender 
neck. Her fingemails are always clean and neatly cut. 

B. Clothes. 

1. Boys wear a vest and shirt, drawers, and socks or stockings. Over 
that a suit consisting of a jacket and shorts, knickerbockers, or trousers 2 ), 
then braces or a beit, a waistcoat, sweater or pullover, a collar and tie, a cap 
or hat, shoes or boots, and in cold weather an overcoat. 

*) amerik. blond. 2 ) amerik. pants [paents). 
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2. Girls wear a vest or combinations, knickers, a slip or petticoat, 
stockings, a blouse or jumper, and a skirt; or a frock, dress, or gown; shoes, 
a hat, and a coat or raincoat. — 

3. Colours. I am going to buy a tie. — What colour is your suit? — 
Grey. V hat colour do you think will match it? — I think blue with little 
red spots or stripes suits best. I don't like pink, grey, yellow, orange, or 
violet for a tie. But you like light colours, mine are always dark. 

C. Getting up. 

Every moming when the alarm clock rings or Mother calls me, I get 
up. I take off my pyjamas x ), go to the washstand, and have a thorough wash. 
I wash my face, neck, and ehest, my hands and arms, and even my back, 
legs, and feet. I rub, wipe and dry my body with a towel. I brush my teeth, 
then I do my hair. I comb it with a comb and brush it with a hair brush. 
Then I dress (get dressed, put on my clothes). When I am ready, I have 
breakfast and go off to work. 


XII. 

A. Our Cottage. 

A. = Alfred. B. — Bob. M. = Mother. 

A. —Let me show you our cottage, Bob. On the groundfloor there are the 

sitting-room, the dining-room, and the kitchen. They all open into 
the hall. 

B . —You have large comfortable rooms. Where are the bedrooms? 

A . —On the first iloor. Come upstairs. TU show you round. Here is Father and 

Mother’s bedroom. They prefer it toaback room. The Windows look out 
over the Street. Next to it is my brother's. This one belongs to me. The 
servants' and the spare room are in the attics at the back of the house. 

B. —You have a jelly garden, too. Haven't you? 

A. —Yes. Let's go downstairs and have a look at it. In front of the house 

we have some flower-beds, and a vegetable garden behind it. 

B. —I see, from the dining-room you can w r alk straight into the garden. 

That's very nice. I should like to have a garden, too. 

A . —Come along. I \rant you to meet my mother. Mother, this is Bob. 

Bob, this is my mother. 

M. —How do you do, Bob. 

B . —How do you do, Mrs. Smith. I am glad to meet you. 

M. —How do you like our new cottage? 

B. —Very much, indeed. I like it better than a flat. 

x ) amerik. pajamas geschrieben. 
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B. My Family. 

My father and mother are my parents. They are husband and wife. 
They have three children, two sons and a daughter. Their brothers and 
sisters are my uncles and aunts. Our parents' nephews and nieces are our 
Cousins. — We have grandparents on our father's side and on our mother's 
side. We are their grandchildren, grandsons and granddaughters. Mother's 
sister is father's sister-in-law. You see we have many relations. 

G. Lending Books. 

—What a nice little story book you have here. Please, lend it to me, Fll 
give it back to you in a few days. 

—I am sorry, it is not jnine. It is my Cousins', they lent it to us, my sister 
and me, some time ago. I must grste it back to them to-morrow. 

—Never mind. I am just going to see your cousin Fred. I’ll ask him to lend 
it me, too. Please, remember me to your sister. I'll ring her up this evening. 


XIII. 

A. Going to Town. 

(The First Day in London.) 

1 . 

“I must go shopping," says Mrs. Smith. “Who wan go with me? 
I can show you some of the sights." 

“We all do. We like to do sightseeing." 

(They walk to the place where the buses stop, and get into one.) 
“Let's go upstairs. It's so interesting to ride on the top." 

(The bus runs through broad streets. Wlien it gets into town, it 
crosses brcad squares and bridges, and passes by some beautiful 
churches. The children ask a great many questions.) 

“’W hat big houses there are. And why are there so many men and girls, 
and so few women and children?" 

“It's not yet nine o'clock. Shops and offices open at nine. All these 
people are clerks or employees of some sort, saleswomen and secretaries and 
typists in offices. They are all in business. They come from the suburbs." 
“Do they live in those nice little houses on our way?" 

“Yes. — We must get out here. First of all I'm going to show you 
St. Paul's, and the Mansion House; and then the Bank and the Exchange." 

(They go into St. Paul's and have a thorough look round. After 
a while they come out again.) 


19 


London, St. Paul's Cathedral 


2 . 

“Now we must cross the Street. Be careful. Wait a minute, tili the 
policeman Stretches out his arm.” 

“Mrs. Smith, there are buses as far as I can see.” 

,,Yes, and in between lorries 1 ) and cars, and taxis, and motor-bicycles. 
You can’t see them, they are not so big. There are very few horse-carriages 
now. It’s always like this in the City.” 

(The policeman raises his arm, and the traffic stops.) 

“Come along now. Look out, and keep to the left of the other people.” 

1 ) amerik. truck [trAk]. 
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London, Oxford Street 


(Bild i) 


(When all th people are across, the policeman lowers his arm, and 
the traffic Starts again and hurries on. They have a look at the shop- 
Windows. Men and women are going in and out of the crowded störe' 
Mrs. Smith enters a shop here and there. But she is in a hurry, and 
loses no time. They must be back for lunch. Finally she finishes her 
purchases. They are all tired and hungry.) 

“Now we must go home and have lunch. One of these day^ we will go 
to one of the big picture galleries or museums. But not to-day.” 

B. Asking the Way. 

Herr Müller .—Excuse me, can you teil me the shortest way to Oxford 
Stre t? 

Mr. Brown. —I am sorry, but I am a tranger here myself. Better ask that 
policeman at the corner. They always know. 

Herr Müller. (To policeman on point duty.) I want to go to Oxford Street. 
Can you teil me the best way? 
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Policeman. —Go straight on 1 ), take the second turning to the right..., 
but you better take a bus or the Tube. 

-I don't mind. I suppose it’s too far to walk. 

-Better take a bus. Number four to Marble Arch. It will get 
you there in ten minutes. Or there's the Tube round the 
comer. Which end do you want? 

-Hyde Park. 

-That's right. Number four. There's one coming now. It stops 
over there. 

Herr Müller .—Thank you. 


Herr Müller , 
Policeman. 


Herr Müller , 
Policeman . 


XIV. 

A. On Games. 

Arthur. —You're good at games, Kurt, aren't you? 

Kurt. —I play a gc od deal, but I don't think I am really good at them. 
You do a lot of athletics in England, don't you? 

Arthur. —Yes. Girls a well as boys. We generally have two or three 
afternoons a week for games. 

Kurt. —What are the chief games? 

Arthur. —We boys play cricket in summer, and football in winter. The girls 
do more hockey and tennis. Don't you play cricket in Germany, 
too? 

Kurt. —No, we don’t. It’s a difficult game, isn’t it? 

Arthur. —It wants a lot of room. All games are difficult. 

Kurt. —We play football a lot; and then in the summer we do light 
athletics, swimming, running, and jumping, throwing the spear, 
and so on. 

Arthur. —They’re good. But you have a tennis ground at your school, 
haven’t you? 

Kurt. —No, but it’s a fine game. My sister belongs to a tennis club, and 
she practises hard. It’s rather expensive, though. She wants new 
balls almost every week. And if she doesn’t, she loses her tennis- 
racket, or spoils her shoes or her dress. It costs a lot. 

Arthur. —Girls do. 

B. At the Station. 

Mr. Rose. —I want a ticket for London. 

Official. —Single or return? 

Mr. Rose. —Single, please, third dass. How much is it? 

*) amerik. straight ahead [streit ahe'd]. 
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Official. — Eighteen Shillings, single. 

Mr. Rose. —When does the train Start? 

Official . —There is an express at 7.10 p. m.— 

Mr. Rose. —Porter, label the luggage 1 ), please. 

Porter. —Where for, sir? 

Mr. Rose. —For London. Is this a through train? 

Porter. —Don't know, sir; better ask the guard. There he is, with the 
flag in his hand. 

Mr. Rose. —Are you the guard of the train? 

Guard. —Yes, sir. 

Mr. Rose.—Does this carriage go through to London? 

Guard. —No, sir. Change at Slough. Take your seats, please! Take your 

seats! 


XV. 


A. Washington^ Lesson on Punctuality. 

Washington was the first President of the United States of America 
(U.S.A.). He liked punctuality. One moming his private secretary arrived 
at the office late. He hurried upstairs; he opened the door very quietly, 
entered the room, and walked to his desk. 

x ) amerik. baggage [bae'gid 3]. 
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The President was already at work, and looked at him rather stemly 
“Why are you late?” the President asked. The secretary was at a great loss, 
and pulled out his watch. "I think my watch is wrong”, he said. 

President Washington stopped for a moment, then he replied: “l ex- 
pected you half an hour ago. I am sorry, but I am afraid that you must get 
another watch, or I another secretary. 

B. Not at Home. 

A young clerk in a London bank had his first holidays. He travellec 
up to Scotland. When he retumed homd'he was proud of his long joumey. 
He boasted to his fellow clerks that he climbed every mountain of importance 
and visited every place of interest during his stay there. 

One of the clerks asked him: “Did you see Ben Lomond?“ 

The boaster paused a moment, and then answered: "No, I tried to se 
him I called on him, but he was not at hörne/ 

G. The Fall. 

John .—I hear that Bill had an accident her« yest^rday. How did it happen? 
Dick. —Well, do you see that hole near the barn? 

John .—Yes. — 

Dick .—Poor Bill didn’t. 

D. The Home of the English (I). 

1 . 

On the globe you will see the British Isles as two little spots off the 
west coast of Europe. We speak of them as Great Britain and Ireland. 

We Germans call the whole of the British Isle “England”. The English 
call the mainland of Europe the “Continent”. 

The island of Great Britain consists of England, Scotland, and Wales 
England is situated in the east and south, Scotland in the north, and Wale 
in the west. 

The Capital is London, situated on the Thames. It i the centre of the 
British Commonwealth of Nations. 


2 . 

The British Isles are in many way very fortunate. Their climate is 
mild, not too hot in summer, nor too cold in winter. The Southern and 
eastem parts are a low, fertile country with large fields, green meadow: , 
beautiful parks, and many farms. The westem and northepi parts are too 
mountainous for farming, but hav<‘ fin woods, lovely lakes, and goed 
grasslands for cattle and sheep. 
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XVI. 


A. Time. 

A year has three hundred and sixty-five days. Every fourth year is 
called a leap-year and has one day more. 

Twelve months make a year. They are January, February, March, 
April, May, June, July, August, September, October, November, and 
December. Do you know how many days there are in a month? 

There are fifty-two weeks in a year. Every week has seven days. 

A day has twenty-four hours. An hour is divided into sixty minutes. 

A minute has sixty seconds. 

The four seasons are: spring, summer, aufqmn, winter. 

Riddle. Can you name me five days without mentioning Sunday, 
Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday? —They are: 
the day betöre yesterday, yesterday, today, to-morrow, the day after to- 
morrow. 


B. Money. 

1. English money: One pound is equal to twenty Shillings (1 £ = 20 sh) * 
one Shilling = 12 pence (d). 1 ) There are copper and bronze coins, the 
penny, the halfpenny and the farthing, and a nickel-brass threepenny 
piece. There are six silver coins: the crown or five-shilling piece, the half- 
crown (two Shillings and six pence = 2/6), the florin (2/ —), the Shilling 
(1/ —), the sixpence (6d), and the old threepenny-piece (3d). There are 
three banknotes, the five pound note, the pound note, and the ten-shilling 
note. 

2. United States money: There are ten dimes in one dollar ($). It 
takes ten cents (cts.) to make a dime. The cent is made of copper. $ 1.10 = 
one dollar and ten cents. $ —.32 — thirty-two cents; 4 cts. = $ 0.04. — 
How many cents make a dollar? 


C. A Toast. 

When a man, who was very good at arithmetic, once had to give a toast, 
he said: ,,Addition to the friends of our country, subtraction to its wants, 
multiplication of its riches and division among its enemies. 


*) £ = lateinisch libra Pfund, d lat. denarius Groschen. 


Holl, B I-II 
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XVII. 

A. Tit for Tat. 

Once upon a time there lived an old man in the city of Plymouth. He 
kept a butcher’s shop. He was known for his wit. 

One day, two yehng fellows went to his shop. They wanted to have 
some fun with him. So they entered his shop and asked him: “How much 
is a yar ( d of your pork?” 

ThS old man promptly replied: “Five Shillings.” 

One of the young fellows then said: ‘Tll take a yard.” 

“Alright, boys. But where is your money?” 

'"Here it is.” And they put down their five Shillings on the counter. 
The shop-keeper at once saw what they meant. He quickly took the money 
and left the shop for a moment. He soon came back and brought three pigs 
feet, He gave them to the boys and said: “Here, my lads. Three feet make 
a yard.” 


B. A Caller Comes. 

Mr. Brown — B. Lucy L, Mrs. Wood = W. 

(The bell rings. Lucy answers the door.) 

B. —Is Mrs. Wood at home? L.—Yes, sir. 

B. —Can I see her for a moment? L .—I will ask. What name, please? 

B. —Mr. Brown. L .—Thank you. Come in, please. 

He is shown into the sitting-room. After a moment Mrs. Wood enters the room. 


W .—rGood aftemoon, Mr. Brown. What can I do for you? Won’t you take 
a seat? 

B. —Thank you, but I won’t keep you long. I have only dropped in to hand 
over a parcel. Mrs. White, your sister, asked me to give it you for your 
children. 

W. -That’s very kind of you. I will give it them. How is Ellie? Do you often 
see her? 

B. —Yes. We live quite near, and I generally meet her husband on the way 
to town. 

W .—Then you are quite good friends. — I see, my husband is just coming 
home. Tll introduce you to him. Charles, Mr. Brown wants to meet 
you. Mr. Brown, this is Mr. Wood. Charles, this is Mr. Brown, a friend 
of Ellie’s. 
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Mr. W. (shaking hands).—How do you da. 

B. How do you do. Glad to meet you. Our mutual friend, Mr. Johnson, 
wants to be remembered to you. I met him at Margate. 

W. Thank you. How is he? 

B. —He is well. We had a very good time there. 

Mrs. W. —Won't you stay and have some tea? 

B. —No, thank you, I must be off, now. I have to catch my train, I must 
not miss it. 

Mrs. W .—I am so sorry you can't stay. Come and see us again. 

B. With pleasure. Good aftemoon. 

Mr. and Mrs. W. —Good-bye. Some evening next week then. 


XVIII. 

A. The British Commonwealth of Nations and the U.S.A. 

1 . 

The British Isles, the mother country, compr^hend about 121100 
square miles and contäin about 45,000000 inhabitants* London, the Capital, 
has about 8,000000 inhabitants. 

The British Empire is now called the (British) Commonwealth of 
Nations. Including India and Burma 1 ) it occupies over one fifth of the 
surface of the globe. Its population ismore than a quarter of the human race. 
Canada, the largest Dominion covers 3,695189 square miles and has 
11,506665 inhabitants, the Commonwealth of Australia occupies about 
3,000000 square miles and has about 7,300000 inhabitants, the Federal 
Union of South Africa covers 790219 square miles. Of its total population 
of 9,908320 inhabitants ohly 2,034534 are Europeans. 

2 . 

The United States of America has ? ) a population of about a hundred 
and forty million inhabitants and occupr about three million seven 
hundred thpusand square miles. Her flag is the “star-spangled banner”, 
the “stars and stripes”. The thirteen stripes, älternately red (7), and white (6) 
stand for the 13 English colonies, thp east states, which won their independence 
in 1783. The 48 white stars in the blue field in th$ upper comer teil us 
that th£ U.S.A. is a union of as many states. 

1 ) Stand von 194»> (Whitacker’s Almanach). 

2 ) Die U.S.A. wird als Einzahl und weiblich gebraucht. 


3* 


27 


r 


3. The Union Jack. 

It is made up of the flag of St. George, representing England, a red 
cross on a white ground. To this, in 1606, King James I. added the banner 
of Scotland. This was a white St. Andrew's cross Stretching from corner 
to corner diagonally on a blue ground. In 1801 the banner of St. Patrick the 
patron saint of Ireland, was added to the flag. St. Patrick's cross was a red 
diagonal cross on a white ground. 

The present flag Stands for the Union of Great Britain with the British 
Dominions across the sea, i. e. (that is) for the British Commonwealth of 
Nations. 


B. The Funny School. 

Tom .—I am going to Start a school of my own. 

Tim .—Are you really? I wbnder what sort of pupils you will get. 

Tom .—Why won't you be one? 

Tim. —Well, I don't mind. But remember I want to be top of the dass. 

Tom. -Yes, I can promise that. You see, you are my only pupil. Let us 
begin at once. Pay attention. How should you dress on a cold 
winter's day? 

Tim. —’Warm, of course. 

Tom. 'Wrong. As quickly as possibl$. I didn't think^you were so stupid. 

Tim. -Don't be silly! Fancy, I was the only one who could answer teacher's 
question right this morning. 

Tom. —Indeed, c&u^d you? You surprise me. Teil me what he asked. 

Tim. Who broke tjie class-room window? 

Tom. -Don't taäk nonsense Let us go back to wbrk. Which is the quicker, 
heat or cold? 

Tim .—Heat is the quicker, because you can catch cold. 

Tom .—Quite right. What is the longest Word in the English lsfriguage? 

Tim. —Don't know. Ask me another. 

Tom. — "Smiles" is the longest, because there is a mile between the first 
“s" and the last one. What happens to a diamond when you put it 
intö a basin of salt water? I see, you don't know. 

Tim. —No, I'm not a chemist. 

Tom. -It gets wet, of course.—I'm sure you can't say your alphabet. Teil 
me what comes after “T”? 

Tim. —Supper, and then bed.—That will do for to-day. Bye bye, teacher! 
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XIX. 

A. In the Street. 


$ 


Mr. Brown .—Good aftemoon, Mr. Smith. How are you? 

Mr. Smith.- Ah, Mr. Brown, this is a surprise! Good afternoon. How long 
have you been here? 

B. I have been here for a fortnight. 

>. Why have you not sent me word? 

B. I have been so busy sightseeing. I have enjoyed it tremendously. 

N. Indeed! What have you seen already? 

B. La t week I walked about the City. This week I have been in the 
West End mostly. 

> Which part do you like best? 

B. It is hard to say. Each part is very interesting, isn’t it? 

S. Won’t you come and see me some time? My address is 12, Russell 
Square, near the Britsh Museum. 

But you had better spend the weekend with us at Margate. We 
have a little cottage there, we have a spare room and can put you up. 

B. TU only accept if I am not putting Mrs. Smith to any trouble. 

5. Not at all. Hope to see you Saturday. 




B. The Home of the English. (II) 


1 . 


Below the surface we find great Stores of coal and iron. Big industrial 
towns have grown up on or near them. So Great Britain has become rieh 
by manufacture. 

The ocean has forced its way so far into the land and in so many places 
that no part of the country is very far away from the sea. It has provided 
the island with excellent harbours into which flow many navig^bl^ rivers. 
Thus trading ships can go up to the centres of manufacture and sail from 
there to all parts of the World. 

2 . 

Originally the country was inhabited by the aneient Britons, a Celtic 
tribe. Later on the Angll^s, Saxons, and Danes came over the sea and drove 
them back into the west and north corners of the country and into Ireland. 
The Normans, who conquersd England and settled there about a thousand 
years ago in the year one thousand and sixty-six (1066), were also of 
Teutonic d£s<s;ent. All these peoples have formed the British of to-day. 


/ 
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The sea has made them gpod säilors and traders. English sailors 
discqyered new lands. English settlers and merchants clfumed them for Great 
Britain. In this way many Englishmen have gone out and have founded 
colonies; they have formed daughter nations in America, Australia, and 
South Africa. 


XX. 


A. All the year Round. 

Jan. I. The first of Janufyry is called New Year’s Day. People wait for 
the stroke of twelve to wish each other a Happy New Year. 

Feb. 22. The twenty-second of February is celebrated in the United States 
of America as Washington’s birthday. 

March. Easter falls in March or April. Whitsuntide is the fiftieth da\ 

April. after Easter. 

May 1. —The first of May is May Day. 

May 24 .—The twenty-fourth of May has been chosen by the British as 
Empire Day. It reminds all children of the unity of the British 
Commonwealth of Nations. 

June 24 .—The twenty-fourth of June is called Midsummer Day. 

July 4. —The fourth of July is one of the greatest festivals in the United 
States of America. They call it Independence Day in remem- 
brance of the independence won by the thirteen colonies, led by 
Washington, in seventeen hundred and eighty-three. 

Aug. 8. —There is always a bank holiday on August the eighth. 

Sep. —The first Monday of this month is Labour Day in the v U.S.A. 

Oct. 12 .—Christopher Columbus landed in the New World towards the 
end of the 15 th Century, on October the twelfth, fourteen hundred 
and ninety-two. 

Nov. —The last Thursday in November is Thanksgiving Day in the 

U.S.A. They give thanks to God then for all his blessings during 
the year. 

Dec. 25 .—The happiest day for all families is Christmas. We commemorate 
the birthday of Christ on the twenty-fifth of December. 

B. English Meals. 

1. Breakfast generally consists of tea, or coffee, bacon, and eggs. 

Sometimes English people take fried fish, or ham. Bread, or toast, jam, or * 

marmalade are also served. 
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2. Lunch is taken between twelve and two o’clock. For lunch they 
generally eat mutton chops, beef or pork. Sometimes game and poultry are 
served, too. There are usdälly potatoes and salad on the table. The last 
course often is cheese. 

3. Tea is served at 5 o’clock. At this they generally eat some sllces of 
bread and butter, or Sandwiches, with wutercress or jam. 

4. Dinner, the principal meal, is taken between 7 and 8 o’clock. It 
consists of soup, fish (carp, cod, salrnon, trout), a meat joint of roast beef, 
or either mutton, *veal, pork, or lscmb. Vegetables (carrots, spinach, green 
peas, etc) are eaten when they are in season. Finally come the sweets (a 
pudding, ple, or fruit tarts). Cheese and fruit are served for dessert. 

5. In less well-to-do families the meals are simpler. Their midday meal 
is called dinner, their evening meal supper. The latter sometimes consists 
only of bread and cheese, or sausage, or of cocoa or tea with bread and 
butter. Children might have cocoa and the grown-ups tea. 

6. How grace is said: “For what we are going to receive may the Lord 
make us truly thankful. Amen.“ 

—“For what we have received. 


XXL 

A. Christmas in England. 

On Christmas Eve the children hang up their stockings at the foot 
of their beds. Düring the night Santa Claus comes down the chimney 
and fills their stockings with sweets, small toys, and such things. At last 
it is Christmas moming. 

“Merry Christmas, Mother, ,, shout the children. “Look what I have 
found in my stocking! ,, 

Then they hurry down to the dining-room, where the bigger presents 
are lying on the breakfast table. The grown-ups have their presents there, 
too. Then in the evening there is a dinner with turkey and plum-pudding. 
While they are eating their Christmas dinner, the cook sticks a piece of 
holly into the top of the pudding and pours brandy over it. Then she 
lights it and carries it into the dining-room. There are blue flames burning 
all over it. 

“Mother! Can I have a piece with flames? ,, —“All right, dear.” 

But the flames were no longer burning when it got to them. 

“Mother, there is a sixpence in my piece!” 

“You’ll be rieh!” shout the other children. 
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“Who has got the thimble?” “Mary.” 

“She will be an old maid!” 

“Who has got the ring?”—“Freddy.” 

“He’ll be married within a year!” 

So they have great tun. In some houses a branch of rnistletoe is 
hung up, and if a girl Stands under it, she may be kissed. 

The day after Christmas Day is Boxing-Day. 

Some people, like the postman and the tradesmen’s boys, get their 
Christmas boxes then, that is to say, a small money present. 

B. Dialogue. 

Bertha. —What will the weather be like to-day? 

Carry. —I think we shall have rain. The sky looks rather doll. 

Bertha .—I expect it will clear up by and by. 

Carry. —No, it’s raining already. We are going to have some more rain. 
It looks as if it were going to last. 

C. A Clever Girl. 

“Did you post my letter, Mary?” asked her mistress. “It was an 
important one, you know.” 

“Yes, madam, indeed I did.” 
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“But why have you brought back the money I gave you for stamps?” 
“I didn’t have to use it, madam,” replied Mary, “I slipped the letter 
into the letterbox when nobody was looking.” 



(Dena Bild) 

The Tower, Tower Bridge and the London Docks seen from the Air 


XXII. 

A. On London Bridge. 

A. —We are Crossing London Bridge, aren’t we? 

B. -Yes. That’s Tower Bridge further down. See, they are just raising 

the roadway to let a big steamer pass through. Like a drawbridge. 

A. —Where is she going to? That’s the Custom House on our left, isn’t it? 

B. —Yes, but the ships go into dock lower down the river. 

A. —Where are the docks? 

B. —Lower down mostly, below the bridge, in the Pool. One day we must 

see that. Ships of all nations in the world lie there, crowds and crowds. 
A. —I should like to see them. 
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B .—One day we will take a steaxner down. Do you see that little tug with 

all those barges in tow? It is bringing coal for the hungry ships. 

A . —How oily the water is. You can see the dirt in it. 

B. —Yes. It is flowing up with the tide. I shouldn’t like to fall in. 

B. The longest Way Home. 

A gentleman was making his way home from the railroad Station on a 
dark night. The road was a lonely one, and he was hurrying along as fast 
as he could, when he suddenly suspected that a man was following him for 
some purpose. The faster he went, the faster the man followed on. At last 
they came to a churchyard, and the gentleman entered it in order to find 
out if the man would follow him there. He did, and now the gentleman feit 
certain that he was a robber, though he did not seem in a hurry to begin the 
attack. Then the gentleman turned round and said: "What do you want? 
Why are you following me?” — "I am going to Mr. Brown’s house,” said 
the man, "and the porter at the Station said that if I followed you, I would 
find the place, as he lives next door to you.” 

G. Jacko Tries Football. 

Although the football season was almost at an end, Jacko had joined 
the Monkeyville Football Club. He wasn’t any good to them, but at their 
last Soccer Match one of the team feil out at the last minute, and Jacko 
was pushed in. 

"I think you’ll do less harm in goal than anywhere eise,” the Captain 
said to him, "only for mercy’s sake keep your eyes on the ball all the 
time.” 

All went well at first, because the ball was down near the other goal 
posts; in fact, it kept there so long that Jacko got cold and tired and 
began to yawn. How could he keep his eyes on the ball which was most 
of the time hidden by the other players right down the field? 

"This is a fool’s game,” he said to himself, and took an apple from his 
pocket and began to eat it. Suddenly, bang! the ball hit him on the side 
of his head. Over he went into the mud, while the ball rolled gaily through 
the posts and scored a goal for the other side. 

The next time the ball came Jacko’s way he ran out and feil over it; 
but it trickled into goal from under his kicking legs. The crowd laughed, 
and some whistled. Jacko began thinking he didn’t care much for football. 
It was slow and he was not distinguishing himself. He gave another big 
yawn and stared about him. The ball had gone to the other end of the 
field again. 
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(Süddeutscher Verlag) 

Szene of an English Football Matsch 


Suddenly in the distance he caught sight of a man selling hot roast 
chestnuts. Jacko fled across the grass and stopped him, bought some 
chestnuts and put them into his pockets. 

Then he realised that the crowd was running towards him. Another 
goal had been scored, because the goalkeeper had been off the field. The 
players, too, were making for Jacko in a body. 

But Jacko was off! 

Monkeyville lost the game, but Jacko sat at home eating chestnuts. 

“Goalkeeping’s a foors game,” he murmured. “But I think Fd do 
well as a centre-forward.” 


XXIII. 

A. East or West, Home is Best. 

“If I were very rieh,” the boy said, ” I should buy an aeroplane and fly 
around the world.” 

—“If I had money enough,” the girl said, “I would have a car and visit 
the most beautiful places.” 

—“And if you came back,” Mother said, “you would say: there is no 
place like home.” 
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B. One Penny and One Penny make Two Pence. 

A little girl in the Street was weeping bitterly. 

A kind gentleman passing by asked her what was the matter. 
“Oh,” answered the girl sobbing, “my mother gave me a penny and 
I have lost it.” 

“Well, my dear,” said the gentleman taking a penny out of his purse, 
“here is another penny and don’t cry anymore." 

But the little girl began to weep more bitterly than betöre. 

“What is up now?” asked the gentleman. 

“Oh,” said the child, “if I had not lost my penny, I should have got 
two pence now.” 


G. No Use. 

Traveller . What is the use of time-tables, if your trains are always late? 
Porter. - What would our waiting-rooms be for, if the trains were always 
in time? 

D. What would You do if You had Holidays? 

We do not know. Father and Mother would like to spend their holi¬ 
days at the sea-side. 

I should pireier hiking and camping with the boy scouts. 

My sister would rather go with the girl guides. 

My brother would like to go on a bicycle tour; he does not care for 
tramping about. 

You see, some of us would like to go boating, sailing, or bathing 
in the lake; the others would rather take sunbaths, swim, or paddle a 
canoe. 

If I were you and if I had time, I should go in for mountaineering. 
If my parents would allow me I should join you. 

XXIV. 

A. A Brave Fireman. 

Some time since a fire broke out at midnight in a house in the north 
of London. The fire began downstairs, and raged there furiously, so that 
the inmates had to be saved from a top window by means of a fire escape. 
When every person had been rem&vöd, suddenly a piteous, terrified cry 
was heard above the din; and then it was remembered that a grey cat 
had been locked up in the cellar. One of the firemen made his way down 
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the burning stairs and rescued the poor animal, whöse für was already 
somewhat sin§8i. It need hardly be said that loud cheers greeted the 
brave man as he came out of the house, be^ring the cat whose life he 
had saved at the peril of his own. 



B. British Trade with Other Lands. 

Told by an Englishman. 

1, Our bread is made of wheat. Most of this wheat is brought from 
America and India and other far-away lands. — We get our tea from India, 
Ceylon and China. 

Before the war a great deal of our sugar was made from beetreet. 
We got it from the Continent, and much of it came from Germany. 

A great deal of wool is spun and woven into cloth by our Spinners and 
weavers. Some is taken from the backs of our sheep. But far more is brought 
from Australia and South Africa. 

Cotton is all broüght from abroad — partly from India, but a much 
larger quantity from America. 
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2. Now we could not get all these goods from these places, if we had 
nothing to give in exchange. But we have mäny things we can send in 
re tum. Coal is one of them. 

From our fisheries we send large quantities of fish abroad, especially 
herrings. 

Besides we seil things that have been made in our factories and works, 
for instance cotton goods. They are sold in warm countries such as India 
and China. Colder countries such as Canada buy our woollen goods. 

Our iron and steel goods have a large sale abroad: machines for mines, 
field work, and factories, are made in England for sale in India, South 
Africa, Australia, and on the Continent. (They are well spoken of Jevery- 
where.) 

XXV. 

Going on a Journey. 

A. Letter. 

5, Montague Street 
London S.W. 

Dec. 4, 19 . 

Dear Frank, 

I must apologke for not having written before. I have been very busy, 
because next week I am going to Berlin. 

I shall leave on Wednesday and cross via Ostend. The Johnsons, with 
whom I am going to stay, will meet me at the Station. I expect I shall find 
it rather difficult to talk German at first, but they say they will help me 
as much as they can. I should feel a great deal happier, if I knew German 
better, but I expect to enjoy myself tremendously there. 

Could we not see each other before I start? I should very much like it, 
but I am afraid I shall not have time to go to you. I have not finished 
packing yet. Besides I have to buy a new suit-case and a lot of other things. 
Will you come to me inste^d? I shall be at home on Monday and Tues- 
day. Do come if you can, and write me which day it will be. It would be 
very jolly, if you would see me off, — of course, if it is not too much trouble 
for you. I shall go by the first train in the moming at seven ten. 

Please remember me very kindly to your Mother. 

Yours ever, 

Lewis. 

B. When You Want a Thing Well Done, Do it Yourself. 

A mother lark had built her nest in a field of corn. The tall corn hid 
it. Every day the mother lark flew away to find food for the little ones. 
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One day, when she came home, the little ones cried: 

"Oh, Mother, the farmer was here to-day. He said that the corn was 
ripe. He will get his neighbours to help cut it to-morrow.” 

“Don’t be afraid,” said their mother, "listen again and heHr what 
he says.” 

The next day, when she came home, the little ones told her the farmer 
had said he would cut the grain himself to-morrow. 

"Did he? now let us leave the nest at once,” said their mother, "when 
a man is ready to do his work himself, it will certairily be done.” 

C. Too Much and too Little. 

Two friends who had not met each other for some years happened 
to meet again, and so greatly had they changed in appearance that at first 
they did not know each other. Dbring these years one of them had grown 
very stout, while the other, who had just recovered from an illness, was 
very slender and pale. When at last each had recogriised the other, the stout 
gentleman said: "Why, Dick, you look as if yotr had not eaten a meal 
since I saw you last.” 

"And you,” replied the slender one, "look as if you had been at dinner 
ever since.” 


XXVI. 

A. At the Greengrocer’s. 

Gcjod moming, madam. What can I do for you? 

Have you any apples today? 

I am afraid, there are not any left. But we have very good pe^rs and 
pkims, thi^pence a pound. 

Give me six pounds of plums, then. Oh. I see you have some oranges, 
too. Can I have some? 

-Certainly, madam. They have just arrived. They’re a penny api^ce. 
Fll take a dozen. How much? 

Two and six. Thank you, madam. (He hands her back sixpence chajige.) 
Anything eise today? 

No, thank you, that will do for today. Good morning. 

B. On the Way. 

-Two tired-looking travellers were walking slowly along the road. 
-"Don't stop at every signpost,” one said to the other. 


39 


—“Wait a moment,” said the other, “Fll read this one. — Ten miles to 
Brighton. — Cheer up, and let’s step out. That makes five miles for 
each of üs. ,, 


C. Sightseeing from the Air. 

Tom and Alice had started early for the Croydon airfield, where cheap 
flips across country had been advertised. At the Station there had been 
such a crowd that they had been afraid that they would not see anything, 
but the ground was so large that everyone could see perfectly. 

geveral monoplanes and biplanes stood in a row, and people were 
allowed to go over them. But Tom and Alice were most interested in the 
mighty airliners and their powerful engines, and propellers, the big wings, 
the cockpits and the comfortable cabins. 

“What about a flight?”, said Tom. “I have never been up.” 

“Oh, Tom,” answered Alice, “I am afraid. You know, Mother thinks 
flying is dangerous.” 

“No more to-day,” Tom said, “than going in a car. Look at all these 
people at the booking-offices. We will just try.” And he went off to get their 
tickets. 

Soon it was their tum to go up. They were strapped to their seats. 
A mechanic started the propellers, the engine began to roar, and the plane 
got off so lightly that the passengers scarcely noticed it. Then she climbed 
to get height for the cross-country flight. 

“How odd and tiny the people down there look,” said Alice. 

“Yes,” said Tom, “and the houses, the cars, and even the ships in the 
Thames look like toys.” 

But the plane curved, flew along the Thames with its many bridges, 
and then as far as Windsor Castle. Turning back they saw the famous 
Eton School on the other side of the river, which was crowded with 
rowing and sailing boats, and they had a splendid view of woods, 
meadows, and hills in the distance. Too quickly they got back to Croydon. 
The plane flattened out, touched the ground, taxied along, and came 
to the starting-point. 

“Wasn't it fine?” asked Tom. “Yes”, said Alice, “what a pity 
that it’s all over.” 


40 


Ben Lomond from Luss 


XXVII. 

A. North and South. 

1. An Englishman and a Scotchman were quarrelling about the 
superiority of their native countries. 

“You Scotchmen,” said the Englishman, “always say your country 
is the finest in the world. But why does every Scotchman come to England 
when he has a chance, if England isn't better?” 

“Because you're lazier and wealthier,” answered the Scotchman. 
“You’re one of the richest countries in the world; and you would be richer 
still, if you were inhabited by Scotchmen.” 

“Well, thank God, we aren't,” said the Englishman. “We are not 
so stingy as you. When we go up to Scotland we do sa to spend money. 
When you come down to England you do so to eam it. Why rob us poor 
fellows in that way?” 

2. “Work a little harder than you do,” replied the Scotchman, “and 
spend a little less!” 

“What for?” said the Englishman, “the only thing you Scotchmen 
can do is to work. There is nothing eise to do in that beastly climate of 
yours, where it rains all the year round. Now löok at England! It’s more 
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fertile because it rains just enough there. It is more beautiful and it’s more 
civilized.” 

“We make the best of what we have,” said the Scotchman. “And even 
if the soil in Scotland is worse on the whole, the crops are better, afleast 
in some places. And where will you find such fine heather as in Scotland?” 

“Heather grows where nothing eise can. The best thing is an English 
field. At any rate — England is larger than Scotland.” 

“It isn’t,” said the Scotchman eagerly. “It’s only because you are 
flatter. Scotland’s mountainous. Now, if all our mountains were rolled out 
flat, we should beat you by hundreds of square miles.” 

B. At a Shoe Shop. 

—Oh, Auntie, what nice little shoes you have! They go well with your dress. 

Where did you buy them? I should like to get such shoes, too. 

—They are American made. I bought them last year in New York. 

—Did you do much Shopping there? 

—No. But one day I wanted to go to a department störe. On the way, 
however, I looked into a shop-window and I saw such beautiful shoes that 
I made up my mind to go in. It is true, it seemed rather an expensive 
shop, but you know, when I buy shoes, I always like the fashionable 
ones, not the most fashionable, perhaps, with the very high heels, but 
modern ones. 

A coloured man, the doorkeeper, opened the door and a charming 
girl asked me what I wanted. 

“May I see some shoes?” I said. 

“Certainly, over there. What size do you wear?” she asked. 

“I wear a number 37 shoe,” I said, “size 37 American, I think.” 1 ) 

“Oh,” she exclaimed, looking me over, your foot is not so big as 
that.” 2 ) 

“Sorry, I was giving you the German size.” 

“I understand. German sizes are different from American (ones). 
Let me take your measure. You wear a number 7 shoe. The ones I am 
showing you ought to be right.” 

Then she brought some pairs of shoes, each one prettier than the one 
before. I tried them on, these brown ones fitted or seemed to. Which 
pair was I to take? I was at a loss. At last I chose these. The right shoe fits 
well, the left is a little tight. It pinches sometimes. But the best thing 
was, they were rather cheap for America: ten dollars. I am glad you 
like them. 

*) amerik. Umgangssprache: a size 37 shoe. 2 ) amerik. that big. 
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(The Britisch Council) 

The Houses of Parliament 

seen from the south bank of the Thames and Lambeth Bridge 


XXVIII. 

A. London as I Saw it. 

1. Motor-cars, motor-omnibuses, lorries, electric railways, tubes, 
and trams have transformed London. One travels faster and more easily 
than one used to do. Suburbs and districts one never hoped to see are 
reached in the course of an hour’s joumey. 

2. London is less English nowadays than it was before the War. 
Every year it is more international and less purely English. It is more 
like a gigantic sigjitseeing centre. In the old days London was always 
homely. Now it is always tiring. In the days öf the hansom and the horse, 
one engagement filled half a day comfortably. Now you do three days' 
work in one. 

3. The people have changed, too. They do everything quicker than 
they did years ago. They walk faster, and talk faster, and eat faster. They 
read more quickly and look at the shop-windows more hastily. The trains. 
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trams, and omnibuses do not wait for passengers as long as they used to 
some years ago. All London goes faster, and makes more noise. London 
has changed. It is no longer the London one used to read about. 

4. One tjiing has not changed, the weather. It was raining when I 
left London five years ago. It was still raining when I retumed the other 
day after five years' absence. 

B. Enquiry After an Address. 

Smith .—Does Mr. Mac Donald live here? 

Maid. —No, sir, he has moved. 

5. —Can you teil me his present address? 

M .—I am sorry, sir, I don’t know it. They may know at the shop 
over there. 

S.—Thank you very much. Good aftemoon. 

M .—Good aftemoon, sir. 

(At the shop.) 

Smith .—Excuse me, can you teil me, where Mr. Mac Donald lives? 
Shopman. Certainly, sir, an old customer of ours. Straight down the road 
and second tuming on the left. The house is just round the 
comer. 


G. Agreed. 

Student .—“I don’t think I deserved absolutely nought for my translation.” 
Tutor. —“I agree with you, but it’s the lowest mark I can give.” 

D. The Good Report. 

Father was examining the report which Jack brought home from 
school at the end of the term. 

“English poor, Math poor, French very weak,” he read aloud, as 
Jack stood by. — “It is not so good as it might be, I must admit,” said 
Jack, “but read on.” And on the very next line Father read, “Health 
excellent.” 

Proverb: All’s well that ends well. 

XXIX. 

The United States of America. 

1. People speaking of America generally think of the U.S.A. This 
country is indeed the most important part of the continent of North 
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America. Although not so large as Canada in the north it is almost as large 
as the whole of Europe and about twenty times as large as Germany. 

If you look at a map you will see that the U.S.A. runs like a broad 
beit through the middle of the continent from the Atlantic Ocean in the 
east to the Pacific in the west. Travelling by express train on one of the 
transcontinental railroads takes five days from east to west, and travelling 
from the northern to the Southern ftontiers two and a half. Mountain ranges 
Stretch along both the east and the west coast, but the Western ones are 
muchhigher. Their highest peak, Mount Rainier, rises to 14524 feet, (4428m). 

In the North there are some of the greatest lakes in the world. The 
longest river, the Mississippi, is the second longest of all the rivers of the 
earth, and with its tributaries, especially the Missouri and the Ohio, forms 
a very important waterway. 

The north-east is the most densely populated part of the country. 
The land east of the Mississippi is more fertile than the large plains to the 
west of it, which, for the most part, consist of prairies. 

The climate is favourable to white men. The north belongs to the 
temperate zone and produces abundant wheat, corn, and fruit. The south 
grows cotton, sugar-cane, rice, oranges, and other subtropical plantä. Last 
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not least it should be mentioned that the mineral wealth of iron ore, coal, 
oil, gold, silver and other precious metals, has made the U.S.A. the greatest 
industrial pöwer in the world. 


XXX. 

BEOWULF, an Old Germanic Hero. 

1. Almost the oldest English poem that we have is the song of Beowulf. 
Legends about Beowulf were sung and told for many years in the old homes 
of the English across the sea, where they lived before they came to Britain; 
but it was not until the tenth or eleventh Century that they were written 
down. They deal with the heroic deeds of Beowulf in the land of the Danes. 

2. Hrothgar, King of the Spear Danes, was a mighty man in war. When 
he had fought and conquered a great deal of land, he built a vast and 
splendid hall in which to feast and make merry with his people. 

Within the hall there was gladness, but outside, in the lonely moorland, 
there lived a grim monster named Grendel, whose evil heart was filled with 
anger, hate, and the desire for blood. 

In the night, when the Danes were all asleep, he would suddenly attack 
them. Many of the Danes he slew in order that he might drink their warm 
blood. In vain did they try to resist his attacks. So terrible was Grendel that 
all forsook the hall in horror, and for twelve long years none dared stay in 
it after the setting of the sun. 

3. But far across the sea, in the land of the Goths, there lived a hero, 
Beowulf by name. No sooner did he hear of the doings of Grendel than he 
made up his mind to aid King Hrothgar. He fitted out a ship and manned 
it. Over the dark sea he sailed to the land of the Spear Danes. King Hroth¬ 
gar greeted him with joy, and after feasting and song the Danes and their 
king departed and left the Goths to guard the hall. But Grendel had seen 
the lights gleaming over the dark moor, and in the dim light of moming 
once more he drew near. Had Beowulf not been awake, the Goths Would 
have been lost. 

4. It Was a terrible struggle which then began. Beowulf gripped the 
monster in his mighty arms. The Goths awoke and joined in the fight, but 
all their swords were of no avail against the monster. Never had Beowulf 
met such an enemy. With his bare hands he fought and killed him. When 
xnorning came there was much rejoicing and Hrothgar gave rieh gifts to 
Beowulf and his friends. 

Then, indeed, the Danes hat peace. Loaded with honours Beowulf 
retumed to the land of the Goths, where he soon afterwards became king 
himself. 
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XXXI- 


A. Coming Home from the Movies. 

(J. = Jenny. H. = Harry.) 

/.—Where have you been, Harry? 

H .—I have been at the pictures this evening. 

/. -Well, did you enjoy yourself? What was it about? 

H. —It was, a comedy — great fun. The plot was thrilling. And then there 
was a very interesting news reel. At any rate, I enjoyed it. You must 
go and see it one of these days. 

/. —I think it will be on the whole week. I am glad you had a good time. 

H. -Can you make a cup of tea for me? 

/. -Of course, don’t you feel well? 

H. -Not quite. There was such a crowd. I had to wait in line for the ticket 
and I can’t stand a drangt (of air). And it has been raining all the 
way home. 

/. —Oh, I forgot. There was a call for you from Mr. Henley. He asks you 
to ring him up. 

H .—Do you know his number? Thanks! (Dihlling.) Three, o, one, two, two. 
This is Mr. Brown speaking. Glad to hear from you. What's up? You 
want me to go to Frankfort right away? I thought you were going 
yourself. Alright. 111 see you in the moming. Good-bye. — Jenny, 
please, call me at six o’clock to-morrow. Fm going away on business 
for a few days. Get my breakfast ready, early, please, will you? 

/. —O.K. I hope I shall wake up in time. 

B. His Bedtime. 

Mother. “Coffie along, sonny; it’s your bedtime. You will not have slept 
enough to-morrow moming. ,, 

Sonny. "Oh, Mother, you always make me go to bed when Fm not sleepy, 
and you make me get up when I am.” 

C- The Great Charter. 

King John, who rei^njtd in England from 1199—1216, was one of the 

worst kings that ever sat on the throne of Old England. He was called 

John Lackland (which means without land), because in his consf&jit wars 

for the hd^vy taxes he exacted from his sobjfccts, and for the cruelty he 

used in order to rule as he liked. 


with the French he lost Normancjy and all other English possesäpsnk in France 
He was hated by all classfcs of Englishmen for his wickfed ctiäräcter 
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The barons and the clergy rose in rebellion. Therefore at a Conference 
on a little island in the Thames near WindsW they forcfcd the King to sign 
a document which is known in history as the Great Charter. 

Among other things the King promis^d: 

(1) That no man should be put into prisoh tfntil he had been tried by a 
jury of his peers and by the laws of the land. 

(2) That taxes should not be lfiid upon the people without the consent 
of the Great Council of the nation (afterwards the Parliament). 

The faithless king had given his signiture ünwillingly and tried to break 
his promise, but deäth prevented him from doing so. 

The principles of the Great Charter were set aside and confirmed again 
and again by later kings since that 15th of June 1215, thirty-two times 
altogether. Düring the troublesome reigns of the following centuries princes, 
statesmen, men, and women were illegajly impristyi^d, tortyfrfd, executed, 
and murdergd by Order of absolutöly ruling kings for political or religious 
reasons. Nevertheless it remains a great document to men’s will to be free, 
to their will to live in saf£ty from unlawful terrors. It is the foundation 
of English liberty, of 'The Rights of Englishmen”, and the first step of the 
English and American constitüfiohs. 


48 


XXXII. 

On the Road. 

1. It was a foggy afternoon. Fred was hurrying home from school. 
He wanted to get indoors out of the fog, which was hurting his eyes. It was 
a hilly country road, and suddenly he saw that something had happened. 
On one side of the road, where there had been some small trees and a bank, 
there was now a big gap. Half the road had gone sliding down to a river 
which ran broad and deep ten feet below. 

“It’s the rain we’ve had lately that has done that,” he said to himself. 
“But what can I do? Cars may come from either direction. If I stay here 
and shout, no one will he&r me. There will be a bad accident. There must be 
something that I can do.“ 

2. Then he remembered there was a megaphone at home. His father 
used it to coach rowing crews, whom Fred often saw on the river. He ran 
to the big shed behind the house in which he lived and returned with the 
instrument under his arm. 

Then he sat down upon a wall by the road. Every now and then he 
shouted his warning into the fog, a warning to any motorists who might 
be on the way. “Stop! Danger here!” 

Presently he heard the sounds of cars coming from both directions, 
and he shouted still louder. There was a squeaking of brakes, and people 
came running out of the fog, to whom Fred told what had happened. They 
looked at the gap in the road and then at the boy who had saved their lives. 

“I don’t know,” said the driver, whose bus was full up, “what would 
have happened, if...” 

But his voice was drowned in the passengers’ cheers for Fred. 

B. A Talk About the Weather. 

F. Hello, Max. 

M. —Hello, Fred, nice day, isn't it? How do you like the weather? 

F. —It's a little too cold for me to-day. 

M.— Is it? I don’t find it too cold myself. Isn’t it the kind of weather you 
have at home in spring? 

F. No, in my part of the country it is milder, more settled, and the 
sun shines a lot. 

M. Yes, the weather is very changeable here; it's the neighbourhood of 
the mountains. We have a lot of rain and wind, and in spring it is 
often hot by day and cold by night. We had ahoar frost this morning. 
F . -And you have a lot of snow and frost in the winter, haven’t you? 
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M. —Yes. People here who go in for sport like it. I myself am fond of ski- 
ing. Are you? 

F. —I have never tried it. People say it is a healthy sport. What do you 
think the weather will be like to-morrow? Tm going into the country 
and I want it to be good. 

Af.—I think it will be fine, but I don't know the signs of the weather here. 
I hope you will enjoy yourself. Good-bye, then. 

F. —Good-bye. 


XXXIII. 

In the Country. 

1. At last the famil^ could breathe more freely. In the terrible night 
of th4 air-raid thev had been bombed out, and most of their belongings had 
been burnt and b^ried under the ruins of their house. So they had been 
obliged to leave the town. After a slow journey in an overcrowded train 
they had arrived at the village where their uncle lived. He was a farmer 
and had a farm of some hundred acres. 

2. The children helped their mother to unpack the rticksacks and 
the suitcases in which they had rescued a few things and tried to 
make the room comfortable. Then they asked to be allowed to have a 
look at the farm. 

3. “Alright”, said thqir mother, “but you have to be careful. Mind, 
you must not do any misöiief or be a nuisfoice to your uncle and aunt 
and the other people on the farm. It's harvest time and they have a lot 
to do”. “Dont worry, Mother, weil behave like little angels.” 

4. First they went to the stables. There were horses there, and oxen, 
and cöws, and several calves. There were pigs grcmting in the pigsties. 
The poultry, a cock and some hens, with chickens just out of the eggs, 
were running about the farmyard, scratching and picking up grain and 
worms. Sheep were grazing in a meadow near by. Then they went to the 
village pond, where ducks and geese were swimming about. A little brook 
running through the village seemed to invite them to follow its course 
and have a bath or a sunbath. 

5. Ghattering and laughing as children do, they came to a large field. 
Men, women, and even children were collecting the potatoes the farmer had 
pleughed up. It seemed an easy job, and so they said: “Let's help!” 
Then they all began to pick up the potatoes. Each of them wished to be 


50 


the first to have his basket full. Soon their backs began to acfie and they 
got hotter and hotter. They thought they would never be able to hold out, 
but they had to, in order not to be laughed at by the farmers. 

They were too proud to give up. 

They could not have been more glad when the farmer said; “Thalli 
do, we have done enough for to-day,” and the grown-ups began to load 
the he&vy sacks on the cart. 

When they got back they had so much to teil their mother that she 
had to teil them to speak one at a time. They enjoyed tremendously the 
potatoes, the milk, and bread and butter they had for supper. Then 
they helped to wash up, dried the plates and saucepans, and tidied up 
the room. As you can imagine, they were pretty tired when that was all 
done, and they were glad when it was time to go to bed. 


XXXIV. 

Situation of the U.S.A. 

1. The New World is comparatively close to Europe. The United 
States has been unusually fortunate in its location, as well as in its size 
and natural wealth. There are several reasons why it is the best located of 
all the lands that lay open to Europeans when the great colonizfög 1 m&v<$- 
ment of the seventeenth Century got under way. 

2. Although separated from Europe by the Atlantic Ocean, a much 
wider barrier in the £arly days of small, slow sailing ships than now, the 
eästem coast of North America was within easier reach of the English, 
French, and Dutch than any other new lands they could occupy. 

This helped in getting supplies and immigrants, and in keeping touch 
with the thought and culture of an old civilization. 

3. The oceans are both barriers and bonds. As the nations of the 
world have grown closer together, the Atlantic Ocean on the one side 
and the Pacific on the other have protected North America from a too 
dangerous nearness to possible enemies. Thus the Americans have been 
able to go their own way and to develop their own life with security. 

4. These two oceans have not only been defences, but they have also 
borne a large part of the commerce of the world. This part of the e^Lrth 
facing eastward tö Europe and westward to the Orient, was most 
fortunately located for trade with both. 
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XXXV. 

At a Summer Resort. 

(Letter.) 

Alpine Hotel 

G. 

Aug. 15, 19 .... 

Dear Ellen, 

Thanks for your kind letter, which I received this moming. I am going 
to answer it at once, for I wish you were here, too. I am sure you would 
have a good time. 

G.... is a summer and a winter resort as well. Here everybody can 
find what he is looking for and what he can afford — accomodation in a 
fashionable hotel or in plain country inns, opportunities of mountaineering, 
hiking, bathing, or in winter ski-ing, skating, toboganning, bob-sleighing, 
and so on. I have spent most of my time on the lake, boating, swimming, 
and taking sunbaths. 

Acquaintances are easy to make here and I know quite a lot of nice 
people. An exciting accident occurred the other day. A man was heard 
shouting for help, and somebody saw that he was sinking and in danger 
of being drowned. No one seemed to know what to do, and there was no 
time to lose. So another man made a dive for him. He was not easy to find. 
Several attempts failed, but at last the second man got hold of him andheld 
him up tili a boat came to the rescue. Artificial respiration was tried, and 
after some time the poor man came round. In my opinion the man who 
had rescued him ought to have been proposed for a life-saving medal, but 
he didn't want to be. 

Last week I joined a party that was setting out to climb the Z., the 
highest mountain here. There is a Suspension railway going up to the very 
top, but we decided it was more sporting to climb up on foot. There were 
a few preparations to be made, of course. I had my walking boots provided 
with nails, and my rucksack filled with supplies, extra socks, etc. I had 
had no experience of climbing before, so it was a great strain, climbing. 
We spent the night at the hut and went to the top before daybreak. 
We had a glorious sunrise and had a wonderful view of rocky mountains 
with snowcapped summits on one side, and of the plain on the other. But 
no more of that for to-day. Please be so kind as to forward any letters 
that may arrive for me. 

Remember me to your people, 

Ever yours, 

Maud. 
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XXXVI. 

A. A London Thief. 

A farmer and his wife were visiting London for the first time. They 
were dressed in their best clothf s, and the farmer was wearing a pair of new 
boots. After having seen some of the sights of the town, they went to see 
the pictures in the National Gallery. They had no sooner entered the 
door than a man came up to them and said that visitors were not allowed 
to enter the building with their boots on, as they spoilt the polished floor. 
The farmer and his wife sat down and took off their boots. The man took 
them, saying that he would take Charge of them until they came back. 

When they went in they stood wondering that all the other visitors 
had their boots on. The astonished farmer hurried at once in search of the 
man who had taken Charge of their boots; but he was nowhere to be seen 
arid the farmer never heard anything of him again. The farmer is now a 
wiser man, and in future he will not be so ready to trust strangers. 

B. What Would You Do if... 

A teacher told his pupils to write a composition what they would 
do if they had amillion dollars. All the children in the dass except Bill were 
busily writing away. 

The teacher, becoming aware of his idleness, said severely: “Bill, 
don’t you know that you are supposed to teil what you would do if you 
had a million dollars?” 

“Well,” said the boy, lazily leaning back on his chair, “this is exactly 
what I would do if I had a million dollars.” 

C. Waiting. 

—Oh, Maud, here you are at last. Do you know that I have been 
waiting for you these two hours? 

—Excuse my being late. But I had some shopping to do and every- 
where I had to wait in line. 

—Indeed, had you? But don't keep me waiting another time. Let us 
make haste now, or I shall miss an appointment 1 ) which is rather important. 

D. The Telegraph Explained. 

“Which of you can simply explain the working of the telegraph?” 
our master asked us. As nobody could answer him, he told us a delightful 
story containing an explanatioii given by an Italian peasant to his fellow: 

*) amerik. a date. 
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“Don't you see the poles and wires that run along the railway?" 
“I know that is the telegraph; but how does it work?" 

“Nothing more simple. You have önly to touch one end of the wire, 
and click — the other end writes it down just like a pen." 

“Still, I don't quite see how it is done." 

“Let me try to explain. Have you a dog?" 

“Yes." 

“What does he do if you pinch its tail?" 

“Bark, of course." 

“Well then, süpposing your dog's body were long enough to reach 
from Florence here to the Capital..." 

“Well...?" 

“It is clear then that if you pinch its tail in Florence it will bark in 
Rome. There, friend, that's exactly how the electric telegraph works." 

XXXVII. 

A. OnWriting Letters. 

Why, Paul, you look rather worried this morning. What's the matter? 
Oh, Father, I have got to write a letter for Uncle's birthday, and I 
hate writing letters. I have been thinking and thinking, but I don't 
knoW what to say. Do teil me, he wouldn't mind your helping me. 

Of course, I will, but I can't help laughing at your not knowing what to 
write. What would you say to your Uncle if he were here? 

I congratulate you on your birthday, Uncle, and I wish you many 
happy returns of the day. 

Well, writing to him is just the same as if you were talking to him. 
Now begin writing. In the right-hand upper corner of the sheet you put 
your address and the date under it. Like this, you see: 

25, High Street 
London W.C. 4 
Nov. 21, 19 .... 

Then more to the left, comes the salutation, like this: 

“Dear Uncle/' (don't forget the comma, by the way). 

Of course, if you were writing to a stranger you would write: 
“Sir," or “Dear Sir," or to an acquaintance: “Dear Mr. Smith," or if it 
were a lady: “Dear Madam," (whether she were married or not x ) or: “Dear 
Mrs. (Miss) Smith," as may be the case. In writing to a business firm you 
begin with the address of the recipient: “Mr. J. W. Brown," or: “Messrs. 
J. W. Brown and Co. (Company), London," Messrs. is French and means 
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messieurs, that is to say, gentlemen. And then you begin: “Dear Sir,” or 
“Gentlemen,” or “Dear Sirs.” 

Then you Start putting down what you want to say. So go ahead .... 
Have you done writing? Well, let me read it. 

“Dear Uncle, 

I send you my best wishes for your birthday and wish you many 
happy retums of the da\. W have not seen von fnr nuitp ^ ^ 


sc 

Ec 

sic 


A. Sights of London. 

(Letter.) 


28, Commercial Street 
London, E. C. 

Dec., 1, 19... 

Dear Robert, 


I am staying at my Uncle's in London now. Everything is so interesting 
in this immense town. Just think, in the streets the cars keep to the left. 
Ladies greet first and gentlemen only nod to each other. They seldom 


shake hands as we do. 

The other day we walked through Whitehall and saw the famous 
sentinelson horseback in their curious uniforms. We went past the Cenotaph, 

1 ) respectfully für Schreiben an Behörden. 
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a monument to those who died in the Great War. It is right in the middle 
of the Street. A number of wreaths were lying around it. 

Then we entered Westminster Abbey. In the Abbey there are monu- 
ments of nearly all the kings and queens of England from the beginning 
of history. In Poets’ Corner I saw a statue of Shakespeare. Most people 
were standing round the Tomb of the Unknown Soldier, whose bones were 
brought over from the battlefields in France. 


London, Westminster Abbey 


When we had left, we stood for a time on Westminster Bridge and 
looked at the Thames. The river is quite broad there and awfully muddy. 
As the tide was just coming in, a number of heavy boats were simply 
floating past on the tide—with a man steering them with an oar. Now 
and then a tug steamed by with a long line of barges and towed them 
upstream. Seagulls were flying about everywhere. To my right I could 
see the Houses of Parliament, which are built directly on the bank of the 
river. 

I am including a few picture-postcards to give you an idea of them, 
also of St. PauFs and the Docks. Some other time I will teil you about 
them as well as about the Zoo and Hyde Park. 
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But it is getting so late. I must conclude for to-jight. Please give my 
kindest regards to your father and mother and remember me to your 
brother. 

As ever, 

Yours sincerely, 

Alfred. 


XXXIX. 

On the British Isles. 

T. = Teacher; S. = Smith; D. = Dell; J. = Jones; L. = Long. 

1. 

T. —Now, boys, look at this globe. If I turn it this way, what do you see? 

5.—Europe and Africa, and nearly the whole of Asia and America. 

T— And where are the British Isles? 

D. —A little off the north-west of Europe, surröunded by the British 
Channel, the North Sea, and the Atlantic Ocean. 

T .—What are the advantages of this insular position? 

5.—It is more secure from attack. 

T .—Quite so. The last successful invasion was in 1066, when the Normans 
conquered thft. island. But are there no further advantages? 

2 . 

J .—When once the compass was invented, the sea became a natural 
and easy means of communication. That is why the English became 
a nation of sailors. 

T. —And traders, too, and colonists, and discoverers. There is hardly 
a quarter of the globe where you do not find the British flag flying 
somewhere or other. Now, we always grumble about our climate. 
What do you think about it? 

L .—It isn't bad. It is mild. It rains a good deal, but we get a good deal 
of sunshine, too. 

T. —Why is it mild, and why does it rain a good deal? 

5.—It is mild because the Gulf Stream flows past the coasts, and rainy 
because the westerly winds bring moisture from the sea. 

3. 

T .—Why do you think the English climate is one of the best in the world? 

D. —Because you can be out in the open in England on most days of the 
year. 
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T, —What other beings enjoy the advantages of a mild climate? 
i. —The cattle can graze out almost the whole year round. The rain gives 
us good, green pasture land, where the farmers can breed and fatten 
cattle and sheep. We get dairy prodfccts and fresh vegetables from 
the land. There is rather too much rain for wheat, though. 

4. 

T. —Where do we get most of our foodstuffs from? 

S. —From overseas, the Dominions and America, but we grow a good 

deal of fruit, barley, and oats. 

T. —But if we do not produce what we want for food, how do we manage 

to live? 

D .—We seil our manufactures abroad. In the Midlands and the North 
there is plenty of coal and iron; and in Manchester and the neigh- 
bourhood a great deal of cotton is spun and woven, and the cotton 
goods are then sold to other countries. 

L —The Black Country is fine, sir. I went through it by night once. You 
could see the furnaces flaring and factory chimneys towering up 
to the sky. 

T. —Yes, and it is in some of the loveliest scenery in England. Now, one 
thing more. Do you like mountaineering? Where are the chief 
mountains? 

S. —In Wales and in the north-west, down the Midlands, and in Scotland. 

The rest of England is mostly plains, with hills here and there. 

T. —Alright. That will do for today. 

XL. 

A. The Battle of Hastings. 

1. The Saxons had chosen Harold as their king. But William, Duke 
of Normandy, to whom the late king Edward the Corifessor, had promised 
the crown, did not acknowledge this choice. 

When Harold refused to resign the crown, William set sail from the 
coast of France. His vessels were crowded with knights. It was a proud 
army that assisted William to invade England. On they came tili the 
shores of England appeared in the distance. 

2. Soon the whole army landed. By the command of the Duke all 
the ships were sunk, or pulled far up the shore, so that they could not be 
put out to sea ^gain. “For,” said he, “there will be no retreat. We will 
never retum to Normandy disgraced.” 
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King Harold had marched his men north to fight another enemy. 
When he got this terrible news of William’s landing, he set out at the 
head of his army, and soon met the Normans, who had camped near Hast¬ 
ings, on the south coast. 

3. When the battle began, the first Norman to advance was not a 
soldier, but a minstrel called Taillefer. He swung his sword and sang 
of the wonderful deeds of the great hero Roland. Led by their minstrel, 
the whole Norman army took up the song. And the fight raged through 
the whole long day. 

4. But as the day drew to an end, it was seen that the English were 
beaten. They gathered round their king and his Standard, fighting fiercely 
and bravely to the end. And when Harold feil, pierced with an arrow, his 
brave knights still fought over his dead body. When the night came, all 
the bravest and best men of England lay dead upon the field with their 
king. 

So Harold feil, fighting for the freedom of his people and his country 
at Hastings. But William was crowned. king in Westminster Abbey on 
Christmas Day, in 1066. 



(Histor. Bildarchiv Handke, Berneck 

The Battle of Hastings as depicted m the Bayeux tapestries 


B. His came Before. 

The squire’s son: My family is very old. My ancestors came over with 
William the Conqueror. 

The farmer's son: Mine are older still. For yaur forefathers found mine 
here already when they arrived. 


C. Sayings and Proverbs. 

Every man is the architect of his fortune. 

Never trust to another what you can do yourself. 
Time and tide wait for no man. 

Deeds are fruit, words are but leaves. 


XLI. 

Lord Mayor’s Day. (Nov. 9). 

1. It has always been considered a great honour to be Lord Mayor of 
London and to live in the Mansion House, as his home is called. The “City”, 
the oldest part of London, once enclosed by walls, is only about one mile 
in every direction, but there the Lord Mayor still rules almost absolutely. 

Every year a new Lord Mayor is chosen, and the Show is a procession 
that passes thröugh the principal streets, to celebrate his taking office. 

Early in the morning of the gre^t day the Howard and Stamford 
families had taken up their position at some big Windows. They were in a 
shop from which a good view of the procession could be had. All the 
children except Edith had seen the procession before, but they were just 
as eager to see it as if it were something quite new. As for Edith, she kept 
her little nose pressed firmly against the window-pane and watched the 
crowd with unwinking eyes. She was quite determined not to miss anything. 

Suddenly the faces of the crowd in the Street all turned in one direction, 
and the people behind began to stand on tip-toe. 

2. "They are coming,” cried Edith; and the whole party crowded 
nearer to the window. “Ah!" said the children. 

It was in fact a splendid procession, like a dream. First came the 
gorgeous coaches of the aldermen. But they were nothing in comparison 
with what followed—the great, gilded coach of the Lord Mayor himself. 
His Staff of Office was sticking out of the window, because it was too big 
for the carriage. 

I think, however, that it was the Lord Mayor’s coachman who impressed 
the children most. He was a tremendously big fellow in a coat covered with 
gold lace. He wore white silk stockings, and his shoes sparkled with buckles. 
A three-comered hat sat pompously on his big, powdered wig, and there 
was a bouquet in his coat beside which a cabbage would look small. Stand¬ 
ing behind the coach were two footmen, only a little less magnificent. 
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So imposing was the coachman that the young people hardly noticed 
the Lord Mayor himself inside the gold coach, but he too was grand with his 
robe of velvet and für and the magnificent gold chain about his neck. 

Then came the various Guilds or Companies of London. Finally there 
were soldiers and bands, and platforms on wheels with all sorts of living 
pictures, and then even elephants—everything that the heart could want 
to see. And the people cheered, and the little folk clapped their hands and 
thought that nothing in the world could be so grand. 

B. Look in and Look out. 

A Frenchman on a visit to England one day started from a large 
London Station on a railway journey. The Station was under repair at the 
time, and the masons had erected some scaffolding. As the train was 
steaming slowly out of the Station, and near the scaffolding, a porter warn- 
ingly shouted in a loud voice: "Look out!” The Frenchman at once popped 
out is head, which came violently into contact with the structure. When 
he had sufficiently recovered from the effects of the blow to speak, he 
exclaimed, "Oh, these Englishmen are great fools! They say "Look out' 
when they mean 'Look in!*. I do not like their language!” 

XLII. 

A. First Impressions of New York. 

1. The Statue of Liberty and the skyscrapers as seen on entering 
New York harbour are most impressive. The City lies on a small island, 
Manhattan, and consequently is prevented from expanding horizontally. 
It can only obtain more room for dwellings and Offices by adding more 
stories to the houses. The result is imposing for a European, who does not 
at once think of its disadvantages. The streets are often dark and damp, 
and in the lower stories of the buildings artificial light has to be kept 
burning even in the day time. 

2. The first impression that we get is one of overwhelming iigliness. 
The streets in the harbour quarter donot differ from similarly placed streets 
in most other towns. They are dreary, gloomy, and dirty. It is only as we 
approach the heart of the city that the scene changes. Then tall slender 
towers appear and immense blocks of sumptuous buildings. The streets 
begin to look prosperous and even magnificent. But the buildings which in 
Europe are largest, are here rather dwarfed by their immense neighbours. 
Churches, for instance, are not as conspicuous as they are in European 
towiis. 
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(U.-P.-Bild) 

The Statue of Liberty and New York Entranc 

3. The traffic in New York is immense, and moves more rapidly than 
in Europe. The number of motor-cars is tremendous. They rush along the 
streets at a speed that makes the newcomer nervous. At crossways they 
collect, checked for a moment by a policeman. Then, when he gives the 
sign of release, they rush forward again. It is surprising that, generally 
speaking, so few accidents occur. Moving side by side with this traffic 
are the trams or trolley-cars, below us the Subway, and abov our heads 
the Elevated thunders. 

B. New York by Night. 

1. Night, deep-blue and sultry, had descended. Everywhere round me 
lights were glittering, and in many cases it was difficult to say at first 
glance whether they belonged to the sky or the earth. Gazing down from 
the roof-garden I could see lying directly below me one section of Broad¬ 
way, which for twenty kilometers divides New York into two halves like 
a ravine. 

2. From where I was standing this section looked like a white-hot 
smelting-furnace, with coloured, dancing flames of fire. The micro- 
scopic particles of ash drifting from side to side along the bottom were, of 



course, human beings. Single skyscrapers towered like ghosts, round illu- 
minated squares, Stretching up into obscurity. Beside them houses of 
twelve to fifteen stories were reduced to pigxnies. 

3. Here and there, nearer me, there were forty-storied towers crowned 
with dull fire, the roof-gardens of the big hotels. Round the horizon there 
was a continuous glare of light, from Hoboken, Jersey City, Brooklyn, and 
East New York. At regulär, short intervals a row of small scintillating 
lights passed rapidly like electric stitches. It was the Sixth Avenue 
Elevated Railway. 

4. Round the hotel glittered the evening lights of New York. Search- 
lights sent out pale inquisitive beams and illuminated white houses, row 
upon row, ori the horizon. And far above me, above this flaming,illuminated 
scintillating New York, there glimmered pale, insignificant, dwarfed 
defeated — the stars and the moon. 

C. Chicago. The Metropolis of the Middle West. 

Chicago is not only the largest city of the Middle West, but it is also 
the second city in the United States. It was founded about 1830, starting 
with a few huts in a swamp. 

After the great fire in 1871 new homes were quickly erected, and the 
business section of Chicago was built on a larger and grander scale. Brick 
and stone took the place of wooden buildings. Steel foundations were laid, 
and high, massive buildings erected upon them. 

Nowhere in the world is there a city where the parks and boulevards 
have been laid out on such a perfect System and on such a grand scale* 

Chicago is the greatest lake port in the world. It is at the head of Lake 
Michigan, where goods can most easily be shipped to and from all ports 
of the Mississippi River. The plains round Chicago are very fertile. Large 
coal fields have been found near it, and iron from the mountains is easily 
sent to this great city. All around it are enormous com and wheat fields 
This makes Chicago the greatest market in the world for grain. 

The stock yards are one of the most interesting sights in the country 
The animals are killed and packed in Chicago to be shipped to all parts 
of the United States and to Europe. The stock yards are situated almost 
in the centre of the town. When we get near the yards, we hear the lowing 
of cows and the grunting of pigs. There are more than two hundred thousand 
animals in the yards every day. There the animals are killed and sent to 
packing-houses, which look like large factories. Nothing is wasted there 
The meat of the animals is packed in tins, and the bones are sorted and 
made into many things. 
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XLIII. 

Readings on the British Commonwealth of Nations. 

A. Canada. 

Canada is a vast territory, some three thousand miles from east to 
west, and Stretching well up into the Arctic Circle. To the west there are 
coal and other minerals, in particular nickel, and immense woods. In and 
near Ontario, near the Great Lakes which divide Canada from the 
United States, the soil and the climate are admirably adapted for growing 
fruit and vegetables. Farther west come the prairies, where some of the 
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best wheat in the World is grown, and where cattle and horse-breeding 
flourish. It is true there are dangers in growing wheat alone, and it is 
possible that the Canadian farmers will take to mixed farmin^. In the 
far west there are British Columbia and Vancouver Island, once more 
with woods and minerals, and with a climate resembling that of the 
British Isles. 

In the towns there are considerable manufactures, Canadian agri¬ 
cultural implements and motor-cars are famous all over the world. There 
are large boot and shoe manufactures. In short Canada has all the things 
that would seem required to guarantee her great material prosperity. Many 
million people could live on her soil. Even the great cold is healthy, and 
wheat can be grown in some areas almost within the Arctic Circle. 


B. India. 

How is one to describe India? It is a continent, not a country. It is 
almost as large as Europe without Russia and has about 400 million 
inhabitants, one fifth of all the population of the earth. In shape it is a 
great regulär triangle, Stretching from the Himalaya Mountains southward 
between the Arabian Sea and the Bay of Bengal far into the Indian Ocean, 
almost to the Equator. 

Nowhere is such a Variety of climate, soil, plants, animals, human 
races, castes, religions, and languages. There are fertile plains drained by 
great rivers, and arid deserts, vast forests rieh in valuable timber, and 
impenetrable jungle infested by wild animals and snakes. And, in between, 
great rivers swarming with crocodiles and arable land painstakingly 
cultivated, where wheat, rice, tea, tropical, and subtropical plants are grown. 

Except in the cool valleys in the northern mountains, India has a wet and 
dry tropical climate — hot and moist from May to September, hot and dry 
during the rest of the year. At some times you see nothing but bare monoton- 
ous fields, river-beds dry as cinder. Man, beast and plant languish under the 
scorching beams of a pitiless sun. Then comes the monsoon and the rains; 
the land is clothed with colour, the rivers run miles in breadth, and the 
air is clear and cool. But for the greater part of the year the climate is so 
hot that Europeans cannot live there permanently without losing their 
health. 

India is a country of a very old civilization. From 2000 years before 
Christ it was invaded, conquered, and settled by different tribes. The con- 
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querors founded States, but did not mix with the coiiquered. Columbus 
thought he had found India, the land of legendary riches, Vasco de Gama, 
a Portuguese, rounding the Cape of Good Hope, reached it (1498), the 
Portuguese, the Dutch, the French, and finally the English East India 
Company, to whom Queen Elizabeth had given a Charter (1600), founded 
trading stations. The latter became in time master of the country. After 
wars and mutinies, India became a British Crown Colony (1858), and in 
1875 an Empire within the British Empire. 

In the last decades India has gained more and more self-government, tili 
in 1947 the British Government granted it Dominion Status. Race, caste, 
and religion have always determined the fate of India. The majority of the 
population are Hindus, second in number are the Mahommetans. Reli¬ 
gion again divides India into two states: Hindustan and Pakistan. In a near 
future they have to decide whether they will remain in the British Common¬ 
wealth of Nations or not. 


C. Australia. 

Australia is about the size of the United States with Alaska, and has 
a broad fertile beit on its eastem coast. Then comes the Dividing Range, 
a great chain of mountains some two thousand miles from north to south, 
breaking down in steep cliffs on the eastem side, but towards the west 
descending in great rolling hills to abroad alluvial plain. The centre of the 
country and a good deal of the west are desert. 

It has a curious history. When Captain Cook sailed along its shores in 
1770, he found a vast land, the inhabitants of which, the aborigines, were 
few in number and on a lower level of civilisation than any natives he had 
met, and a fauna to which there was no parallel; For some time after 1788 
England sent there shiploads of convicts as labourers on the plantations. 
But we must remember that people were then transported for crimes we 
should now consider trivial, consequently not all the first settlers were men 
of bad character. 

At present the population of Australia is still under seven millions, 
though the inhabitable area is as large as Europe without Russia. The 
great er part of this population is in the east, and particularly in the south- 
east, and — for a new country — this population is far too much centralised 
in the towns. In spite of the many thousands of square miles of uninhabit - 
able desert, Australia may some day he able to receive and support many 
more millions than it does now. 
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D. South Africa. 


The Dominion of South Africa is a Federal Union extending from the 
extreme south northwards and north-eastwards for more than two thousand 
miles. It occupies an area of 473 000squaremiles (1222 215square kilometres), 
that is, nine times that of the United Kingdom. 

The most Southern point of Africa, the Cape of Good Hope, was first 
possessed by the Portuguese as a naval Station on their way to East India, 
but was taken from them by the Dutch. The British took the then small 
Cape Colony from the Dutch, when Holland was in the hands of the French 
Emperor Napoleon (1806). To this they added later on another colony, 
called Natal. 

Dutch settlers, disliking British rule, piled their household goods into 
wagons and moved northward into the wildemess. There they formed two 
little republics, Transvaal and the Orange Free State. They maintained 
their independence tili the end of the nineteenth Century. But the discovery 
of gold and diamonds brought in a large number of foreigners, mostly British, 
who, when they were denied equal rights, asked and found protection by 
the British Government. In the great Boer War which followed (1899—1902) 
the Boers were defeated, their countries were annexed, but they were after- 
wards generously granted home rule, and in 1909 United with the equally 
self-goveming Cape Colony and Natal into the Federal Union of South 
Africa, which, after the first World War, got Dominion status within the 
British Commonwealth of Nations. It is interesting to know that several 
of the Boer generals who fought against the British, became Prime Ministers, 
and that the Dutch language was granted equal rights with the English 

Orc a wild, little known territory abounding with game and fierce 
animals, South Africa is now a rieh progressive state with good harbours, 
big towns, good me ans of communication and rieh mining camps. The 
mineral wealth is enormous, the chief minerals being gold, diamonds, coal 
copper, silver, tin, and platinum. 

In climate, soil, and production South Africa resembles Australia. 
Mountain ranges near the coast hold back the moisture, so there is little 
rainfall in the interior. It is a country of dry heat, moderated by southerly 
winds, which blow from cold seas. Consequently the climate can be called 
temperate and healthy. Only the eastern parts and the coast strips receive 
plenty of rain and are good for growing corn and fruit. The rest is mostly 
grassland and rugged upland, good only for breeding cattle and sheep, and 
supplies hides and wool. 
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The population consists of 2200000 whites and nearly 8 millions of 
other races. As in Canada, the European population consists of two national- 
ities; in Canada the English and French, in South Africa the English and 
Dutch, or Boers. Boers means farmers, but they are rather ranchers, that 
is, breeders of livestock. But whereas in Canada and Australia the native 
population is decreasing, its number in South Africa is actually increasing 
and presenting a rather difficult problem. 

The Capital is Pretoria, Capetown the seat of the Federal Parliament. 


f 
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GEDICHTE. POEMS 


1. Farmer John. 

Home from his journey, Farmer John 
Arrived this morning, safe and sound. 

His black coat off, and his old clothes on. 
“Now Fm myself,” said Farmer John, 

And he thinks, ‘Tll look around.” 

Up leaps the dog, “Get down, you pup! 

Are you so glad you would eat me up?” 

The old cow lows at the gate to greet him; 

The horses prick up their ears to meet him. 
“Well, well, old Bay! 

Ha, ha, old Gray! 

Do you get good feed when I’m away?” 

L. T. Towbridge. 


2. In March. 

The cock is crowing; 

The stream is flowing; 

The small birds twitter; 

The lake doth glitter; 

The green field sleeps in the sun. 

The oldest and youngest 
Are at work with the strongest; 

The cattle are grazing, 

Their heads never raising; 

There are forty feeding like one. 

W. Wordsworth (1770—1850). 


3. The Rainy Day. 


1. The day is cold, and dark, and dreary, 

It rains, and the wind is never weary; 

The vine still clings to the mouldering wall, 

But at every gust the dead leaves fall, 

And the day is dark and dreary. 

2. My life is cold, and dark, and dreary, 

It rains, and the wind is never weary; 

My thoughts still cling to the mouldering past, 

But the hopes of youth fall thick in the blast, 

And the days are dark and dreary. 

3 Be still, sad heart, and cease repining, 

Behind the clouds is the sun still shining, 

Thy fate is the common fate of all: 

Into each life some rain must fall, 

Some days must be dark and dreary. 

H. W. Longfellow (1807—1882). 


4. The Whispering Waves. 

The whispering waves were half asleep, 
The clouds were gone to play, 

And on the woods, and on the deep, 

The smile of Heaven lay. 

It seemed as if the day were one 
Sent from beyond the skies, 

Which shed to earth above the sun 
A light of Paradise. 


P. B. Shelley (1792—1822). 


5. The Arrow and the Song. 

I shot an arrow into the air, 

It feil to earth, I knew not where; 

For, so swiftly it flew, the sight 
Could not follow it in its flight. 

I breathed a song into the air, 

It feil to earth, I know not where; 

For who has sight so keen and strong, 

That it can follow the flight of song! 

Long, long afterwards, in an oak 
I found the arrow, still unbroke; 

And the song, from beginning to end, 

I found again in the heart of a friend. 

H. W. Longfellow. 


6. Home, Sweet Home. 

'Mid pleasures and palaces though we may roam, 

Be it ever so humble, there's no place like home! 

A charm from the skies seems to hallow all there, 
Which, seek thro'the world, is ne'er met with elsewhere. 
Home! Home! sweet, sweet home! 

There's no place like home! 

An exile from home, splendour dazzles in vain; 

Oh! give me my lowly thatch'd cottage again! 

The birds singing gaily that came at my call, 

Give me these, and the peace of mind dearer than all. 
Home! Home! sweet, sweet home! 

There's no place like home! 

John Howard Payne (1792—1852). 


LIEDER 


1. For He’s a Jolly Good Fellow. 1 ) 


Allegretto. 




l ) Abschiedslied für einen scheidenden Mitschüler. 
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Quick Match. 


2 . Hot Cross Buns. 



Holl, Bin 
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3. Where Are You Going to, My Pretty Maid? 



Where are you going to, my pret - ty maid? I'm 

What is your fort - une, my pret - ty maid? My 



May I go with you, my pretty maid, my pretty maid 

Then I won'tmarryyou, my pretty maid, my pretty maid, 



my pretty maid, You’re ve - ry wel-come, sir, she said. 
my pretty maid, No - bo - dy as - ked, sir, she said. 


4. A Boat, A Boat! 

(Canon for 3 voices.) 
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6. My Heart’s in the Highlands. 



1. roe, my heart's in the High-lands, wher - ev - er I go. 

2. rove, the hills of the High-lands for ev - er I love. 

3. woods, Fare- well to the tor-rents and loud pour-ing floods. 


Robert Bums . 
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7. Yankee Doodle. 


Allegro. 

±n= 


Old English Melody. 


p 




1. A Yan - kee boy is 

2. Tho’ rough and lit - tle 

3. His Coun - try is his 


trim and tall And 
is his farm That 
pride and boast, He’ll 


-p -p=g- 




1. ne - ver o - ver fat, Sir; At dance and fro - lic, 

2. lit - tle is his own, Sir, His hand is strong, his 

3. ev - er prove true blue, Sir, When cal - led upon to 


ft 






1. hop and ball, As nim - ble as a rat, Sir. 

2. heart is warm, 'Tis truth’s and hon - our’s throne, Sir. 

3. give his toast, 'Tis "Yan - kee doo - die, doo!" Sir. 

Chorus 




ft := P I j , i 




Yan - kee 


doo - die. 


guard your 


coast. 






PmIjSS 


;«i 

8 

I 



$ 


Yan - kee doo - die dan - dy, fear not then, nor 




$ 




threat nor boast, Yan - kee doo - die dan - dy. 


R. Sheckburg . 
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VI. 

GRAMMATIK. GRAMMAR. 
1. SPRACHLEHRE: 

A. Die Gegenwart (Präsens) von to be. 


Nennform 

(Infinitiv): 

to be (zu) sein, not to 

be nicht (zu) sein. 

I am 

ich bin 

I am not 

ich bin nicht 

you are 

du bist 

you are not 

du bist nicht 

he is 

er ist 


usw. 

she is 

sie ist 

am I? 

bin ich? 

it is 

es ist 

are you? 

bist du? 

we are 

wir sind 


usw. 

you are 

ihr seid, 

am I not? 

bin ich nicht? 


Sie sind 

are you not? 

bist du nicht? 

they are 

sie sind 


usw. 


Befehlsform (Imperativ, Imperative): be sei, seid, seien Sie! Let us be 
seien wir, laßt uns sein! 


B. Der Zusatz in der Antwort mit „ja“ und „nein“. 

Are you a native? Bist du ein Einheimischer? 

Yes, I am. Ja, (ich bin). 

No, I am not. Nein, (ich bin nicht). 

In der höflichen Antwort wird gerne das Hilfszeitwort wiederholt. 


C. „Herr“, „Frau“, „Fräulein“. 

Yes, sir. No, madam. Yes, miss. — Mr. Brown, Mrs. Brown, M. Brown. 
In der Anrede heißt ,,mein Herr“ sir,,,(gnädige) Frau“ madam,,,Fräulein“ 
miss 1 ). Mr. =mister [mista] Herr, Mrs. =mistress [misis] Frau, M. = miss 
[mis] Fräulein stehen vor dem Familiennamen, nie vor dem Titel: doctor = 
Herr Doktor, your father = Ihr Herr Vater. Master [maista] Meister. Lehrer, 
mistress [mistris] Herrin, Lehrerin, Master Charles Herr Karl (jüngeres 
Familienmitglied). Sonst heißt ,,Herr“ gentleman [dge'ntlam'an]; Frau, 
Dame lady [le'idi]; Mann man [maen]; Frau woman [wu'man], wenn = Ehe¬ 
frau wife [waif]. 


D. Idioms [i'dbmz] (Redensarten). 
I am a German 
I am not British 
I am at school 
I am not at home 


ich bin ein Deutscher, eine Deutsche 
Ich bin kein Brite, kein(e) Engländer(in) 
ich bin in der Schule 
ich bin nicht zu Hause 


*) miss ohne Namen wird zu Vorgesetzten gesagt. 
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ich bin rechtzeitig daraji, ich komme 
rechtzeitig 

ich bin spät daran, ich komme zu spät 
ich bin hungrig, habe Hunger 
ich bin durstig, habe Durst 
(ich bin kalt) es friert mich 
(ich bin warm) es ist mir warm 
(ich bin heiß) es ist mir heiß 
(ich bin froh) es freut mich 
(ich bin betrübt) es tut mir leid 

2. ÜBUNGEN: 

I. Lies: 1. map, am, absent, tram, madam. 2. name, forename, Jane, 
native, late. 3. what, all, was, are, pardon, Charles. 4. Bavaria, Ger¬ 
mans, Americans. 5. in time, these boys and girls, my native country, 
our home, this crowd, no time, not in time. 6. an American, an English 
name, I know, no time. 7. Try to speak English. 8. Are these girls in 
your dass (in your form)? No, they are not. 9. Is there a chair for our 
teacher? Yes, there is. 10. Is Jane absent? No, she is late. 11. Sorry, 
miss, I am late. 

II. Beantworte mit „ja“ oder „nein“: 

1. Is he an English boy? 2. Are we leaming English? 3. Is there a chair 
for .the teacher here? 4. Are they your books? 5. Are we in time? 
6. Is Charles absent? 7. Is there a crowd? 8. Are you thirsty? 9. Are you 
British? 10. Is he at home? 11. Are you cold? 12. Are they not hungry? 

III. Setze die Einzahl in die Mehrzahl und umgekehrt: 

1. This book is on the desk. 2. These maps are on the wall. 3. He is an 
American. 4. Are you Germans? 5. She is an English girl. 6. Are they 
at home? 

IV. Beuge englisch und deutsch: 1. I am sorry. 2. I am not glad. 
3. Am I late? 4. Am I not in time? 5. I am cold. 6. I am not thirsty. 

V. Übersetze 1 ): 1 . Wo ist das Bild? Es ist an der Wand. 2. Wo ist der 
Stuhl? Er ist hinter dem Pult. 3. Wo ist das Bild? Es ist auf dem 
Antritt. 4. Wo ist mein Federhalter? Er ist auf dem Tisch. 5. Wo sind 
meine Federn? Sie sind in der Federschachtel. 6. Wo sind die Bücher? 
Sie sind im Bücherschrank. 7. Wo sind deine Turnschuhe? Sie sind 

*) Wörter in eckiger Klammer sind nicht zu übersetzen. Sätze in eckiger Klammer 
sind Auswahlübungen. Übersetzungshilfen werden in runden Klammem gegeben. Die 
wichtigsten Wörter sind im alphabetischen Wörterverzeichnis aufgeführt. 


I am in time 
I am late 

I am hungry [hA'ggri] 
I am thirsty [Ooi'sti] 

I am cold [kould] 

I am warm [wo:m] 

I am hot 
I am glad [glaed] 

I am sorry [so'ri] 
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im Kleiderschrank? 8. Wo ist der Vorhang? Er ist am Fenster. 
9. Unser Lehrer ist kein Engländer, er ist ein Amerikaner. 10. Welches 
(Was) ist Ihr Vaterland? 11. Ist Herr Braun zu Hause? — Ja, (er ist). 
12. Sprich Englisch! 13. Wer fehlt? — Dick. — Wer ist Dick? — Er 
ist ein englischer Knabe. 14. Wir kommen zu spät in die (at) Schule. 
15. Friert es dich? 16. Ich freue mich, ich bin rechtzeitig daran. 
17. Seid ihr hungrig? — Nein, aber (but [bAt]) wir haben Durst. 18. Diese 
Mädchen sprechen englisch, sie sind Amerikanerinnen (amerik. Mädchen). 


VII. 

GRAMMAR [graemo]. 

1. Die Gegenwart (Präsens, Present Tense) von to have. 

Nennform (Infinitiv, Infinitive): to have (zu haben), not to have (nicht 
haben). 


I have [haev] ich habe 

I have not 

ich habe nicht 

you have 

du hast 

you have not 

du hast nicht 

he has [haez] 

er hat 


usw. 

she has 

sie hat 

have I? 

habe ich? 

it has 

es hat 

have you? 

hast du? 

we have 

wir haben 


usw. 

you have 

ihr habt 

have I not? 

habe ich nicht? 


Sie haben 

have you not? 

hast du nicht? 

they have 

sie haben 


usw. 


Befehlsform (Imperativ, Imperative): 

have! habe! habt! haben Sie! Let US have! Laßt uns haben! 


2. Das Geschlecht der Hauptwörter. 


Mr. Sharp is an American. 
He is a good teacher. 

His wife is a German. 

She is a teacher, too. 

His lesson is interesting. 

It is interesting. 


Herr Scharf ist ein Amerikaner. 

Er ist ein guter Lehrer. 

Seine (Ehe-) Frau ist eine Deutsche. 
Sie ist auch eine Lehrerin. 

Sein Unterricht ist interessant. 

Er (Es) ist interessant. 


He steht für männliche Wesen, she steht für weibliche Wesen, Schiffe 
und Länder, it steht für Sachen und Tiere. 
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Idioms. 


I have no time 
I have tea 

I have breakfast [bre'kfost] 
I have a cup of tea [kAp] 

I have a wash [woj] 


ich habe keine Zeit 

ich habe Tee, ich trinke Tee 

ich habe Frühstück, ich frühstücke 

ich trinke eine Tasse Tee 

ich wasche mich 


Übungen« Exercises. 

I. Beantworte: 

1. Is your teacher an Englishman? 2. Are these American papers illu- 
strated? 3. Are there interesting pictures in those papers? 4. Can you 
explain the words under the pictures? 5. Can you come this afternoon? 
6. Has Dick private lessons in English? 7. What is his teacher’s (seines 
Lehrers) name? 8. Have you private lessons, too? 9. Is Mr. Sharp a 
private teadiet? 10. Can you come after your lesson? (Ja, ich kann. 
Nein,...). 11. Is Kate Coming, too? 12. Has she lessons with [wiö] (mit= 
bei) Mr. Sharp, too? 13. Has she good practice in English conver- 
sation? 14. How many English lessons has she a week ([wirk] Woche)? 
II. Beuge: 

1. I have time. 2. I have no practice. 3. Have I not plenty of time? 
4. I have not many English books. 


VIII. 

GRAMMAR. 

1. Die allgemeine Gegenwart des selbständigen Zeitworts. 
Nennform (Infinitive): to call (zu rufen), not to call (nicht rufen). 


I call [ko:l] 

ich rufe 

we call 

wir rufen 

you call 

du rufst 

you call 

ihr ruft 

he calls [koilz] 

er ruft 


Sie rufen 

she calls 

sie ruft 

they call 

sie rufen 

it calls 

es ruft 




Befehlsform (Imperative): 
call! rufe! ruft! rufen Sie! 
let US call! laßt uns rufen! 


a) Die dritte Person des selbständigen Zeitworts endigt in der Einzahl auf -s. 
Dieses s ist stimmhaft nach stimmhaften Lauten: calls, begins, plays [z]. 
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stimmlos nach stimmlosen Lauten: speaks, looks, writes 
[raits]. 

Vergleiche die Mehrzahl des Hauptworts: pens, walls, boys, maps, books. 
b) Merke: he goes [gouz] er geht, he does [dAz] er tut, he says [sez] er sagt. 

Nach [s], [z], [J]-Lauten wird [iz] angefügt: he pronounces [prona'unsiz] 
er spricht aus, y nach Mitlaut wird ie : to try, he tries er versucht. 


2. Das Eigenschaftswort (Adjektiv, Adjective). 


an interesting letter 

ein interessanter Brief 

interesting letters 

interessante Briefe 

his letter is interesting 

sein Brief ist interessant 

his letters are interesting 

seine Briefe sind interessant 


Das Eigenschaftswort ist in den drei Geschlechtern in Einzahl und 
Mehrzahl gleich. 

Von den Eigenschaftswörtern werden Umstandswörter (Adverbien, 
Adverbs) abgeleitet: certain, certainly. 

Idioms. 

wie geht es dir (euch. Ihnen)? 
wie geht es deiner Mutter? 
danke, es geht ihr gut 
ich bin nicht wohl, es ist mir schlecht 
ich habe eine schlimme Erkältung, bin 
erkältet, habe einen Schnupfen. 

Exercises. 

I. Lies: 

Mother, father; thorough, thirsty, thank you; Charles, Jane, gym- 
nastics, German; British, wash, satchel; goodbye, go, get up, glad; 
cold, bread, tired, bed; longer, hungry, English; an arithmetic lesson; 
plenty of time; a cup of tea; be off; some butter, I must get up, my 
gym shoes, a cup, but now; make haste, Jane; they have plenty of time 
to-day; I am quite tired; so, go, home, cold; ready, sorry, dressed, 
breakfast, bread, hungry; still, first, always, never, soon; wash, warm. 
II. Beuge: 

1.1 learn. 2.1 look. 3.1 see. 4.1 go. 5. I do. 6.1 want. 

*) “Father, Mother“ der eigenen Familie werden wie Eigennamen behandelt 
und groß geschrieben. 


How are you? 
how is Mother? 1 ) 
thank you, she is well 
I am unwell 
I have a bad cold 
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III. Setze in die 3. Person Einzahl und in die Befehlsform: 

To leam, to point, to spell, to listen, to look, to count, to give, to come, 
to stand up, to speak, to try, to want, to see, to like, to show, to 
explain, to come in, to sleep, to go, to do, to make, to rise, to get up. 

IV. Ersetze das Hauptwort in Klammern durch das persönliche 
Fürwort: 

1. Harry is not at home. Is (Harry) at school? 2. Kate is not at school. 
(Kate) is not well. (Kate) has a bad cold. 3. How are your father and 
mother? Thank you, (Father and Mother) are well. 4. Father is very 
tired; (Father) is still asleep. 5. Is breakfast ready? Yes, (breakfast) 
is ready. 6. Mother has breakfast first. Has (Mother) a cup of tea? 
7. Where is my cup? (My cup) is on the table. 8. The boy is very 
hungry. (The boy) has bread and butter. 9. The pupils have a gym- 
nastic lesson to-day. (The pupils) are very gläd. 

V. Setze die Einzahl in die Mehrzahl und umgekehrt: 

1. I spell an English name. 2. You like tea. 3. We want some bread 
and butter. 4. He comes in. 5. She sleeps. 6. They rise early. 7. You 
get up late. 8. They make haste. 9. We go home. 10. I count. 11. He 
explains the pictures. 12. They listen. 

VI. Übersetze: 

A. 1 . Es ist halb sieben Uhr. 2. Wo ist Karl? 3. Er ist noch im Bett. 
4. Er ist immer müde am Morgen. 5. Vater kommt herein. 6. Steh auf, 
beeile dich und ziehe dich an! 7. Du bist zu spät [daran]. Du bist nie 
rechtzeitig [daran]. 8. Es tut mir leid, ich bin nicht ganz wohl. 9. Ich 
habe eine schlimme Erkältung. 10. Laß mich schlafen. 11. Wo bist du, 
Johanna? 12. Ich bin fertig. 13. Hast du nicht heute eine englische 
Stunde? 14. Ja, Mutter, aber wo sind meine Bücher und Hefte? 15. Hier 
sind sie, auf dem Tisch. 16. Hanna hat noch reichlich Zeit. 17. Sie ist 
sehr hungrig. 18. Sie nimmt zwei Tassen Tee und etwas Butterbrot zu 
sich (= hat). 19. Es ist dreiviertel acht. 20. Sie muß jetzt fort. 

B. 1 . Ist Heinz zu Hause? Nein, (er ist nicht). 2. Er ist in der Schule. 
3? Hat er heute eine englische Stunde? Nein, (er hat nicht). 4. Hat er 
nicht mein englisches Buch? Ja, . . . £>. Bist du nicht zu spät [daran]? 
Nein, ich habe reichlich Zeit. 6. Bist du hungrig? Komm und trinke 
(etwas) Tee. 7. Hier ist (etwas) Butterbrot. Danke. 8. Ich muß jetzt 
fort [gehen]. Lebe wohl! 9. Wie geht es Ihnen? Danke (Ihnen), es geht 
mir sehr gut. 10. Wie geht es Kätchen? Es geht ihr sehr gut. 11. Es freut 
mich. 12. Wie geht es [der] Mutter heute? Es tut mir leid, sie ist nicht 
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wohl. 13. Sie ist so müde. 14. Sie hat eine schlimme Erkältung. 15. Friert 
es Sie? Nein, es ist uns warm. 16. Ist euer Lehrer nicht [ein] Engländer 
(British)? Nein, ... 17.Er ist ein Deutscher. 18. Die Knaben und Mäd¬ 
chen stehen rechtzeitig auf. 19. Am Morgen waschen sie sich gründ¬ 
lich (= haben eine gründliche Waschung). 20. Sie beeilen sich und 
ziehen sich an. 21. Sie sind bald fertig. 22. Sie kommen nie zu spät 
zur (for) Schule. 


IX. 


I. Die fragende und die verneinte Form des selbständigen Zeitworts. 


Frageform: 

Verneinte 

Form: 

do I call? 

rufe ich? 

I do not call 

ich rufe nicht 

do you call? 

rufst du? 

you do not call 

du rufst nicht 

does he call? 

ruft er? 


usw. 

does she call? 

ruft sie? 

do I call? 

rufe ich? 

does it call? 

ruft es? 

do you call? 

rufst du? 

do we call? 

rufen wir? 


usw. 

do you call? 

ruft ihr? 

do I not call? 

rufe ich nicht? 


rufen Sie? 

do you not call? 

rufst du nicht? 

do they call? 

rufen sie? 

do not call! 

usw. 

rufe nicht! ruft 

nicht! rufen Sie 

nicht! 


a) Die selbständigen Zeitwörter werden in der Frage und in der Ver¬ 
neinung mit to do umschrieben, wenn sie nicht mit einem Hilfszeitwort 
oder einem unselbständigen Zeitwort verbunden sind: tu ich rufen? 
ich tu nicht rufen. Aber: is he Corning? kommt er (eben)? can he come? 
kann er kommen? I cannot come ich kann nicht kommen. (Die unselbstän¬ 
digen Zeitwörter siehe Lektion X.) 

b) Ausdrücke wie: have tea, have breakfast, have a wash werden in der 
Frage mit to do umschrieben: when do you have tea? In der Umgangs¬ 
sprache wird (selbständiges) fragendes to have auch sonst häufig mit 
to do verbunden: Do you have any [e'ni] cigarettes [sigare'ts]? Haben 
Sie (irgendwelche) Zigaretten? (Frage z. B. in einem Geschäft). Sonst: 
Have you (got [got]) any cigarettes? Haben Sie = besitzen* Sie, haben 
Sie bei sich? got (bekommen) wird oft dazu gesetzt. 


84 


II. Wortstellung. 


1, the boys play games heretoday 

today the boys (can) play games here 

the boys are playing games here 

today the boy> do not play games 

the boys never play games 

2. do the boys (not) play games heretoday? 

are the boys (not) playing games? 

When do the boys (not) play games here? 

1. Aussagesatz: Der Satzgegenstand steht vor der Satzaussage (dem 
Zeitwort), auch wenn ein Umstand den Satz beginnt. Hinter dem Zeitwort 
stehen die Ergänzungen (4. Fall, 3. Fall), dann die Umstände (Ort vor Zeit). 

Zwischen Satzgegenstand und Hauptzeitwort kann stehen: ein Hilfs¬ 
zeitwort oder unselbständiges Zeitwort, dann not oder ein Umstandswort 
der unbestimmten Zeit oder der Art und Weise (never nie, often [ofn] oft, 
sometimes manchmal, certainly gewiß usw.). 

2. Fragesatz: Auch im Fragesatz steht der Satzgegenstand vor dem 
Hauptzeitwort. Das Hilfszeitwort steht vor dem Satzgegenstand, ein¬ 
leitend stehen oft Fragewörter (when? wann? where? wo? why [wai] warum? 
how. wie? whom? wen? what? was? usw.). 

3. Ortsbestimmung: in, into, at, to, from, of, out of. 

a) Where is? Wo ist? at Eton in Eton in London in London; ,,in“ bei 
Städtenamen heißt at, bei einzelnen Großstädten in. Sonst ist in — 
innerhalb: in the room im Zimmer, in Munich r mju:'nikj innerhalb München, 
at = am: at the desk am Pult. 

b) Where do you go (to) ? Wohin gehst du? to Eton nach Eton, to London 
nach London (Städte, Länder); sonst into: into the room ins Zimmer; 
to an, zu: to the desk ans Pult, zum Pult. 

c Where do you come from? Woher kommst du? from home von zu 
Hause, out of the room aus dem Zimmer. Of zeigt Besitz, Teil oder 
Ergänzung (im Wesfall) an: the window of the room das Fenster des Zim¬ 
mers, he speaks of England er spricht von England. 

Idioms. 

stand up staend A'pj steh auf! Stehen Sie auf! 

open your book o'upan jua buk öffnen Sie Ihr Buch! 

shut your book 1 ) J*At jua buk schließen Sie Ihr Buch! 

1 amerik. close your book [klouz]. 


is your book open? 
is your book shut? 
sit down 
show me ... 
point to .., 
answer my question 
pronounce distinctly 
once more 
read slowly 
stop—enough 
correct the mistake 
take the chalk 
wipe the blackboard 
go to your pfece 


[iz jua buk o'upan] 

[iz jua buk jAt] 

[sit daun] 

[Jou mi:] 

[point tu] 

[ai'nsa mai kwe'stjbn] 
[prona'uns disti'ijktli] 
[WAns mo:] 

[ri:d slo'uli] 

[stop—inA'f] 

[kare'kt Ö9 miste'ik] 
[teik Ö9 tjoik] 

[waip öa blae'kbo:d] 
[gou to juo ple'is] 


ist Ihr Buch offen? 
ist Ihr Buch geschlossen? 
setz dich! 
zeige mir (her)! 
zeige (deute auf)... 
antworte auf meine Frage! 
sprich deutlich aus! 
noch einmal! 
lies langsam! 
halt — genug! 
verbessere den Fehler! 
nimm die Kreide! 
lösche die T^fel ab! 
gehe auf deinen Platz! 


Exercises. 

I. Lies: 

Three weeks; read and repeat, please; speak English; there is a break; 
go; photo; you know; slowly; loud, about, trousers, now; write, 
right, like, nice; fun, funny, lunch, summer, does he understand? 
brother; afternoon, football; all, always, of course, boarding, often; 
collar; lesson, twenty; especially; with pleasure; very regulär, every 
friend; a great many letters; he says; he plays; play the game; there 
is their room there; after half past seven; cap, chalk, chapel; Word, 
work; minute, pretty; two; to write; to answer; often; know; no, 
now; he plays; his place. 

II. Beuge: 

1. I write an exercise. 2. I play cricket. 3. Do I speak loud enough? 
4. Do I pronounce distinctly? 

III. Setze in die Mehrzahl: 

a) 1. The pupil goes home. 2. He has tea. 3. He does his homework. 
4. He begins with English. 5. He repeats the words. 6. He spells. 
7. He speaks slowly. 8. He leams his lesson. 9. He understands it. 
10. He knows it pretty well. 11. He plays. 12. He has dinner. 13. He 
reads a book. 14. He goes to bed. — b) Setze diese Übung in die 

2. Person! 

IV. Beantworte folgende Fragen: 

1. Where is Fred? 2. To what school does he go? 3. Do you get a 
letter every week? 4. Have you his photo? 5. What does he look 
like? 6. What does he wear? 7. At what time does he get up? 8. When 
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does he go to chapel? 9. When does he have breakfast? 10. When 
do lessons begin? 11. When do they end? 12. Is there no break? 
13. What games do they play in the afternoon? 14, When do they 
go to bed? 15. Are the boys nice to him? 16. What do his two friends 
call him? 17. Do his friends understand him well when he speaks 
English? 18. How does he speak English? 

V. Setze die Übung lila in die Frageform. 

VI. Setze in die Befehlsform: Muster: Count! — Let us count! 1. To 
stand up. 2. to go to the blackboard. 3. to take the chalk. 4. to write 
a word. 5. to wipe it out (aus). 6. to correct it. 7. to ask [aisk] a 
question. 8. to answer. 9. to speak louder. 10. to read. 11. to stop. 
12. to go on. 13. to pronounce distinctly. 14. to go back ([baek] zurück). 
15. to sit down. 

VII. Übersetze. Translate [traensle'it]: 

A. Ausdrücke: Im Sommer; im Winter; am Morgen; am Nach¬ 
mittag; jede Woche; vor dem Frühstück; nach dem Mittagessen; 
um dreiviertel fünf Uhr; oft; immer; niemals; schon; bald; wieder; 
heute; zuerst; jetzt; dann; nachher; noch. — In England; in einem 
Pensionat; in der Schule; in der Klasse; in seinem Zimmer; in sein 
Zimmer; in deinem nächsten Briefe; er geht zur Schule; er geht zur 
Kapelle; er geht ins Bett; natürlich; mit Vergnügen; sehr gut; ganz 
gut; ziemlich gut; viele Jungens; sehr viele Mädchen; eine Pause 
von zwanzig Minuten. 

B. 1. Mein Bruder ist in einer englischen Schule. 2. Er trägt eine 
Schulmütze. 3. Sie sieht sehr sonderbar aus. 4. Er versteht sehr gut 
Englisch. 5. Er spricht und liest es. 6. Er schreibt viele Briefe. 7. Er 
bekommt jede Woche einen Brief. 8. Er spielt Kricket. 9. Er kennt 
sehr viele Jungen. 10. Er teilt (share) sein Zimmer mit zwei Freunden. 
11. Er hat großen Spaß mit seinen Freunden. 12. Es geht ihm sehr 
gut. 13. Er hat Frühstück, Mittagessen und Abendessen in der Schule 
[14. Setze diese Sätze in die Frageform. 15. Setze sie in die dritte 
Person Plural in der Frageform.] 

C. 1. Wie geht es deinem Bruder? 2. Ich danke dir, es geht ihm 
ganz gut. 3. Wo ist er jetzt? 4. Ist er nicht in England? Ja,... 5. Er 
ist in einer englischen Schule. 6. Weißt du, [daß] er in einem Pensionat 
ist? 7. Erhältst du viele Briefe? 8. Er schreibt jede Woche. 9. Zeige 
mir ein Lichtbild von ihm! 10. Hier ist es. 11. Was [für] einen 
komischen Rock [coat] die englischen Schüler tragen! 12. Tragen eng¬ 
lische Jungen eine Schulmütze? Ja,... 13. Weißt du etwas über sein 
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Leben in der Schule? 14. Es freut ihn sehr dort zu sein. 15. Er steht 
um dreiviertel sechs auf. 16. Dann hat er Zeit, seine Aufgaben wieder 
durchzugehen (to go over). 17. Nach dem Frühstück gehen die* Jungen 
zur Kapelle. 18. Wann geht die Schule an (beginnt)? 19. Sie geht im 
Sommer um halb acht Uhr und im Winter um dreiviertel neun Uhr an. 
20. Wann essen sie zu Mittag (haben sie Mittagessen)? 21. Sie essen 
um ein Uhr zu Mittag. 22. Was spielen sie am Nachmittag? 23. Wann 
macht er seine Aufgabe? 24. Er macht sie vor dem Abendessen. 
25. Nachher tun sie, was sie wollen (lieben). 26. Um neun ein Viertel 
gehen sie zu Bett. 27. Und was sagt er über seine Freunde? 28. Er 
hat sehr viele. 29. Sie sind alle sehr nett zu ihm. 30. Er hat schon 
zwei besondere Freunde. 31. Spricht er Englisch? 32. Natürlich 
spricht und schreibt er es ziemlich gut. 33. Wenn du wieder schreibst, 
grüße ihn von mir, bitte. 34. Mit Vergnügen. 


X. 

GRAMMAR. 

1. Das Mittelwort der Gegenwart. Die Gegenwart der Verlaufsform. 

tO go gehen going gehend I am going ich gehe eben 

to write schreiben writing schreibend I am ich schreibe 

writing eben 

a) Die Mittelform der Gegenwart wird mit der Endung -irig gebildet. 
Merke: to write, writing (e fällt aus), to sit, sitting, to travel reisen, 

travelling, to prefer [prifo:'] vorziehen, preferring, to lie [lai] liegen, lying: 
Einfacher Mitlaut nach kurzem betontem Selbstlaut wird verdoppelt, 
ebenso 1 und betontes -er; ie wird y. 

b) to be und die Mittelform der Gegenwart bildet die Verlaufs¬ 
form (auch fortschreitende Form, progressive form, genannt). I am 
Writing ich bin beim Schreiben, mit Schreiben beschäftigt, schreibe eben, gerade. 
Sie drückt aus, daß eine Tätigkeit, ein Zustand zeitlich begrenzt und zu 
einem bestimmten Zeitpunkt im Ablauf begriffen ist, z. B. im Augenblick 
des Sprechens, Schreibens, oder während ein anderer Vorgang eintritt. 

ergleiche: We leam English at school wir lernen in der Schule Englisch (über¬ 
haupt!), Be silent, we are leaming English. Sei still, wir lernen eben Englisch. 

Die Gegenwart der Verlaufsform drückt auch eine nahe oder bestimmt 
erwartete Zukunft aus: Harry is Corning, too. Heinz wird auch kommen. 


Vorbemerkung. Die Endung -ing bildet auch die hauptwörtliche 
Form des Zeitworts und heißt dann Gerund. Reading das Lesen, writing 
das Schreiben. Sie steht auch als Ergänzung nach bestimmten Zeitwörtern, 
z. B. go on reading! lies weiter! stop crying! hör auf zu schreien! he keeps 
me waiting er läßt mich warten, he comes rurining er kommt gelaufen. 


2. Die unselbständigen Zeitwörter (Hilfszeitwörter der Art und 
Weise). 


I can ich kann (bin imstande, 

in der Lage) 

I may ich kann = ich darf, ich 
habe die Möglichkeit (vgl. 
mag, möglich) 


I will ich will 

I shall ich soll (Befehl) 

I must ich muß 

I milst not ich darf nicht 

usw. 


Die unselbständigen Zeitwörter bezeichnen nicht den Vorgang selbst, 
sondern wie er zustande kommt: I come ich komme, I can come ich komme, 
weil ich kann (darf, muß) usw. 

Sie sind in allen Formen gleich, haben also nicht die Endung der 
3. Person Einzahl -s: he can, he may, he will, he shall, he must (deutsch 
ohne -t, er kann, usw.). Sie haben keine Nennform und keine Mittelform, 
die damit gebildeten Formen müssen ersetzt werden, z. B. to be able 
können (fähig sein), USW. 

I (you, he, we, they) canndt (zusammenschreiben!). Kurzformen der 
Umgangssprache: can’t [kamt] = cannot, won't [wount] = will tiot, 
shan't [Jaint] = shall not, don't [dount] = do not, usw. 


I have a headache [he'deik] 

I have a fever [fii'va] 

I have a cold 

I have a sore throat [so: Grout] 

I go Shopping [fo'pig] 

I go for a walk, take a walk [teik, 
wo:k] 

I must be off [of] 


Idioms. 

ich habe Kopfweh 
ich habe Fieber 

ich bin erkältet, habe eine Erkältung, 
einen Schnupfen 
ich habe Halsweh (wunde Kehle) 
ich gehe einkaufen 
ich gehe spazieren 

ich muß fort, muß gehen 


Merke : 1. How do you do (wie geht es dir) ist heute Begrüßungsformel, 
meist unter Männern = guten Tag, wird nicht als Frage gesprochen, wird 
ebenso erwidert oder bleibt ohne Antwort. 

Good-bye (aus: God be with you) lebe wohl, ,adieu, auch = auf Wieder- 
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sehen. Remember me to rime'mb<3 mi: tu (to)] bringe mich in Erinnerung bei 
grüße von mir. 

2. In town in der Stadt, to town in die Stadt (zu Geschäften um Ver¬ 
gnügen), at church JJaitfj in der Kirche, to church in die Kirche (Gottesdienst), 
at School in der Schule, to School in die Schule (Unterricht). Das Geschlechts¬ 
wort bleibt weg, wenn der Zweck gemeint ist. 

3. He says: “I am ill” er sagt: Ich bin krank. He says (that) he is ill 
er sagt, daß er krank sei, er sei krank. He teils a Story sto'ri] er erzählt eine 
Geschichte. Teil him to wait sage ihm, er soll warten; to say sagen, aussagen 
steht bei direkter Rede (Doppelpunkt) oder vor Daß-Satz, to teil gen, er¬ 
zählen steht vor Ergänzung oder Daß-Satz, im Sinne von „befehlen' vor 
der Nennform. 


Exercises. 

I. Erkläre die folgenden Sätze: 

1. What we are doing at school: 2. We are learning English. 3. The 
teacher is pointing to the blackboard. 4. The pupils are looking. 
5. One pupil is writing an English Word. 6. He is spelling the word 
"ceiling”. 7. We are listening. 8. What are your neighbours doing? 

9. Are they reading? 10. No, they are looking at a map. 11. They 
are not reading. 

II. Übersetze und erkläre: 

1. Listen, when I am explaining rules ( ruilz^ Regeln). 2. I am orry, 
I do not understand, you are speaking too fast. 3. You must not 
disturb me, when I am writing letters. 4. Charles is coming, too. 
5. Why does Charles not come for breakfast? — He is looking for his 
gym-shoes and he cannot find them (to look for suchen, to find faind] 
finden). 6 . Teil him to make haste, Father is waiting. 7. Be silent 
( sa'ibntj still). Baby is sleeping. 8. Look out of the window. Is it 
raining? 9. Where is Dick? — He is in the Street playing fc otball. 

10. Teil him to come up and do his homework. 

III. Translate: 

A. 1. Wir stehen eben auf. 2. Ihr setzt euch gerade nieder. 3. Karl 
geht [jetzt an die (zur) Tafel. 4. Er nimmt [jetzt] die Kreide. 5. Der 
Lehrer stellt ihm [jetzt eine Frage. 6. Ein Schüler antwortet u eben]. 
7. Karl schreibt [jetzt ein Wort an die Tafel. 8. Johanna verbessert 
es jetzt]. 9. Sie liest eben] laut. 10. Die Schüler sprechen [jetzt] 
deutlich aus. 11. Karl und Johanna gehen [jetzt] zurück. 12. Sie 
setzen sich [jetzt] nieder. 
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B. 1. Darf ich Sie etwas (eine Frage) fragen? 2. Du darfst nicht 
so laut sprechen, Vater schläft noch. 3. Ich kann diesen Satz (sentence 
!_sentons]) nicht übersetzen, kannst du mir helfen? 4. Ja, (ich will), 
mit Vergnügen. 5. Darf ich aüsgehen, Mutter? 6. Warte einen 
Augenblick (moment L moum3nt ), ich will Vater fragen. 7. Meine 
Freundin (= Freund) ist nicht wohl, sie hat sich erkältet, sie hat 
Halsweh und Fieber. 8. Das tut mir leid. Grüßen Sie sie von mir. 
9. Wo ist Vater und Mutter? — Mutter ist einkaufen [gegangen], und 
Vater geht spazieren. 10. Wie geht es deinem Bruder? — Danke, es 
geht ihm gut. 11. Entschuldigen Sie mich, bitte. Ich muß jetzt fort- 
geHen. 12. Auf Wiedersehen. 

IV. Gesprächsübung: 1. Sage, was ihr g< rad tut (ungefähr in 
Antwort auf die Fragen): Was für eine Stunde habt ihr jetzt? Was 
lernt ihr? Wo ist der Lehrer? Sitzt er? Steht er? Was tut er? Spricht 
er Englisch? Liest er [vor]? Stehen die Schüler? Lesen sie? Schreiben 
sie? Hören sie zu? Sprechen sie nach (— wiederholen sie)? Wohin 
schauen sie? Warten sie auf das Läuten (auf di£ Glocke zu läuten, 
for the bell to ring)? 

2. Erzähle, wie es gewöhnlich in einer nglisch n Stunde 
zugeht. 


XI. 

GRAMMAR. 

1. Das verbundene besitzanzeigende Fürwort. 


I do my hair ich mache mein Haar 

you do your hair du machst dein Haar 
he does his hair er macht sein Haar 
she does her hair sie macht ihr Haar 
it (the chüd) does es (das Kind) macht 
its hair sein (des Kindes) 

Haar 


we do Our hair wir machen unser 
Haar 

you do your hair ihr macht euer Haar 
Sie machen Ihr Haar 
they do their sie machen ihr Haar 
hair Sie kämmen sich das 

Haar. 


Unterscheide: her ihr (einem weiblichen Wesen gehörig, their ihr — 
ihnen (einer Mehrzahl) gehörig, your Ihr, der angeredeten Person gehörig, 
its sein, einer Sache oder unbekanntem Geschlecht gehörig. 

Merke: a) They put on their hats sie setzen den Hut auf (= ihre Hüte, 
jeder hat einen, nicht einen gemeinsamen!). Körperteile und Kleidungs¬ 
stücke müssen das besitzanzeigende Fürwort haben, wenn der Besitzer 
erkennbar ist. 
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b) I have a wash, have a smoke [smouk] ich wasche mich, rauche (bei 
Einzelhandlung). I wash ich wasche mich, ebenso: I dress ziehe mich an 
(amerik.: get dressed). „mir, mich, dir, dich, sich, uns, euch“ bleiben 
meist weg, wenn erkennbar ist, wer sich anzieht usw. 


3. Das besitzanzeigende Fürwort alleinstehend (Possessivpro¬ 
nomen). 


mine 

der, die, das meinige, die 

ours 

das unsrige, die unsrigen 


meinigen 

yours 

das eurige. Ihrige, die Ihren 

yours 

das deinige, deine 



his 

das seine 



hers 

das ihrige (von ihr) 

theirs 

das ihrige (von ihnen), die 

its 

das seinige (sächlich) 


ihren 


This room is mine. Dieses Zimmer ist das meinige. 

These rooms are mine. Diese Zimmer sind die meinigen. 

The Windows of mine are large. Die Fenster des (der) meinigen sind groß. 

The Windows of mine look South. Die Fenster des (der) meinigen gehen nach 

[sau0] Süden. 

Das alleinstehende besitzanzeigende Fürwort hat kein Geschlechts¬ 
wort vor sich. 

Es ist in Einzahl und Mehrzahl gleich. Es wird gebeugt wie das 
Hauptwort. 

Merke: thine [öain] der deinige, diedeinigen (poetisch und biblisch). 

Anmerkung. Zweiteilige Dinge werden meist nur in der Mehrzahl gebraucht: 
trousers Hosen, braces Hosenträger. Will man zählen: eine Hose, zwei Hosen: 
a pair [pe »] of trousers, two pair (ohne s) of trousers. 

groß, klein: a large room ein großes Zimmer (Fläche), a big stone [stoun] 
ein großer Stein (Raum, Umfang, Verhältnis zu seinesgleichen), a tall man ein großer 
Mann (hochgewachsen), a great [greit] man ein großer Mann (geistig groß, bedeutend). 
A little boy ein kleiner Knabe = ein Knäblein, little ist nur als B ifügung gedraucht 
und entspricht der Verkleinerungssilbe -lein, -chen, sonst ist ,,klein'* small, short 
ist Gegensatz zu tall. 

Idioms, own.eigen, I have a room of my own ich habe ein eigenes Zimmer, 
my own room mein eigenes Zimmer; a friend of mine ein Freund von mir, 
einer meiner Freunde. A friend of my sister’s ein Freund (eine Freundin) 
meiner Schwester (sie hat mehrere Freunde, Freundinnen). 

Exercises. 

I. Setze in alle Personen: 

It is my turn [tarn] ich bin an der Reihe (es ist meine Tour), it is my fault 

[feilt] ich bin schuld (es ist mein Fehler). 
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II. Beuge: 

1. I put on my hat. 2. I take off my shoes. 3. I wash my face. 4. I 
brush my coat. 5. I mend (stopfe) my stockings. 6. I clean [kliin] 
(reinige) my böots. 

III. Beantworte. Answer: 

1. What are the parts (Teile) of the body? 2. What colour are your 
eyes? 3. What colour are your mother's eyes? 4. What colour is your 
hair? 5. What do you put on in -the morning? 6. What do you take 
off in the evening [i:'vnig Abend] when you undress ([A'ndre's] sich 
ausziehen)? 7. What clothes do boys wear? 8. What clothes do girls 
wear? 9. What clothes do you wear at school? 10. What colour 
are they? 

IV. Übersetze. Translate: 

A. 1. Wie sieht Karl aus? 2. Hier ist sein Bildnis. 3. Er ist ziemlich 
klein für sein Alter. 4. Sein Haar ist blond. 5. Er hat seiner Mutter 
Augen. 6. Er hat einen entschlossenen Mund und ein xundes Kinn. 
7. Er hat starke Arme und Beine. 8. Seine Schultern sind ziemlich 
breit. 9. Hannchen ist ein großes Mädchen. 10. Sie hat lockiges Haar 
und blaue Augen. 11. Sie lächelt immer und zeigt ihr Grübchen im 
Kinn. 12. Sie hat hübsche weiße Zähne und rosige Wangen. 13. Ihr 
Kleid ist immer sauber. 14. Sie treibt Sport (to go in for sport). 
15. Behalten Sie [doch] Ihren Hut auf, Herr Braun (keep [ki:p] on)! 
Mädchen behalten in der Kirche den Hut auf, Knaben nehmen ihn ab. 

B. 1. Unser Körper besteht aus dem Kopf, dem Rumpf (trunk [trAgk]) 
und den Gliedern (limb [lim]). 2. Die Teile des Kopfes sind der Schädel 
(skull [skAl]) und das Gesicht. 3. Die Stirne, [die] Augen, [die] Nase, 
der] Mund und [die] Ohren sind Teile des Gesichts. 4. Die Zunge 
(tongue [tAg]) und die Zähne sind im Munde. 5. Die Zunge und die 
Lippen sind rot, die Zähne sind weiß. 6. Die Augen sind blau, grau 
oder braun. 7. Das Haar ist schwarz, braun, blond, dunkel (dark 
L da:k]), grau oder weiß. 8. Der Hals ist zwischen (between [bitwii'n]) 
dem Kopf und dem Rumpf. 9. Der Rücken ist rückwärts (behind 
biha'ind]), die Brust auf der Vorderseite (in front [frAnt] of) unseres 
Körpers. 10. Die oberen (upper [A'po]) Glieder sind die Arme mit den 
Händen und Fingern, die unteren (lower [lo'uo]) Glieder sind die 
Beine mit den Füßen und Zehen (toe [tou]). 
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XII. 

GRAMMAR. 

1. Die Beugung des Hauptworts. 



Einzahl. 


Mehrzahl. 

1. Werfall. 

the hat 

der Hut 

1 the hats 

die Hüte 

2. Wesfall. 

of the hat des Hutes 

of the hats 

der Hüte 

3. Wemfall. 

to the hat dem Hute 

to the hats 

den Hüten 

I 4, Wenfall. 

the hat 

den Hut 

the hats 

i 

die Hüte 

1. Werfall. 

my 

mein Bruder 

my brothers 

meine Brüder 


brother 




1 2. Wesfall. 

my 

meines Bruders 

my brothers' 

meiner Brüder 


brother's 
of my 


of my brothers 



brother 




3. Wemfall. 

to my 

meinem Bruder 

to my brothers 

meinen Brüdern 


brother 




4. Wenfall. 

my 

meinen Bruder 

my brothers 

meine Brüder 


brother 





Ebenso werden Eigennamen gebeugt: Tom, of Tom, to Tom, Tom. 

My brother has a large room. Mein Bruder hat ein großes Zimmer. 

My brother’s room is large. Das Zimmer meines Bruders ist groß. 

The window of his room is large. Das Fenster seines Zimmers ist groß. 

He shows his room to Tom. ^ ^ 

_ _ . . Er zeigt Tom sein Zimmer. 

He shows Tom his room. 

a) Der Werfall und der Wenfall unterscheiden sich durch die Stellung: 
Der Werfall steht vor, der Wenfall nach dem Zeitwort. 

b) Der Wesfall mit of „von“ steht meistens bei Sachen. 

Der sächsische oder s-Wesfall wird bei Personen gebraucht. Stellung 
wie im Deutschen! Er zeigt meist Besitz an. Er kommt auch bei Zeit¬ 
bestimmungen vor: How far is it? Wie weit ist es? an hour’sride eine Stunde 
Fahrt; ten minutes’ walk zehn Minuten (Fußmarsch); walk, ride (Fahrt 
darf nicht fehlen!) 

In der Einzahl wird ’s angefügt, nach dem Mehrzahl-s nur ’, z. B.: the 
boy’s, the boys’, aber children’s room das Zimmer der Kinder. 

Ferner: Charles’ oder Charles’s [tjarlziz] (of Charles). My father and 
mother's bedroom. Von verbundenen Hauptwörtern bekommt nur das 
letzte ’s. 
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c) Der betonte Wemfall wird durch Vorsetzung von to „zu“ gebildet 
und steht hinter dem Wenfall. Gewöhnlich steht der unbezeichnete 
Wemfall (ohne to) gleich nach dem Zeitwort, vor dem Wenfall. 

Einige Verben werden immer mit to verbunden: to belong to gehören, 
to listen to zuhören, hören auf und to say to sagen, to speak to sprechen 
(mit). 

Zuweilen steht for statt to : I buy a book for you ich kaufe dir ein Buch. 

2. Das persönliche Fürwort. 


I 

of me 

(to) me 

me 

ich 

meiner 

mir 

mich 

YOU 

of vou 

(to) you 

you 

du 

deiner 

dir 

dich 





ihr 

euer 

euch 

euch 





Sie 

Ihrer 

Ihnen 

Sie 

he 

of him 

(to) him 

him 

er 

seiner 

ihm 

ihn 

she 

of her 

(to) her 

her 

sie 

ihrer 

ihr 

sie 

we 

of US 

(to) US 

US 

wir 

unser 

uns 

uns 

thev 

of them 

(to) them 

them sie 

ihrer 

•ihnen 

sie 


Auch hier geht der Wemfall ohne to dem Wenfall voraus, doch steht 
it immer vor dem Wemfall; give it me oder to me (betont) 1 ). 

»darin, davon, darauf' usw. werden aufgelöst: in it, of it, on it usw., 
ähnlich: komm mit! = .komm mit mir, come with me (= come along, usw.). 

3. Das fragende Fürwort (Interrogativ-Pronomen). 


who? "hu: 

wer? 

what ? was (für ein) ? 

which ? was (für ein) ? 

whose? [hu:z] wessen? 

[wot] 

[witj] welches? wel¬ 

che (r)? 

of whom? 

von wem? 

of what? wovon? 

of which ? von welchem? 

hu:m 

to whom? 

wem? 

to what? wozu? 

to which ? welchem? 

whom? 

wen? 

what? was? 

| which? welche? 


Wer (wessen Schwester) kommt? 

Was (was für ein Buch) interessiert dich? 
Was wünschen Sie? 

Welches Buch (von diesen) ist das Ihre? 

(dieses, jenes?) 

Wer von euch? 

Was für ein schöner Tag? 

Was für ein schönes Wetter! 

1 merik. give it to me. 


Who whose sister) comes? 

What (What book) interests you? 
What do vou want? 

Which book (of these) is yours? 
(This one? that one?) 

Which of vou? 

What a fine day! 

What fine weather! 
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What und which werden mit und ohne Substantiv gebraucht. 

Which wählt aus einer bestimmten Zahl aus. What (a) wird auch im 

Ausruf verwendet (a nur bei zählbaren Dingen). 

Ist das Fragefürwort Satzgegenstand oder ein Teil von ihm, so wird 
nicht mit to do umschrieben, außer mit Verneinung: Who does not know? 
Wer weiß nicht? 

Vorbemerkung: Die bezüglichen (relativen) Fürwörter haben die 
gleiche Form wie die Fragefürwörter: who „welcher, e, es" bei Personen, 
which „welcher" bei Sachen, what „das, was". 

Anmerkung. I want you to meet (= ich möchte dich vorstellen) ist ein¬ 
facher als das höfliche I want to introduce you to Mr. B. ich möchte dich Herrn B. 
vorstellen. Hierauf folgt beiderseits als Begrüßung: how do you do (ohne Antwort). 

I see, indeed usw. drücken Anteil am Gespräch aus, deutsch etwa: so, hm 
und ähnlich. 

Which book do you prefer? Welches Buch ziehen Sie vor? This one that 
one? Dieses, jenes? Zu alleinstehendem this, that (Einzahl) tritt one, wenn ein 
Hauptwort zu ergänzen ist. 


Exercises. 

I. Beuge folgende Hauptwörter: 

1. a stocking; a suit; an overcoat; 2. Charles, Jane; 3. the boy, the 
girl, the room; 4. my hand, my finger, my pocket; 5. this hat this cap, 
this shoe. 

II. Verbinde folgende Hauptwörter: 

Beispiel: cap, Tom—TonTs cap; window, room—the window of the 
room. 1. dress, Mary; 2. shorts, boys; 3. colour, coat; 4. blouse, 
girl; 5. pockets, flannel shirt; 6. beit, raincoat; 7. picture, Charles; 
8. clothes, children; 9. part, body; 10. brother, hair; 11. mother, 
eyes; 12. finger, hand; 13. colour, tie; 14. leg, table. 

III. Bilde Fragen und Antworten: 

Beispiel: 1. Whose shoes are these? They are Jane’s. 

2. To whom do they belong? They belong to Jane. 

1. This pullover, Tom; 2. this blouse, my sister; 3. this funny hat, 
an Eton boy; 4. this dress, this lady; 5. the stockings, my brother; 
6. this hat, your sister; 7. this pencü, the teacher; 8. this copy-book, 
a pupil; 9. this satchel, a boy; 10. this handbag, this girl. 
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IV. Answer the questions: 

1. How maiiy stories has the house in which you live? 2. Do you live 
in a cottage or in a flat? 3. On which floör is your flat? (your room?). 

4. How many rooms are there? 5. Have you a bedroom of your own? 
6. Is it a back or a frontroom? 7. Do your Windows look out on the 
north, south ([sau0] Süden), east ([iist] Osten) or west? 8. Does your 
room get the moming sun ([sAn] Sonne)? 9. Is there a garden at the 
house? 10. Do you grow ([grou] wachsen lassen, anbauen) vegetables 
or flowers in it? 

V. Setze einen Wemfall ein: 

1. Fred writes a letter (Tom). 2. He speaks (teacher). 3. Jane lends a 
b'ook (friend). 4. Mr. Sharp gives English lessons (many pupils). 

5. This story book belongs (cousins). 6. We show our garden (Mr. 
Brown). 7. Grandmother teils a story (Baby). 8. Ersetze die Wemfälle 
durch ein persönliches Fürwort! 

VI. Translate: 

A. 1. Das Haus meines Vaters, 2. Die Zimmer des ersten Stocks 
3. Mein eigenes Zimmer. 4. Das Zimmer, das ganz meinem Bruder 
gehört (meines B. eigenes Zimmer). 5. Mein Bruder hat ein eigenes 
Zimmer. 6. Die Küche ist im rückwärtigen Teil des Hauses. 7. Das 
Dienstmädchenzimmer ist im Dachgeschoß (Mehrzahl!). 8. Das Schlaf¬ 
zimmer der Kinder ist im zweiten Stock. 9. Eine Monatsmiete (rent 
Miete). 10. Eine gemütliche Ecke. 11. Der Erker (bow window [bou]) 
des Hauses. 12. Stelltest du sie (die Dame) der Mutter vor? 13. Ich 
möchte Sie meiner Mutter vorstellen. 14. Darf ich dir die Dame (lady 
[leidi]) vorstellen? 15. Die Dame möchte dir vorgestellt werden (meet!) 
16. Kann ich mit ihrem Vater sprechen (1. speak to, 2. see). 17. Er 
zeigt| uns seine Wohnung. 18. Führen Sie den Herrn (gentleman 
l^e'ntlomon) ins Wohnzimmer. 19. Wo ist mein Hut? 20. Welcher 
ist der Ihrige? Dieser? Jener? 21, Dieser, jener gehört meinem Bruder 
(ist meines B.). 

B. 1. Wir wohnen nicht in einer Mietwohnung. 2. Wir haben ein 
eigenes Haus. Ich möchte es sehen. 4. Komm mit! Hier ist es. 5. Läuten 
Sie an (läuten Sie die Glocke, bell)! 6. Das Dienstmädchen macht auf 
(beantwortet die Türe). 7. Ist Frau Wood zu Hause? 8. Ja, . . . Treten 
Sie ein (come in)! 9. Nehmen Sie Ihren Mantel ab (-f- wollen Sie nicht)! 
10. Die Diele (hall) ist sehr groß und hell. 11. Wie viele Zimmer sind im 
(on) Erdgeschoß? 12. Vier im ganzen (in all): ein Empfangszimmer 
ein Wohnzimmer, ein Speisezimmer und Vaters Arbeitszimmer. 
13. Die Schlafzimmer sind im ersten Stock. 14; Das Badezimmer ist 
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daneben (neben ihnen). 15. Das Wohnzimmer und das Empfangs¬ 
zimmer gehen auf die Straße. 16. Das Speisezimmer und das Arbeits¬ 
zimmer gehen auf den Garten. 17. Die Küche geht auf den Hof hinaus 
(öffnet sich). 18. Zeigen Sie mir Ihr Schlafzimmer. 19. Hier ist das 
meinige. 20. Welches ist das Schlafzimmer Ihrer Eltern? 21. Es ist 
drüben neben [dem] meiner Schwester. 22. Gehen wir in mein Zimmer! 
23. Bitte, setzen Sie sich! 24. Wollen Sie nicht eine Tasse Tee haben? 
25. Ja, danke, das ist sehr freundlich (kind [kaind]) von Ihnen. 26. Dies 
Zimmer ist sehr gemütlich. 27. Was für eine Menge (a lot of) Bücher 
Sie hier haben! 28. Gehören sie alle Ihnen? 29. Nein, einige gehören 
meinem Bruder. 30. Jetzt will ich Sie meiner Mutter vorstellen. 
31. Sehr erfreut, Sie zu sehen, Frau Black. 32. Bitte, entschuldigen 
Sie mich, ich muß jetzt fort [gehen]. 33. Das tut mir leid, bitte be¬ 
suchen (kommen zu sehen) Sie mich wieder. 34. Gewiß, (ich will). 
35. Grüßen Sie Herrn Black, bitte! 36. Auf Wiedersehen! 


XIII. 

GRAMMAR. 

1. Besonderheiten bei der Anfügung der Endung -s. 


Beim Substantiv, Plural: beim Verb, 3. Person Singular: 


a) lady 

—ladies 

Damen 

to hurry 

—he hurries 

er eilt 

day 

—days 

Tage 

to play 

—he plays 

er spielt 

b) house 

—houses 

Häuser 

to lose 

-he loses 

er verliert 

office 

—offices 

Büros 

to pro- 

—he pro- 

er spricht aus 

carriage—car- 

Wagen 

nounce 

nounces 



riages 


to change 

—he changes 

er wechselt 

c) bus 

—buses 

Omnibusse 

to pass 

—he passes 

er geht vorüber 

church 


Kirchen 

(by) 

(t>y) 



—churches 

to stretch 

—he Stretches 

er streckt 

wish 

—wishes 

Wünsche 

to wish 

—he wishes 

er wünscht 

box 

-—boxes 

Schachteln 

, to box 

-he boxes 

er boxt 


1. y wird vor Endungs -s zu -ie, wenn ein Konsonant vorhergeht. 

2. Nach den Zischlauten s, ss, ch[tj], sh, ge, [d 3 ], x und z wird -e als i] 
hörbar. 

3. Wenn nach Zischlaut kein -e vorhanden ist, so wird -es angefügt. 
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2. Pluralbildung des Substantivs (II). 


Deutsche Pluralbildung: 


a) schwach: child-children Kinder [tfaild, tjildran : 

ox-oxen Ochsen. 

b) stark: 



man—men Männer; 

foot feet 

Füße* 

woman—women Frauen; 

tooth teeth 

Zähne; 

goose—geese 

Gänse; 


mouse—mice 

Mäuse 


Schreibweisen: potato—potatoes 

Kartoffeln, aber 

photos Lichtbilder 


knife—knives Messer; life—lives Leben 
scarf— scarves Halstücher; aber: handkerchiefs Taschen¬ 
tücher 


Aussprache: mouth [0], mouths [öz 1 ; cloths L kböz Tücher; clothes 
[kouöz] Kleider; month [0], months 0sl Monate. 

Die meisten Substantive auf -f, -fe, sowie auf th haben im Plural 
stimmhaften Auslaut. 

Zusammensetzungen: policeman—policemen; Englishman—Eng- 
lishmen einzelne Engländer (aber: the English die Engländer als Volk) 
saleswoman—saleswomen. A gentlemen ein Herr — gentlemen. Aber. 
German—Germans Deutsche (keine Zusammensetzung!) 

People Volk, peoples Völker — aber: people die Leute (people say es 
wird behauptet, man sagt). 

Exercises. 

I. Setze den Plural in den Singular und umgekehrt: 

1. These boys, those girls; these ladies, those gentlemen; this police¬ 
man, that saleswoman; the secretary; the class-room; the class; maps 
and atlases; these bookcases; those exercise-books; these exercises, 
thät sponge; this pencil-box; that dress; that suit; those photos; these 
buildings; a bridge; churches; the carriages; a bicycle; a lorry; that bus; 
horses; that museum; this Street; a house; agallery; an Englishman; 
an English woman; an office; ashop; this way; that square; this child. 

2. What Mrs. Smith does in the morning: she goes to town; she gets 
into a bus; she rides on the top; she crosses squares and bridges; she 
passes big houses and beautiful churches; she gets out; she looks at the 
shop-windows; she does some sight-seeing; she visits a museum; she 
hurries across (quer über) the street; she looks out; she keeps to the 
left; she loses no time; she goes home; she has lunch. 


99 


3. What the boys do in the moming: thay get up; they have a thorough 
wash; they dress; they have breakfast; they go to school; they open 
the door; they enter the class-room; they sit down; they listen to the 
teacher; they learn English; they read; they spell; they pronounce 
distinctly; they write an exercise; they copy out (herausschreiben) an 
English exercise; they ask a question; they repeat the question; they 
correct mistakes; they stand up; they answer; they speak loud; they 
shut their books; they say good-bye; they run home; they play; they 
do their homework. 

II. Beantworte folgende Fragen: 

A. 1. What does Mrs. Smith do in town? 2. Who wants to go, too (auch) 
3. What do they like to do? 4. How do they get to town? (... by bus) 
5. Why (warum) do they ride on the top? 6. What do they pass? 7. Why 
are there so few women and children in the Street? 8. At what time do 
shops and Offices open in London? 9. What people do they see in the 
streets? 10. Where do thev live? 11. What buildings does Mrs. Smith 
show them (Ihnen)? 

B. 12. What does the policeman do to stop the traffic? 13. Are there 
many horses in the Street? 14. To which side (Seite) do the buses, 
motor-cars motor-bicycles, and lorries keep? 15. When (wann) does 
the traffic start again? 16. What do the ladies and gentlemen do? 
17. What does Mrs. Smith do? 18. What do they do when (dann, wenn) 
they are tired and hungry? 

III. Translate: 

A. 1. Wir besichtigen die Sehenswürdigkeiten. 2. Wir steigen in einen 
Omnibus. 3. Wir gehen aufs Verdeck (= hinauf). 4. Wir fahren gerne 
auf dem Verdeck. 5. Wir fahren an Kirchen und großen öffentlichen 
Gebäuden vorbei. 6. Wir wollen (sind im Begriffe zu) aussteigen. 
7. Wir steigen aus. 8. Wir müssen aussteigen. 9. Sie (they) gehen in 
einen Laden. 10. Sie bleiben vor den Schaufenstern stehen. 11. Sie 
schauen hinein. 12. Sie eilen weiter. 13. Sie gehen über (überqueren) 
die Straße. 14. Sie gehen links (halten sich nach links). 15. Sie 
passen auf. 16. Der Schutzmann streckt den Arm aus. 17. Er hält den 
Verkehr an. 18. Er läßt die Leute über die Straße gehen. 19. Er ver¬ 
liert keine Zeit. 20. Er senkt den Arm. 21. Er gibt den Verkehr frei 
(== läßt weitergehen). 

B. 1. Mutter geht eben in die Stadt. 2. Sie fragt die Kinder: Wollt 
ihr (= wünscht ihr) mitgehen (gehen mit mir)? 3. Sie gehen alle gerne 
einkaufen. 4. Sie schauen gerne in die Auslagen (= lieben zu schauen). 
5. Gehen sie in den überfüllten Kaufhäusern ein und aus? 6. Seht ihr 


euch gerne Sehenswürdigkeiten an? 7. Besichtigen wir (laßt uns b.) 
einige der öffentlichen Gebäude: die Kirchen, Galerien und die Mu¬ 
seen! 8. Sie haben keine Zeit, die St. Paulskirche zu besichtigen. 
9. Wo steigen sie in den Omnibus? 10. Fahren sie innen (inside) oder auf 
dem Verdeck? 11. Warum fahren sie auf dem Verdeck? 12. Wann 
steigen sie aus? 13. Wer arbeitet in den Büros? 14. Die Verkäufe¬ 
rinnen sind im Geschäft [tätig]. 15. Was gibt es in den Galerien? 
16. Was sehen sie in den Museen? 17. Wie kommt (ist) es, daß so viele 
Frauen und Kinder auf dem Wege sind (= daß es so viele . . . gibt)? 
18. Haben sie Zeit, sich das Rathaus anzusehen (= einen Blick haben 
auf)? 19. Um wieviel Uhr essen sie zu Mittag? 20. Um ein Uhr. 

G. 1. In den großen Häusern der Altstadt von London gibt es viele 
Läden und Büros. 2. Die Angestellten, Sekretäre, Verkäufer und Ver¬ 
käuferinnen wohnen in den hübschen kleinen Häusern in den Vor¬ 
städten. 3. Am Morgen gehen sie in die Stadt. 4. [Die] Läden werden 
erst (= nur only [o'unli]) um neun Uhr geöffnet (= öffnen). 5. Der 
Verkehr ist sehr interessant. 6. Omnibusse, Kraftwagen, Lastkraft¬ 
wagen eüen durch die breiten Straßen. 7. In England fahren sie links 
(halten r sich] nach 1.). 8. Wenn man über eine Straße oder einen Platz 
gehen will (= wenn du wünschest zu überqueren), muß man warten, 
bis der Schutzmann den Verkehr anhält. 9. Wie macht er das (tut er 
es)? 10. Er streckt den Arm aus und der ganze (whole) Verkehr hält an; 
wenn er den Arm senkt, geht der Verkehr wieder weiter. 


XIV. 


GRAMMAR. 

1. Wiederholung des Hilfszeitworts. Nicht wahr? 


1. Who wants to go with me? 
We all do. 

2. Do you want to go with me? 
Yes, we do. No, we do not. 


Wer will mitgehen? 

Wir alle. 

Wollt ihr mitgehen? 

Ja (wir wollen es). Nein. 


3. You understand, don’t you? Sie verstehen, nicht wahr? 

You do not understand, Sie verstehen nicht, 

do you? nicht wahr? 

Have you time? Yes I have. No, I haven't. — 

Are you tired? Yes, I am. No, Fm not. 

You have time, haven't you? — You haven't time, have you? 
You are tired, aren't you? — You are not tired, are you? 
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1 . Das Hilfszeitwort to do dient auch zur Vertretung eines eben gebrauch¬ 
ten selbständigen Zeitwortes. 

2. Ebenso wird das Hilfszeitwort in der höflichen Antwort wiederholt. 

3. Im Anschluß an eine Behauptung steht oft eine Frage mit to do oder 
einem Hilfszeitwort, während der Deutsche ,,nicht wahr?“ gebraucht. 
To do vertritt auch hier das selbständige Zeitwort. War die Behauptung 
verneint, so ist die Frage bejaht; war die Behauptung bejaht, so ist die 
Frage verneint. 

2. Kurzformen der Umgangssprache. 

In der Umgangssprache werden die Hilfszeitwörter gerne mit dem 

Fürwort und mit not zusammengeschrieben, not wird n’t, in der Frage 

tritt das Fürwort hinter not: 

a) am, is, are: Fm L aim], he's [hi:z], we’re [wia], you're [juo , they’re 
[öeio], he isn’t, we aren’t, isn't he?, aren't we? usw. Im Volksmund 
tritt oft ain't für alle verneinten Personen ein: I ain’t, you ain’t, ain't he? 

b) have, has: Fve [aiv , we’ve, usw. I haven’t, he hasn’t, haven’t they? 
usw. 

c) do, does: I don t dount] — do not, we don't, he doesn't, doesn't he? 

dAZ . 

d) will, can shall: 1*11 ail] = I will, I shall, I won’t [wountj — will not, 
I can’t, can’t he [kamt] — cannot (zusammengeschrieben), I shan’t 
[Ja:nt = shall not, usw. 


Exercises. 

I. Setze die Erzählform in die Frageform und umgekehrt: 

1. Fred is not good at games. 2. You do not offen play games. 3. Eng- 
lish boys do not play football in summer. 4. Don't you play cricket? 
5. Do you never play that game in Germany? 6. Have you not a 
tennis ground in your school? 7. She has no time to play tennis. 8. His 
sister does not belong to a tennis club. 9. His sister does not practise 
very hard. 10. Do people want many things for tennis? 

II. Setze in die verneinte Form: 

1. John is at a boarding-school. 2. He is in England. 3. He writes 
every week. 4. He looks like a regulär English boy. 5. We wear 
school caps. 6. He likes his life at school very much. 7. They always 
go over their lessons again before breakfast. 8. Do you go to chapel 
every moming? 9. Does school begin at nine? 10. Is there a long 
break? 11. Do they play cricket in the aftemoon? 12. Do the boys 
do their homework before supper? 13. Have they great fun? 14. They 
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go to bed very early. 15. We speak English well. 16. Do you under- 
stand English? 17. We know a great many English words. 18. You 
pronounce distinctly. 

III, Beantworte nach folgendem Muster: 

Are you hungry? Yes, I am. Fm not. 

1. Is it time to get up? 2. Are you ready? 3. Have you a gymnastic 
lesson to-day? 4. Do you go to a day-school? 5. Does he often get 
letters? 6. Does Jane look well? 7. Do girls play football? 8. Do 
girls like to go shopping? 9. Do the children want to go with their 
mother? 10. Do you often go by bus? 

IV. Muster: Fred is in England, is he not? (Fred ist in England, nicht wahr?) 

I. It is very interesting to ride on the top of a bus. 2. This bus does 
not go to the Mansion House. 3. You like to do sightsfeeing. 4. The shops 
and offices do not open at eight. 5. All these people do not live in 
the City. 6. They come from the suburbs. 7. We must get out here. 
8. The bus does not cross the bridge. 9. There are few horses. 10. We 
look out. 11. The policeman lets them pass. 12. He Stretches out his 
arm. 13. Mother enters a shop. 14. We often go to a gallery. 15. I 
am late for lunch. 16. You have plenty of time. 17. He has a great 
many friends. 18. We live in a nice little house. 

V. Translate: 

A. 1. Ich bin nicht in einem Pensionat. 2. Du sprichst zu Hause 
nicht Englisch, nicht wahr? 3. Verstehen Sie nicht Englisch? Ja,.. 
Nein,... 4. Wir verstehen es ziemlich gut, nicht wahr? 5. Schreibt 
Fritz nicht über sein Leben in der Schule? Ja,... Nein,... 6. Stehen 
Sie nicht früh auf? Ja,. . . Nein,... 7. Sie gehen nicht gern früh 
zu Bett, nicht wahr? 8. Sie gehen nie vor zehn Uhr zu Bett. 9. Bereitet 
er seine Lektionen zu H^use vor (vorbereiten, prepare)? 10. Ich spiele 
nicht Tennis, aber meine Schwester (tut). 

II. Heißen ihn seine Freunde nicht „Fritzl“? Ja,... Nein,... 12. Er 

trägt eine Schulmütze, aber ich nicht. 13. Ist es noch nicht neun 

Uhr? Ja,... Nein,... 14. Die Läden werden nicht vor neun Uhr auf¬ 
gemacht, nicht wahr? 15. Wir gehen heute nicht zum Einkäufen, 
nicht wahr? 16. Gehst du nicht mit (kommst du ... mit mir), oder 
(tust du)? 17. Alle diese Leute wohnen nicht in der Stadt, nicht 

wahr? 18. Sie kommen aus den Vorstädten, nicht wahr? 

B. 1. Hans ist ein guter Spieler (— gut in ...), nicht wahr? 2. Sein 
Lieblingsspiel (favourite) ist Kricket, nicht wahr? 3. Treibt man 
(= tun sie) nicht auch viel (eine Menge) Leichtathletik in Deutsch¬ 
land? Ja,... 4. Ihre Schwester gehört einem Tennisklub an, nicht 
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wahr? 5. Es ist ein ziemlich kostspieliger Sport, nicht wahr? 6. Ihre 
Schwester hat ein hübsches Tenniskleid, nicht wahr? 7. Hat Ihre 
Schwester keine Tennisschuhe? Ja,... Nein,... 8. Haben Sie keinen 
(nicht einen) Tennisschläger? Ja,... Nein,... 9. Ist (gibt es) kein 
Tennisplatz bei (in) Ihrer Schule? Ja,... Nein,... 10. Spielen deutsche 
Jungen nicht Krickett? Doch (ja) ... 

C. 1. Nehmen Sie keine Rückfahrkarte? 2. Fahren Sie nicht dritter 
Klasse? 3. Der Zug fährt um sieben Uhr zehn ab, nicht wahr? 4. Es 
ist ein durchgehender Zug, nicht wahr? 5. Es ist kein (nicht ein) 
Schnellzug, nicht wahr? 6. Warum gibt der Träger das Gepäck nicht 
auf? 7. Warum fragen Sie nicht den Schaffner? 8. Sind Sie nicht 
der Schaffner? Ja,... 9. Sind Sie der Schaffner? Nein,... 10. Ist 
dies ein durchgehender Zug nach London (=^ fahrt durch nach)? 
Ja,... Nein,... 11. Müssen wir in Slough umsteigen? Ja,... Nein,... 
12. Habe ich noch Zeit, eine Tasse Tee zu trinken (haben)? Ja. Nein. 


XV. 

GRAMMAR. 

Die erste Vergangenheit (Preterit) und das Mittelwort der Ver¬ 
gangenheit von to be, to have, to call, to do, sowie des re gelmäßigen 

schwachen Zeitworts. 

been gewesen had gehabt called gerufen done [cLvn] getan 


I was ich war 

I had 

ich hatte 

I called 

ich rief 

you were du warst 

you had 

du hattest 

you called 

du riefst 

he was er war 

he had 

er hatte 

he called 

er rief 

we were wir waren 

we had 

wir hatten 

we called 

wir riefen 

you were ihr wart 

you had 

ihr hattet 

you called 

ihr rieft 

they were sie waren 

they had 

sie hatten 

they called 

sie riefen j 

Was I? war ich? 

had I? 

hatte ich? 

did I call? rief ich? 

were you? warst du? 

had you? 

hattest du? 

did you call? riefst du? 

was he? war er? 

had he? 

hatte er? 

did he call? rief er? 

were we? waren wir? 

had we? 

hatten wir? 

did we call? riefen wir? 

were you? wart ihr? 

had you? 

hattet ihr? 

did you call? rieft ihr? 

were they? waren sie? 

had they? 

hatten sie? 

did they call? riefen sie? 


Verneint: 

I was not — I had not — I did not call 

ich war nicht — ich hatte nicht — ich rief nicht 
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Fragend verneint: 

was I not? — had I not? — did I not call? 
war ich nicht? — hatte ich nicht? — rief ich nicht? 

Das Präterit der regelmäßigen schwachen Zeitwörter hat die 
Endung -ed, nach stummem -e nur -d. Diese Endung lautet: 

[t] nach stimmlosem Vorlaut (außer t): he looked, he crossed, he 
stretched; [d] nach stimmhaftem Vorlaut (außer d): he lived, he retumed, 
he played; [id] nach d oder t: he ended (endete), he visited (besuchte), he 
waited (wartete). 

Schreibregeln: 

he hurried — he played (vgl. Grammatik IX, 1: lady, ladies; day, 
days); merke aber: he says [sez] er sagt — he said [sed]; he stops — he 
stopped; he prefers (er zieht vor) — he preferred; aber: he enters — he 
entered; he travels — he travelled; aber he sails, he sailed. 

Einfacher Endkonsonant wird nach kurzem betontem Vokal ver¬ 
doppelt , ebenso -r nach betontem [ai] und [a:]; 1 verdoppelt sich auch nach 
einfach geschriebenem Vokalzeichen (nicht im Amerikanischen!). 

I. Setze ins Präsens. Put into the Present Tense: 

I. When we had holidays, we travelled in England. 2. You visited 
every place of importance, didn’t you? 3. You called on your English 
friends, did you not? 4. Did you travel third dass? 5. The traveller 
asked the guard when the train started. 6. They did not ask the 
porter. 7. Why did they not ask the porter? 8. The porter did not 
know. 9. They waited for the train. 10. They hurried to their seats. 

II. Who labelled your luggage? 12. The porter did. 13. Was it a 
through train? 14. Had you to change? 15. We stopped at many 
towns. 16. Did you do much sightseeing during your stay? 17. Yes, 
but we had no time to see the British Museum. 18. When we were 
in Scotland we climbed Ben Lomond. 19. We were very proud of our 
long joumey, were we not? 20. But we did not net- boast of it to our 
friends, did we? 

II. Setze ins Präterit. Put into the Preterite: 

1. John is good at games, isn’t he? 2. He is very proud of it. 3. He 
practises football every week. 4. He plays cricket very well, doesn’t 
he? 5. He is not good at lessons, is he? 6. He never prepares his 
lessons, does he? 7. He does not listen to the teacher. 8. He doesn’t 
do his homework well. 9. He says he hasn't time to do it. 10. Why 
does he not like school work? 11. He never tries. 


8 
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III. Beantworte folgende Fragen. Answer: 

a) 1. Who was Washington? 2. What does U.S.A. mean (bedeuten)? 

3. What did he like? 4. Was the secretary always in time? 5. What 
did he do, when he arrived late? 6. How did Washington look at 
him? 7. What did he ask him? 8. What did the secretary answer? 

9. What did the President reply? 

b) 1. What is the centre of the British Commonwealth of Nations? 
2. Where is the Capital situated? 3. What do we call the two little 
spots off the west coast of Euröpe? 4. What do we Germans call 
the whole of the British Isles? 5. Of what countries does Great Britain 
consist? 6. Where is each part situated? 7. What is the climate of 
the British Isles like? 8. What is the Southern part like? 9. What are 
the other parts like? 10. Why are Scotland and Wales not good for 
farming? 

IV. Translate: 

A. 1. Präsident Washington liebte [die] Pünktlichkeit. 2. Er kam 
nie zu spät ins Büro. 3. Er war immer vor sieben an der Arbeit. 

4. Er hatte einen Privatsekretär. 5. Eines Tages kam der Sekretär 
zu spät. 6. Washington brauchte ihn notwendig (to want badly). 
7. Er ging (to walk) ans Fenster und blickte hinaus; aber er sah den 
jungen Mann nicht. 8. Endlich kam der Sekretär an. 9. Er eilte 
hinauf. 10. Er öffnete ruhig die Türe und trat ins Zimmer. 11. Er 
war in großer Verlegenheit, nicht wahr? 12. Washington blickte ihn 
streng an, nicht wahr? 13. Er zog (nahm) seine Taschenuhr heraus 
und fragte seinen Sekretär, warum er zu spät komme (= kam). 14. “Es 
tut mir leid, mein Herr/' sagte der Sekretär, “meine Uhr geht falsch. 
15. Ich versuchte, zur rechten Zeit zu kommen.“ 16. Der Präsident 
hielt einen Augenblick inne, dann erwiderte er: ,,Ich meine (denke). 
Sie müssen [sich] eine andere Uhr anschaffen (bekommen) oder ich 
einen andern Sekretär.“ 

B. 1. Was tat der junge Bankbeamte, als er seinen ersten Urlaub 
hatte? 2. Wohin ging er? 3. Was tat er, als er heimkam (zurückkehrte)? 
4. Er prahlte vor seinen Kollegen, nicht wahr? 5. Gibt es viele hohe 
Berge in Schottland? Ja,... 6. Bestieg er den Ben Lomond? 7. Er 
wußte nicht, daß Ben Lomond ein Berg ist. 8. Was tat er während 
seines Aufenthalts in Schottland? 9. Was fragten ihn seine Kollegen? 

10. Was war seine Antwort? 11, Er erwiderte, daß er bei ihm vorsprach, 
aber er sah ihn nicht; denn (for) er war nicht zu Hause. 

C. 1. Was sieht man (= ihr) aiif der Erdkugel unweit der West¬ 
küste Europas? 2. Wenn (if) wir auf eine Karte von Europa sehen, 
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werden (shall) wir zwei Inseln unweit der Nordwestecke sehen. 3. Es 
(sie) sind Großbritannien und Irland. 4. Was verstehen (meinen, 
mean [mi:n]) wir Deutsche unter (by) England? 5. Unter England 
verstehen wir die Gesamtheit (das Ganze) der Britischen Inseln. 

6. Wie (was) nennen die Engländer das Hauptland von Europa? 

7. Nennen sie es nicht den ,»Kontinent*? 8. Die andere Insel wird (ist) 
Irland oder die grüne (emerald [e'morold] = Smaragd) Insel genannt. 

9. Die drei Teile Großbritanniens sind England, Schottland und Wales. 

10. Der Osten und der Süden sind ein flaches Land. 11. Die westlichen 
und die nördlichen Teile sind gebirgig. 12. Die Hauptstadt Groß¬ 
britanniens ist der Mittelpunkt des Britischen Reiches; sie liegt an der 
Themse. 13. Das Klima ist sehr mild. 14. Es ist nicht zu heiß im Som¬ 
mer, im Winter ist es nicht zu kalt. 15. Das Land im Osten und Süden 
ist sehr fruchtbar. 16. Es gibt dort viele große Felder, grüne Wiesen, 
schöne Parks und viele Bauernhöfe. 17. Haben Sie je (ever) die schönen 
Wälder Schottlands gesehen? 18. Ja, und ich liebe die lieblichen Seen 
und die grünen Weiden in Schottland und Wales. 


Das Zahlwort. 


XVI. 

GRAMMAR. 


a) Grundzahlen. 


1) 

■ one [wAn] 

ii 

eleven [ile'vnj 

21 

twenty-one 

2 

two 

12 

twelve 

22 

twenty-two 

3 

three 

13 

thirteen [0a:'ti:'n] 

30 

thirty 

4 

four 

14 

fourteen [fo:'ti:'n] 

40 

forty 

5 

five 

15 

fifteen 

50 

fifty 

6 

six 

16 

sixteen 

60 

sixty 

7 

seven 

17 

seventeen 

70 

seventy 

8 

eight 

18 

eighteen 

80 

eighty 

9 

nine 

19 

nineteen 

90 

ninety 

10 

ten 

20 

twenty 

100 

a hundred [o hA'ndrid] 


1000 a thousand [o Oauzond] 

110 

a hundred and ten 


2010 two thousand and ten = one hundred and ten 

1000000 a million 

2200000 two million two hundred thousand 


0 naught [noit] 


8 * 
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a) Betont sagt man one hundred, one thousand. 

b) Zwischen Zehnem und Einem steht ein Bindestrich (z. B. twenty-two). 
Zehner und Einer werden an hundred (oder thousand) mit and ange¬ 
schlossen. 

Im Jahre 1936: in nineteen (hundred and) thirty-six. 

c) Million erhält als Substantiv gebraucht im Plural ein s, wenn keine 
weitere Zahl folgt, z. B. two millions of inhabitants 2 Millionen Ein¬ 
wohner. Ebenso gut findet es sich als Zahlwort (ohne of) : two million 
inhabitants. 

d) Die Zahlen können auch substantivisch verwendet werden: Hundreds 
of books. By tens zu zehnt. 


1 X 

2 X 

3 X 

4 X 

5 X 


b) Wiederholungszahlen. 


once [wAns] 

1 

X 

1 = 

1 

twice [twais] 

1 

X 

2 = 

2 

three times 

2 

X 

3 = 

6 

four times 

4 

X 

4 = 

16 

five times 

5 

X 

5 = 

25 1 


once one is one 
once two is two 
twice three is six 
fcur times four is 16 
five times five is 25 


Exercises. 

I. Lies. Read: 

5, 12, 15, 25, 31, 48, 57, 66, 74, 89, 92, 100, 101, 214, 240, 430, 
320, 515, 613, 730, 818, 990, 1000. — 2536, 55367, 100022, 750000; 
2,000000 inhabitants; in the year 55, 410, 1066, 1300, 1616, from 
1914 to 18. 

II. How much is: 

28 H- 35 47 + 56 68 + 71 82 + 98 

156 — 46 250—125 560 — 320 1000 — 80 

1-9 2-9 3-9 4-9 5-9 6-9 7-9 8-9 9-9 10*9 11-9 
12-9 

6-12 5-13 3-15 6-16 2-24 3-37 7-111 
75:5 60:12 84:7 39:13 95:19 120:5 200:20 

III. Beantworte. Answer: 

1. Which months have 30 days? 2. How many days are there in 
February? 3. Is 1950 a leap-year (Schaltjahr)? 4. Which is the first 
day of the week? 5. Which is the last month of the year? 6. In which 
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season of the year is June? 7. How much is this bill? A pound (lb.) 
of sugar 7d, 1 lb. of butter 1/11 y 2 , cheese 2/2 and 2 lbs. of tea at 4/3. 

IV. Wordstudy: 

What is red, blue, black, white, brown, yellow, round, square, straight, 
tall, short, broad, high, strong? 

V. What dö you call: 

The room you sleep in? the room where you have your meals? the 
hall in which you do gymnastics? the ground where you play? the 
place where the train stops? a time of 366 days? the man who checks 
(prüfen) the tickets? the man who labels the luggage? the man who 
sells books? the man who makes shoes? the man who drives a car? 
a car which carries goods? the persons who travel in a train? 

XVII. 

GRAMMAR. 


1. Das schwache und das starke Zeitwort. 



| Nennform 

Präterit 

Mittelf. d, Verg. 

1 

schw ach 

to hope 

hoffen 

hoped 

hoffte 

hoped 

gehofft 

stark 

to give 

geben 

gave 

gab 

given 

gegeben 


to see 

sehen 

saw 

sah 

seen 

gesehen 


to come 

kommen 

came 

kam 

come 

gekommen 


to find 

finden 

found 

fand 

found 

gefunden 

unregel¬ 

to send 

senden 

sent 

sandte 

sent 

gesandt 

mäßig 

to make machen 

made 

machte 

made 

gemacht 

schwach 

to lose 

verlieren 

lost 

verlor 

lost 

verloren 

und 

to say 

sagen 

said 

sagte [e] 

said 

gesagt 

gemischt 

to let 

lassen 

let 

ließ 

let 

gelassen 


to bring bringen 

brought 

brachte [ol] 

brought gebracht 


to think denken 

thought 

dachte [o:] 

thought gedacht 


togo 

gehen 

went 

ging 

gone [o] gegangen 


1. Die regelmäßigen schwachen Zeitwörter bilden das Präterit und die 
Mittelform der Vergangenheit durch Anfügung der Endung -ed. 

2. Die starken Zeitwörter bilden das Präterit und die Mittelform der Ver- 
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gangenheit durch Ablaut im Stamme selbst. Die Mittelform der Ver¬ 
gangenheit hat häufig außerdem noch die Endung (-e)n. 

3. Das unregelmäßig schwache und gemischte Zeitwort hat häufig ver¬ 
kürzten oder veränderten Stammvokal. Die Endung ist weggefallen 
oder zu -t erhärtet worden. 

2. Bisher vorgekommene Zeitwörter (siehe Liste Seite 199): 


1. to become 

became 

become 

werden 

2. to begin 

began 

begun 

beginnen 

3. to do 

did 

done 

tun 

4. to drive 

drove 

driven [i] 

treiben, fahren 

5. to flow 

flew 

flown 

fließen 

6. to get 

got 

got 

bekommen 

7. to grow 

grew 

grown 

wachsen 

8. to keep 

kept 

kept 

(be)halten 

9. to know 

kn^w 

known 

kenneu,, wissen 

10. to leam* 1 ) 

leamt 

leamt 

lernen 

11. to read 

read [red] 

read [red] 

lesen 

12. to ride 

rode 

ridden 

reiten, fahren 

13. to run 

ran 

run 

rennen, laufen 

14. to show 

showed 

shown 

(her) zeigen 

15. to sit 

sat 

sat 

sitzen 

16. to sleep 

slept 

slept 

schlafen 

17. to speak 

spoke 

spoken 

sprechen 

18. to spell* 

speit 

speit 

buchstabieren 

19. to stand 

stood 

stood 

stehen 

20. to take 

took 

taken 

nehmen 

21. to understand 

understood 

understood 

verstehen 

22. to wear 

wore 

wora 

tragen (Kleider.) 

23. to write 

wrote 

written 

schreiben 

24. to break [ei] 

broke 

broken 

brechen 

25. to buy [bai] 

bought [oxj 

bought 

kaufen 

26. to cost 

cost 

cost 

kosten 

27. to draw [o:] 

drew 

drawn [oi] 

ziehen, zeichnen 

28. to drink 

drank 

drunk 

trinken 

29. to hear [ia, 

heard [o:] 

heard 

hören 

30. to seil 

sold [ou] 

sold 

verkaufen 

31. to teil 

told [ou] 

told 

erzählen, sagen 

32. to throw [ou] 

threw [u:] 

thrown [ou] 

werfen 


*) * bedeutet: auch regelmäßig. 
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Exercises. 


I. Gib die drei Formen der im folgenden Stücke vorkommenden 
Verben an: 

1. A German girl went to London with some friends to see the Capital. 

2. One afternoon she got into a bus and rode on the top< 3. The bus 
drov< along broad streets, crossed squares and bridges, and passed 
beautiful churches. 4. She got out at Regent [rii'dgant] Street and 
did some shopping there. 5. She looked first at one shop-window and 
then at another, and so walked on for some time. 6. When she wanted 
to mak her way back, she found that she had lost her way. 7. She 
saw a policeman and asked her way. 8. “Do you know the name of 
vour hotel?” he said to her. 9. I think it is the Hotel Europe; it is in 
a big square. 10. The policeman took out his notebook and showed 
her the way back. 11. The girl was very glad and thanked him very 
much. 

II. Setze in die erste Vergangenheit. Put into the Preterite: 

1. I tak a ticket. 2. I ask the price. 3. It costs 12 Shillings single. 

I give the official the money. 5. I call the porter. 6. The porter 
labels the luggage. 7. He carries it to the train. 8. I hurry to the 
train. 9. I get in. 10. The train starts. 11. I change at Slough. 12. I 
arrive at London. 

III. Setze folgende Verben in die drei Zeiten: 1)3. Person Singular 
bejahend, 2) fragend: 

1. t come 2. to go 3. to get in 4. to get out 5. to give 6. to take 
7. to make 8. to spoil 9. to find 10. to lose 11. to show 12. to 
point 13. to speak 14. to read 15. to write 16. to understand 
17. to spell 18. to keep 19. to bring 20. to sit 21. to stand 22. to 
run 23. to wait 24. to wear 25. to send 26. to begin 27. to do 
28. to end 29. to leam 30. to know 

Bilde kleine Sätze mit diesen Zeitwörtern. Use these verbs 
in little sentenqes. 

IV. Beantworte: Answer: 

1. What meat (Fleisch) did the butcher seil? 2. What was he known 
for. 3. Why did the young men enter his shop? 4. What did they ask? 
5. What did a yard of pork cost? 6. What did they pay for it? 7. What 
did the shopkeeper give them for their money? 

. Wortschatzübung. What is it part of? (The City is part of London.) 
1. The groundfloor 2. the flowerbed 3. the class-room 4. the Street 
5. the month 6. the week 7. the day 8. the hour 9. the minute 
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10. the second 11. the shop-window 12. Scotland 13. Canada 14. the 
ticket-office — 15. The finger 16. the hands 17. the feet 18. the 
mouth 19. the teeth 20. the ears 21. the ehest 22. the hair 23. the 
head. 

VI. Frage nach den eingeklammerten Satzteilen: 

I. (Mr. Brown) rang the bell. 2. Lucy (answered) the door. 3. Lucy 
is (Mrs. Wood’s) servant. 4. Mr. Brown wanted to speak (to Mrs. 
Wood). 5. Mr. Wood was (in town). 6. Lucy showed (Mr. Brown) into 
the sitting-room. 7. (Mr. Brown) brought a parcel. 8. He gave it (to 
Mrs. Wood). 9. There was (a nice birthday present (Geschenk)) in it. 
10. It was (for Jane). 11. Mr. Brown spoke (of Mrs. Wood’s sister). 
12. He inet Ellie’s husband (at the Station). 13. He did not stay for 
tea (because he had to catch his train). 14. He had been (with Mr. 
Johnson) at Margate. 15. They had (a good time) there. 

VIJ. Übersetze. Translate: 

A. 1. Ein alter Metzger war wegen seines Witzes bekannt. 2. Ein 
junger Bursche kam in seinen Laden. 3. Er wünschte eine Elle 
Schweinefleisch zu kaufen. 4. Der Metzger sah, was der junge Mann 
beabsichtigte. 5. Eine Elle kostete fünf Schilling^. 6. Der Bursche 
legte das Geld auf den Ladentisch. 7. Was bekam er dafür? 8. Drei 
Schweinsfüße. 9. Der Metzger sagte: ,,Drei Fuß machen eine Elle/' 

B. 1. Kommen Sie herein, mein Herr! 2. War Frau Wood zu Hause? 
Ja. 3. Fragte er nach (for) Frau Wood? Ja. 4. Was für ein Zimmer ist 
das? 5. Welches ist das Wohnzimmer (sitting-room)? 6. Welches dieser 
Zimmer ist das Ihrige? 7. Sie haben einen hübschen Garten. 8. Wem 
gehört dieses Blumenbeet (flowerbed [flauo-])? 9. Dieses Blumenbeet 
gehört meiner Schwester. 10. Ich will Ihnen ihre Blumen zeigen. 

II. Kann (may) ich einige Blumen bekommen (haben)? 12. Ich will 
sie ihr geben. 13. Hier ist der Spielplatz (playingground [ple'iiggraund]) 
meiner Brüder. 14. Sie spielen da mit ihren Freunden. 

15. Kennen Sie Frau Weiß? 16. Ja, ich sehe sie fast jeden Tag. 17. Wie 
geht es ihren Kindern? 18. Es geht ihnen sehr gut. 19. Wo sind sie 
jetzt? 20. Sie sind auf dem Lande. 21. Wann haben Sie sie zuletzt 
(last) gesehen? 22. Es war vor vierzehn Tagen (a fortnight ago 
[foi'tnait ogo'u]). — 23. Ist das mein Bleistift? 24. Ja, es ist der Ihrige. 
25. Der meinige ist dort drüben. 26. Ist dies Johanns Mütze? 27. Ja, 
es ist die seinige. 28. Wo ist Marias Stuhl? 29. Hier ist der ihrige. 
30. Sind das die Zimmer eurer Vettern? 31. Ja, dies sind die ihrigen. 
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XVIII. 

GRAMMAR. 

Wiederholung der Zahlwörter. 

Exercises. 

I. Schreibe in Ziffern. Write in figures [figoz]: 

Five, fifteen, fifty-five, fourteen, forty. five, a hundred and fourteen, 
two hundred and forty, seven hundred and eighteen, nine hundred 
and eighty, in the year ten hundred and sixty-six, in eighteen hundred 
and seventy-one, in nine hundred and thirty-nine, three thousand five 
hundred and eight, nineteen thousand four hundred and thirteen, one 
hundred and thirty-seven thousand and thirty, four million seven 
hundred and niftety-six thousand. 

II. Lies. Read: 

What time is it? It is nine o'clock; a quarter past nine; half past nine; 
nine thirty; a quarter to ten; nine forty-eight; twelve o'clock; fifteen 
twenty; twenty-four o'clock. Does your watch keep correct time? It 
is six minutes slow. It is ten minutes fast. Set it right by the church 
clock! Wind it upj It has stopped. 

III. Explain the British and the United States’ flags: 

What do you know about the inhabitants and the area of the Empire? 
And of the U.S.A.? Where is English spoken? 

IV. Teil me: Three parts of the house, 3 parts of the body, 3 colours, 
3 countries and their nations, 3 members of the family, 3 pieces of 
fumiture; — what you use to teil the time, to cut bread, to keep your 
head (legs, feet) warm, to write with, to sleep in, to lock (zusperren* 
the door with? 

V. Frage nach dem Klammerausdruck. Ask the expression in 
brackeis: 

1. (Tom and Tim) played at school. 2. (One) of them was the teacher. 
3. It was (a very funny) school. 4. There was (only one) pupil. 5. Tom 
Wanted to begin lessons (at once). 6. He asked (Tim) many questions. 
7. Tim broke the (class-room window). 8. The pupil had to sit (still). 
9. Tom spoke (to Tim) very firmly. 10. Tim could not say what 
happens to a diamond in saltwater. (Weil...). 
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XIX. 

GRAMMAR. 

A. Die zweite Vergangenheit (Perfekt, Present Perfect). 


I 

have had 

ich habe gehabt 

I 

have called ich habe gerufen 

you 

have had 

du hast gehabt 

you 

have called du hast gerufen 

he 

has had 

er hat gehabt 

he 

has called 

er hat gerufen 

we 

have had 

wir haben gehabt 

we 

have called wir haben gerufen 

you 

have had 

ihr habt gehabt 

you 

have called ihr habt gerufen 

they have had 

sie haben gehabt 

they have called 

sie haben gerufen 

i 

have been 

ich bin gewesen 

i 

have come 

ich bin gekommen 

you 

have been 

du bist gewesen 

you 

have come 

du bist gekommen 

he 

has been 

er ist gewesen 

he 

has come 

er ist gekommen 

we 

have been 

wir sind gewesen 

we 

have come 

wir sind gekommen 

you 

have been 

ihr seid gewesen 

you 

have come 

ihr seid gekommen 

they have been 

sie sind gewesen 

they have come 

sie sind gekommen 


Verneint; I have not had. I have not called. I have not been. I have 
not come. 

Fragend: Have I had? Have I called? Have I been? Have I come? 
Fragend verneint: Have I not had? Have I not called? Have I not 
been? Have I not come? 

Zusammenziehungen: I've had (been, called, come); I haven't had; 
haven’t I had? 

1. Nennform der Vergangenheit: to have had (called, been, come). 

2. Die zweite Vergangenheit aller Zeitwörter wird im Englischen mit 
to have und dem Mittelwort der Vergangenheit gebildet. 

Das Mittelwort der Vergangenheit (Partizip Perfekt, Past Participle) 
des schwachen Zeitworts hat die Endung -ed wie die 1. Vergangenheit. 
Vgl. Lektion XI. 

Verwendung des Präterits und der zweiten Vergangenheit: 

Yesterday, last year , half an hour ago I went to the City. 

(,,Gestern bin ich in die Stadt gegangen.“) 

This week, this year I have visited the City. (In dieser Woche be¬ 
suchte ich...“) 

I have been here for a fortnight (since April). („Ich bin schon seit... hier.“) 
Have you ever been in England? (Warst du je in England?) 
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B. Die dritte Vergangenheit (Vorvergangenheit. Plusquamperfekt). 

I had had ich hatte gehabt I had not had; had you (not) had? 

I had been ich war gewesen I had not been; had you (not) been? I 

I had called ich hatte gerufen I had not called; had you (not) called? j 

Das Präterit bezeichnet etwas Vergangenes, das in einem von der 
Gegenwart getrennten Zeitraum sich abspielt und dem Sprechenden bereit 
femliegt (,, damals, als"; ist vorbei!). 

Die zweite Vergangenheit bezeichnet a) etwas Vergangenes das in 
einem mit der Gegenwart zusammenhängenden Zeitraum sich abspielte 
oder als noch fortwirkend gedacht wird, 

b) etwas Gegenwärtiges, das in der Vergangenheit seinen Anfang nahm 
(„schon"). 

Die 3. oder Vorvergangenheit sagt, daß sich etwas schon abgespielt 
hatte, bevor ein anderer Vorgang eintrat. When we arrived, th train had 
left the Station. Als wir ankamen, war der Zug schon abgefahren. 

Merke: A fortnight ago (since) vor vierzehn Tagen = es ist vierzehn Tagt 
her, (Zeitraum, ago, since nachgestellt). Since the first )f Ma seit dem l.Mai 
(Zeitpunkt, since geht voran). 

Exercises. 

I. Beuge: 

1.1 have been here for a fortnight. 2. To-day I hav been in the British 
Museum. 3. I have known him for years. (Ich kenne ihn schon seit vielen 
Jahren). 4. I have never travelled in Scotland. >. I had ^een it before 
(Ich hatte es schon vorher gesehen). 

II. Setze in die fragende und verneinte Form: 

1. He has played tennis for years. 2. You have arrived in timt. 3. Have 
vou sent him word? 4. They have changed their address. 5. They have 
walked about the City to-day. 6. It has been very interesting. 

III. Bilde die 3. Person der Einzahl der zweiten Vergangenheit 
fragend und verneint: 

1. to ask 2. to reply 3. to repeat 4. to remember 5. to expect 6. to 
wait (for) (warten auf) 7. to enter 8. to come 9. to pass (by) 10. to 
stop 11. to start 12. to play 13. to prefer 14. to travel 15. to spoil 
16. to boast 17. to pause 18. to thank. 

IV. Bilde die Nennform der zweiten Vergangenheit zu obigen Formen, 

V. Setze die angegebene Zeitbestimmung an die Spitze des Satzes 

und verwende die richtige Vergangenheit: 

1. Big industrial towns grow up on the coal fields. A hundred years 
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ago ... 2. The English find great Stores of coal and iron below the 
surface. For many years... 3. Great Britain becomes rieh by manu- 
facture. To-day... 4. Many settlers go out to found new colonies. 
In our times... 5. The sea makes the English good sailors and traders. 
A thousand years ago already... 6. We read interesting things about 
the British Empire. In our last lesson... 

VI. Beantworte: 

1. Where have the big industrial towns of Great Britain grown up? 

2. How had Great Britain become rieh? 3. Why is no part of the 
country far away from the sea? 4. What do we find round the coast? 
5. Where do trading ships go? 6. What peoples have formed the British 
of to-day? 7. How did the British found their Empire? 8. What do 
you know about the inhabitants and the area of the Empire? 9. Where 
is English spoken? 

VII. Translate: 

A. 1. Im Westen und Norden Großbritanniens gibt es große Kohlen- 
und Eisenlager. 2. Dort finden wir die Mittelpunkte der Industrie. 

3. Großbritannien ist reich an schiffbaren Flüssen und ausgezeichneten 
Naturhäfen. 4. Handelsschiffe fahren (segeln) [bis] zu den Industrie¬ 
städten hinauf. 5. Sie fahren in alle Teile der Welt. 6. Die Ureinwohner 
(ursprünglichen E.) waren die alten Briten. 7. Sie waren ein keltischer 
Stamm. 8. Später eroberten die Sachsen, Angeln und Dänen das Land. 
9. Die Normannen kamen im Jahre 1066 über das Meer. 10. Die Briten 
von heute sind teutonischer Abstammung (descent [dise'nt]). 11. Sie 
sind gute Seefahrer und Kaufleute. 12. Sie haben in allen Teilen der 
Welt Kolonien gegründet. 13. Wissen Sie, daß die Engländer viele 
Tochtemationen in Amerika, Australien und Südafrika gebildet haben? 

B. 1. Die Angeln und Sachsen kamen im Jahre 450 nach Großbritan¬ 
nien. 2. Sie trieben die alten Briten in die Berge des Landes. 3. Sie 
ließen sich in den fruchtbaren Teilen der Insel nieder. 4. Im Jahre 1066 
kamen die Normannen über den Kanal (Channel) und besiegten 
(= eroberten) die Sachsen. 5. Die Briten waren immer gute Seefahrer 
und Kaufleute. 6. Sie entdeckten neue Länder und nahmen sie für 
Großbritannien in Anspruch. 7. Sie sandten ihre Handelsschiffe in 
alle Teüe der Welt. 8. Viele Engländer zogen aus und gründeten 
Kolonien und Tochterstaaten. 9. Sie fuhren (segelten) rund um die Erde 
(Erdkugel). 10. Heute nehmen sie ein Fünftel der Oberfläche der Welt ein. 

C. 1. Heute (diesen Morgen) um 9 Uhr sah ich Herrn Brown. 2. War 
er erfreut, Sie zu sehen? 3. Ja, er ist schon vierzehn Tage hier, seit 
(since) dem Anfang (beginning) des Monats. 4. Er war [damit] 
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beschäftigt sich die Sehenswürdigkeiten anzusehen. 5. Was hat er 
gesehen? 6. Er war im Britischen Museum und hat sehr viel von der 
Stadt gesehen. 7. Warum hat er Ihnen nicht geschrieben? 8. Er hatte 
meine Adresse nicht. 9. Ich war in der letzten Zeit (lately) sehr 
beschäftigt und ich war in großer Eile. 

VIII.Freie Arbeit (Composition) oder Sprechübung: 

a) My House. (Do you live in a flat or in a house of your own? What are 
its parts? What rent have you to pay? Who lives with you?) 

b) My Family. (What relations have you? How old are your brothers 
and sisters? Do you often go to see them? Do they live in town or 
in the country?) 


XX. 


GRAMMAR. 

A. 1. Die Leideform. (Passiv.) Inf. To be called genannt werden. 

The first of January . 

is called New Year’s Day. wird genannt 

G. Washington was bom wurde geboren 

on the 22 — of February, 1732. . 

May 24- has been chosen by ist gewählt worden von 
the British as Empire Day. . 

Vorbemerkung: Das Passiv wird mit dem Hilfszeitwort to be ge¬ 
bildet; by beim Passiv = „von“. Be = werden; have been = worden sein. 


2. Das Zahlwort (Fortsetzung). 


a) Ordnungszahlen (Ordinal Numbers). 


1 S 1 

the first 

n* h 

the eleventh 

2t 0 *- 1 

the twenty-first 

2 nd 

the second 

12*5 

the twelfth 

22*555 

the twenty-second 

3 rd | 

the third 

1355 

the thirteenth 

23*5? 

the twenty-third 

4^ 

the fourth 

14*5 

the fourteenth 

3055 

the thirtieth 

555 

the fifth 

15*5 

the fifteenth 

40*5 

the fortieth 

6 th 

the sixth 

16*5 

the sixteenth 

5055 

the fiftieth 

rjth 

the seventh 

1755 

the seventeenth 60^ 

the sixtieth 

8*5 

the eighth [eii&] 

18*5 

the eighteenth 

7055 

the seventieth 

Qth 

the ninth 

19*5 

the nineteenth 

80*5 

the eightieth 


[nainQ] 

2055 

the twentieth 

90*5 

the ninetieth 

10*5 

the tenth 


[-tizQ] 

10055 

the hundredth 


1000- the thousandth 1000000— the millionth 
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a) Merkt: Die Ordnungszahl wird aus der Grundzahl durch Anhängung 
von th gebildet; ausgenommen sind the l st , the 2^, the S-. 

b) Die Ordnungszahl hat beim Sprechen stets den Artikel vor sich: 
December Ist = December the first = the first of December. 

Man schreibt: Dec. 1, oder Dec. 1Ü, Nov. 30 oder Nov. 30^. 

c) Chapter X = Chapter Ten; Chapter the Tenth; the Tenth Chapter. 

b) Bruchzahlen. 

Benannte Brüche 

V 4 a fourth % lb. a quarter of a 

3 / 4 three-fourths pound 

2 / 5 two-fifths 3 / 4 lb. three-quarters 

usw. of a pound 

2 3 / 4 miles two miles and 
three-quarters 

Idioms. 

What is the date? Der wievielte ist heute? 

To-day is Tuesday, the first of May. Heilte ist Dienstag, der 1. Mai. 

When were you bom? Wann bist du geboren? 

How old are you? Wie alt bist du? 

I am thirteen years old, Ich bin 13 Jahre alt. 

oder: I am thirteen, 
aber nicht: I am thirteen years. 

When is your birthday? [bai'Odij Wann ist dein Geburtstag? 

It is on the.. . Er ist am . . . 

B. Bemerkungen zum Haupt- und Geschlechtswort. 

1. Ohne Geschlechtswort werden gebraucht, wenn sie nicht durch einen 
Zusatz näher bestimmt sind: 

London in England London, in England Länder- und Städtenamen 
on Monday, in April am Montag, im April Wochentage, Monatsnamen 
breakfast das Frühstück die Mahlzeiten 

coal, punctuality Kohle, (die) Pünktlichkeit Stoffnamen, geistige Be¬ 
griffe 

in (the) winter im Winter meist die Jahreszeiten 

at church, usw. in der Kirche (Gottesdienst) wenn der Zweck gemeint ist 

ferner: most people die meisten Leute, next Sunday nächsten (kommenden) 

Sonntag, last Tuesday letzten (vergangenen) Dienstag; 

aber: the Monday of this week der Montag dieser Woche (näher bestimmt). 




% a half; one half 
a third; one third 
2 / 3 twö-thirds 


118 


2 . 


fruit Frucht, Obst; furniture Möbel, usw. nur in der Einzahl gebraucht 
sheep Schaf, Schafe, fish Fisch, Fische, usw. Einzahl und Mehrzahl gleich 
goods Waren, vegetables Gemüse, usw. in der Mehrzahl gebraucht. 


Exercises. 

I. Lies. Read: 

1. London, Jan. 21, 1950; Glasgow, Febr. 22; Liverpool, March 23; 
Manchester, April 24; Dublin, May 31; Washington, June 30; New 
York, July 31; 

2. George Washington was born on the 22nd of February, 1732, and died 
on the 14th of Dec., 1799; he won the American War of Independence 
(1775—1783). 

3. William Shakespeare was born on the 23 rd of April, 1564, at Stratford- 
on-Avon, and died (starb) on the same day 1616. 

4. King Edward VIII. resigned the crown, his brother ascended the 
throne as George VI. 

5. When does the next train for London start? At 5.45, at 7.10, at 9.30, 
at 11.15; at 10.30 a. m.; at 4.57 p. m. 

II. Beantworte. Answer: 

1. When does spring begin? 2. When do the other seasons begin? 
3. What are the great holidays of the year? 4. What do people do on 
New Year’s Day? 5. What are the greatest festivals in the U.S.A.? 

6. Why is there an Empire Day in Great Britain? 7. When is Labour 
Day in Germahy, and when in the U.S.A.? 8. When did Christopher 
Columbus discover America? 9. What do we commemorate on Christ¬ 
mas Day? 10. When were you born? 11. What day of the week is 
to-day? 12. How old are you? 

III. Übersetze. Translate: 

A. 1 . Wie alt bist du, Karl (Hanna)? 2, Ich bin 14 Jahre alt. 3. Wann 
ist dein Geburtstag? 4. Ich bin am 10. Juni 19. geboren. 5. Der wie¬ 
vielte ist heute (was ist das Datum)? 6. Welcher Wochentag ist es 
(Tag der Woche ist es)? 7. Welcher Feiertag ist dir am liebsten (liebst 
du am besten)? 8. Eduard VIII., König von Großbritannien und 
Kaiser (Emperor) von Indien, wurde am 23. Juni 1894 geboren. 9. Der 
1. Mai wurde in vielen Ländern als Tag der Arbeit gewählt. 10. Der 
24. Mai ist ein Feiertag für die Kinder in England. 11. Sie feiern die Ein¬ 
heit des Britischen Reiches. 12. In England ist der 8. August ein Bank¬ 
feiertag. 
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B. 1. Georg Washington war der erste Präsident der Vereinigten Staaten 
von Amerika. 2. Die 13 Kolonien besiegten (to defeat) die Engländer 
im Jahre 1783. 3. Die Unabhärigigkeitserklärung (Declaration of—) 
wurde am 4. Juli 1776 erlassen (gemacht). 4. Die ersten englischen 
Kolonien in Amerika wurden im 17. Jahrhundert gegründet (wurden 
= waren). 5. Irland gewann seine Unabhängigkeit im Jahre 1922. 
6. Am letzten Donnerstag im (of) November 1621 dankten die ersten 
Ansiedler in Amerika Gott für seinen [Emte]segen während des ersten 
Jahres. 7. Dieses Erntedankfest ist seitdem (ever since) in den Ver¬ 
einigten Staaten [immer] gefeiert worden (ist worden = has been). 
8, Weihnachten ist für alle Kinder die glücklichste Zeit. 9. Wir wün¬ 
schen einander ein fröhliches (merry) Weihnachten und ein glück¬ 
liches Neues* Jahr. 

C. 1. Unser Frühstück besteht aus Kaffee und Brot. 2. Um zehn Uhr 
nehmen wir ein Butterbrot. 3. Mittags essen wir Suppe, Fleisch und 
Kartoffeln. 4. Hernach trinken wir Kaffee. 5. Um y 2 5 Uhr wird Tee 
getrunken. 6. Das Abendessen ist sehr einfach. 7. Am Abend essen 
wir etwas Wurst (sausage [so'sk^]) und Brot. 8. Manchmal trinken 
die Eltern ein Glas E&er. 9. Jetzt essen wir immer sehr einfach (haben 
einfache Mahlzeiten). 10. Wir haben nur Suppe, etwas Gemüse und 
Kartoffeln. 11. Wir bekommen nicht viel für unsere Lebensmittel¬ 
marken (food ticket). 12. Manchmal gibt es Mehlspeise (Süßigkeiten) 
und Kompott (stewed [stjuid] fruit). 13. Fleisch kommt nur Sonntags 
(an Sonntagen) auf den Tisch (wird aufgetragen). 14. Abends trinkt 
man (haben wir) Tee und ißt Brötchen (roll [roul]) dazu (damit). 15. Die 
einen sind mit Marmelade bestrichen (spread [spred]), die anderen mit 
Butter und Käse. 


xXi. 

GRAMMAR. 

1. Die erste Zukunft (Futur I). 


I 

shall 

call 

ich werde rufen 

Shall I 

call? werde ich rufen? 

you 

will 

call 

du wirst rufen 

shall 

you 

call? wirst du rufen? 

he 

will 

call 

er wird rufen 

will 

he 

call? wird er rufen? 

we 

shall 

call 

wir werden rufen 

shall 

we 

Call? werden wir rufen? 

you 

will 

call 

ihr werdet rufen 

shall 

you 

Call? werdet ihr rufen? 

they will 

call 

sie werden rufen 

will 

they call? werden sie rufen? 
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Verneint: I shall not call, etc. Shall I not call? etc. 

Ebenso: I shall (not)have ich werde (nicht) haben 

Shall I (not) have? werde ich (nicht) haben (bekommen)? 

I shall (not) be ich werde (nicht) sein? 

Shall I (not) be? werde ich (nicht) sein? 

1. Die erste Zukunft wird gebildet: in der 1. Person mit shall und der 
Nennform ohne to, in der 2. und 3. Person mit will und der Nennform. 
Sonst heißt shall soll, will will. 


2. In der Frage steht in der 2. Person shall. 


3. M rke: I shall be at home 

I will be at home 

Shall you be at home? 
Will you be at home? 


= ich werde daheim sein (vom Willen 
unabhängige Zukunft, rein zeitlich) 

= ich werde (will) daheim sein (dich zu 
erwarten, Absicht, Vorhaben) 

= wirst du daheim sein? 

= wirst (willst) du daheim sein (beab¬ 
sichtigst du)? 


Beachte die Grundbedeutung: will = will, shall = soll. 

W enn der Redende weniger eine ‘Zukunft als eine Absicht oder Bereit¬ 
willigkeit ausdrücken will, verwendet er will (statt shall). Will ist heute 
gebräuchlicher als shall. 


2. Die zweite Zukunft. Second Future. 


I shall have had 

I shall have been 

I shall have called 

I shall have come 

ich werde gehabt haben 
ich werde gewesen sein 
ich werde gerufen haben 
ich werde gekommen sein 


Verneint: 

I shall not have had 

I shall not have been 

I shall not have called 

I shall not have come 

ich werde nicht gehabt haben 
ich werde nicht gewesen sein 
ich w|rde nicht gerufen haben 
ich werde nicht gekommen sein 

Fragend (verneint): 

shall you (not) have had? 
shall you (not) have been? 
shall you (not) have called ? 
shall you (not) have come? 

wirst du (nicht) gehabt haben? 
wirst du (nicht) gewesen sein? 
wirst du (nicht) gerufen haben? 
wirst du (nicht) gekommen sein? 
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Die 2. Zukunft wird mit der Zukunft von to have und dem Mittelwort 
der Vergangenheit gebildet. 


Exercises. 

I. Grundbedeutung oder Zukunft? 

1. I shall go to the post-office (Postamt). 2. Will you come with me? 

3. Shall you be ready in time? 4. Shall I buy some stamps (Briefmarken) 
for you? 5. What will your brother do this afternoon? 6. I expect 
(erwarte) he will stay at home. 7. We are afraid (fürchten) he will not 
have time enough ([inA'f] genug) to go to the Station. 8. We shall go to 
meet (abholen) him in time. 9. It will be very kind of him to see me 
off. 10. ril (1. I will, 2. I shall) go by the fast train. 11. Will you not 
call on me one of these days? 12. My parents will be very glad to see 
you. 

Merke: besuchen: to go and see besuchen gehen, to come and see 
zu Besuch kommen, to call on kurzen Besuch machen, to visit besichtigen, 
besuchen, to pay a visit feierlichen Besuch machen. 

II. Setze a) in die Zukunft, b) ins Präterit: 

1. We go away for a time. 2. Father looks the trains up in the time- 
table. 3. The servant fetches the suit-cases down from the attic. 

4. Mother does the packing. 5. It is too much trouble for Father. 
6. We have a lot of luggage. 7. We take a taxi. 8. We drive to the 
Station. 9. Father buys the tickets at the booking-office (Schalter). 
10. He teils the porter to take the luggage to the train. 11. Then we 
go to the platform (Bahnsteig). 12. We find comfortable seats. 13. The 
porter puts our luggage on the rack (Netz). 14. He gets a good tip 
(Trinkgeld). 15. I buy a newspaper (Zeitung). 16. The guard gives the 
signal (Zeichen). 17. The train starts. 18. We leave the Station. 

III. Erzähle das Lesestück A als selbst erlebt in der Vergangenheit! 

IV. Beantworte: 

1. What do English children do on Christmas Eve? 2. What de 
Santa Claus do? 3. Where do the children find their Christmas presents: 
4. What do they have for dinner at Christmas? 5. How does the cc >k 
prepare (herrichten) the Christmas pudding? 6. What funny things 
do they find in it? 7. What about the mistletoe? 8. What dav 
Boxing Day? 

V. Gesprächsübung. Du sprichst über Klima und Wetter in deiner Hei¬ 
mat im allgemeinen und zur Jetztzeit (gedachte Zwischenreden be¬ 
antworten!). 


VI. Übersetze. Translate: 

Av 1. Nächste Woche werde ich in London sein. 2. Ich werde dort 
das Britische Museum besuchen. 3. Ich hoffe, ich werde schönes 
Wetter haben. 4. Ich werde nicht vergessen euch zu schreiben/ 4 so 
bald (as soon as) ich dort ankomme (arrive L ara'iv]). 5. Oder soll 
ich telegraphieren (wire [waio])? 6. Mein Freund wird mich an der 
Bahn abholen (treffen). 7. Ich erwarte, daß ihr mir oft schreiben 
werdet. 8. Werden Sie mir auch schreiben? 9. Werden Sie es nicht 
vergessen (forget [-e'])P 10. Wollen Sie mir meine Briefe nicht nach¬ 
senden (forward [foz'wod])? 

B. 1. Es ist Weihnachtsabend. 2. Wenn die Kinder zu Bett gehen, 
hängen sie ihre Strümpfe am Ende (Fuß) ihrer Betten auf. 3. Während 
sie schlafen, kommt St. Nikolaus und füllt ihre Strümpfe mit kleinen 
Geschenken. 4. Die größeren Geschenke finden sie auf dem Frühstücks¬ 
tisch, wenn sie am Morgen herunterkommen. 5. Die Erwachsenen 
bekommen ebenfalls (auch) Geschenke. 6. Ein Mistelzweig ist über der 
Tür des Speisezimmers aufgehängt, und wenn ein Mädchen darunter 
(unter ihm) steht, darf sie geküßt werden. 7. Am Weihnachtstag, am 
25. Dezember, bekommen sie Truthahn und Pflaumenpudding zum 
(for) Abendessen. 8. Wenn die ganze Familie um den Tisch sitzt, 
schneidet (’to carve) der Vater den Truthahn [vor] und gibt jedem (von 
ihnen) ein großes Stück. 9. Während sie den Truthahn essen, steckt 
die Köchin einen Stechpalmenzweig oben in den Pudding (= in die 
Spitze des P.) und gießt Branntwein darüber. 10. Sie zündet den 
Branntwein an und wenn er brennt, bringt sie den Pudding herein (in). 
11. Fritz bekommt ein Stück mit einem Sixpence-Stück darin (in 
ihm). 12. Er wird reich werden. 13. Marie bekommt ein Stück mit 
einem Fingerhut darin. 14. Sie wird eine alte Jungfer werden, rufen 
die anderen Kinder. 15. [Der] kleine Fritz wird in einem Jahre ver¬ 
heiratet sein; denn in seinem Stück ist (gibt es) ein Ring. 16. Während 
des Essens haben sie großen Spaß. — [Setze dieses Stück, wo es mög¬ 
lich ist, in das Präterit! 


XXII. 

GRAMMAR. 


Ergänzung zur Verlaufsform. 


A man was walking along a river, 
when he heard a cry for help. 
While his wife was shopping, the 
husband was waiting outside. 
_waited outside. 


Ein Mann ging einen Fluß entlang, 
als er einen Hilferuf hörte. 

Während seine Frau einkaufte, wartete 
der Mann draußen (damals). 

.... wartete (regelmäßig). 
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I have been waiting for an hour. 
I shall be reading this evening. 

I shall read it this evening. 

It had been raining the day before. 


Ich warte (schon) eine Stunde (und warte 
noch). 

Ich werde den ganzen Abend mit Lesen 
beschäftigt sein. 

Ich werde es heute Abend lesen (wenn 
ich dazu komme). 

Es hatte tags zuvor (ununterbrochen) 
geregnet... had rained (allgemeine 
Feststellung). 


Von zwei gleichzeitigen Vorgängen steht der länger verlaufende, d. h., 
wenn der zweite eintritt, noch andauernde in der Verlaufsform. Daher 
beginnt oft eine Erzählung damit. Laufen beide Vorgänge eine Zeit neben¬ 
einander, so stehen beide in der Verlaufsform. Auch bezeichnet diese Form 
einen ununterbrochenen Vorgang, der eine bestimmte Zeit ausfüllt. 

Die allgemeinen Zeiten stellen einfach die Tatsachen fest, ohne Rück¬ 
sicht auf Dauer, Reihenfolge oder Wiederholung. 

Anmerkung: Next year I am going to London. (Drückt ein festes 
Vorhaben aus.) — I am coming. Ich komme gleich. — I must be going 
now. Ich muß jetzt gehen. 


Exercises. 

I. Erkläre: 

1. I am speaking too loud. I speak too loud. 2. You are sharpening 
(spitzen) a pencil. You sharpen a pencil when it is blunt (stumpf). 
3. My friend is drawing (zeichnen). My friend draws well. 4. We are 
writing quickly. We always write quickly. 5. You are copying out 
(abschreiben) an exercise. Every moming we copy out an exercise. 

6. They are trying to speak English. In dass they try to speak English. 

II. Gib einen Hörbericht über Vorgänge an der Themse: 

1. We are near Tower Bridge. 2. We look at the traffic. 3. Motor- 
buses, motor-cars, and other carriages pass by (vorüber). 4. A police- 
man Stands at the corner. 5. A bell rings. 6. He Stretches out his arm. 

7. The traffic stops. 8. Men, women, and children cross the road. 
9. They hurry across the Street. 10. The roadway of the bridge is 
opening. 11. We look at the Thames. 12. Many ships have been waiting. 
13. Tugs and barges and steamers pass under the bridge. 14. They 
start. 15. They pass under the bridge. 16. Some go up the river to the 
custom house. 17. They bring goods (Waren) from the colonies. 
18. Other ships steam down the river. 19. Tugs lie alongside the big 
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steamers. 20. Barges bring them coal. 21. The oily waters flow slowly 
past. 22. The bell rings again. 23. The roadway goes down. 24. The 
policeman gives the signal with his arm. 25. The traffic goes on. 
26. We wait for a bus. 

III. Beantworte: 

a) What are you doing? (1. to listen to the teacher 2. to sit on forms 
3. to read an English story (Geschichte) 4. to translate (übersetzen) 
from English intö German 5. to ask questions 6. to answer them 
7. to write out the new words 8. to make notes (Aufzeichnungen) 
9. to read loud 10. to repeat questions and answers 11. to look 
at the map of Great Britain 12. to point to London 13. to follow 
the river Thames 14. to open the atlas 15. to looß for (nach) 
the English colonies and Dominions.) 

b) What were you doing when the headmaster (Direktor) came in? 

IV. Beantworte. Answer: 

1. Why was the gentleman hurrying along as fast as he could? 

2. What did he suspect? 3. Why did he suspect him? 4. Where did 
he go to find out what the man wanted to do? 5. Why did the man 
follow him? 

V. Übersetze. Translate: 

1. Wohin gehst du, Hans? 2. Ich gehe auf den Spielplatz. 3, Meine 
Klasse spielt eben Fußball. 4^ Spielst du oft Fußball? Als wir 
gestern im Schulhof Fußball spielten, kam der Lehrer und stellte das 
Spiel ein (= hielt uns an). & Während (while) der Gepäckträger unser 
Gepäck aufgab, löste ich meine Fahrkarte. 7, Ich verlor meine Fahr¬ 
karte, als ich in Slough umstieg. & Ich bemerkte es (= fand heraus), 
als der Zug abfuhr A , — 9. Als wir über die Londoner Brücke gingen, 
zog man (zogen sie) gerade den Fahrweg der Tower-Brücke auf. 
10. Wenn die Schiffe im Hafen liegen, kommen die Schlepper un 1 brin¬ 
gen Kohle. 11. Wo bist du [denn] gewesen? Ich warte schon zwei Stun¬ 
den auf dich. 12. Ich mußte mich um die Fahrkarte anstellen (hatte 
in Linie zu warten für = to wait in line) 

VI. Gesprächsübung: 

A. Du erzählst, du gingst eines Nachts vom Bahnhof heim. Ein Mann 
ging dir nach. Du versuchtest ihn abzuschütteln, vergeblich. Du ver¬ 
mutetest, daß er keine guten Absichten hatte. Endlich fragtest du ihn, 
was er wollte. Seine Antwort. (Die Zwischenreden und Fragen deiner 
Zuhörer müssen aus deinen Worten zu entnehmen sein.) 

B. Ein Freund besucht dich. Du öffnest, bittest ihn Platz zu nehmen, 
du hast ihn lange nicht gesehen, fragst, wie es ihm geht und den Seinen, 
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wo er war, was er tat, was jetzt sein Beruf ist (was er tut), erinnerst 
ihn an ein gemeinsames Erlebnis (weißt du noch?), wie kommt er 
zurecht (to get on), zeigst ihm deine Wohnung, stellst ihn deiner 
Mutter vor, bedauerst, daß er schon weggeht, bittest ihn, wiederzu¬ 
kommen, versprichst ihm, ihn zu besuchen, fragst nach seiner Adresse, 
bittest ihn, dir zu schreiben usw. (Die Antworten deines Freundes 
müssen aus deinen Worten zu entnehmen sein.) 


XXIII. 

GRAMMAR. 


1. Die erste Bedingungsform (Konditional I). 

Should I call? würde ich rufen? 
should yOU call? würdest du rufen? 
would he call? würde er rufen? 
should we call? würden wir rufen? 
should you call? würdet ihr rufen? 
would theycall? würden sie rufen? 

Verneint: I should not call (have, be) Should I not call (have, be)? 

2. Die zweite Bedingungsform (Konditional II). 

I should have had * ich hätte gehabt 

I should have been ich wäre gewesen 

I should have called ich hätte gerufen (= ich würde gerufen 

| haben) 

Die 1. Bedingungsform wird gebildet mit ,, should” und ,, would” 
und der Nennform. Die Verwendung von should und would entspricht 
der von shall und will in der Zukunft. 

Die 2. Bedingungsform wird gebildet, indem man should und would 
mit der Nennform der Vergangenheit verbindet: I should have had, you 
would have been, we should have called, you would have come. 


I should call ich würde .rufen 
you would call du würdest rufen 
he WOUld call er würde rufen 
we should call wir würden rufen 
you would call ihr würdet rufen 
they would call sie würden rufen 


3. Der Bedingungssatz. 

a) I shall go with you 

if I have time. 

b) I should go with you 

if I had time. 

I should go to see him 
if I knew his address. 
I should not trust him 
if I were you. 


Ich werde mit dir gehen, 
wenn ich Zeit habe. 

Ich würde mit dir gehen 
wenn ich Zeit hätte. 

Ich würde ihn besuchen, 

wenn ich seine Adresse wüßte. 

Ich würde ihm nicht trauen, 

wenn ich du (an deiner Stelle) wäre. 
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c) I should have gone with you Ich wäre mitgegangen» 

if I had had time. wenn ich Zeit gehabt hätte. 

Unterscheide: Haupt- und Nebensatz (Wennsatz). Es steht: 

a) im Hauptsatz die Zukunft, im Wennsatz die Gegenwart; 

b) im Hauptsatz die 1. Bedingungsform, im Wennsatz das Präterit (eigent¬ 
lich die unbestimmte Rede); 

c) im Hauptsatz die 2. Bedingungsform, im Wennsatz die 3. Vergangenheit. 

Merke: If I were, if you were, if he were, if we were, if they 
were wenn ich wäre, sein würde, wenn du wärest usw. (alle Personen were!). 
Hier tritt die unbestimmte Redeweise in Erscheinung. 

Unterscheide ferner das zeitliche „When” „wenn” = jedesmal 
wenn, sobald als vom bedingenden „if” „wenn”: When I come lome I 
put Slippers on. (Jedesmal) wenn ich heimkomme, ziehe ich Hausschuhe an. 
When I arrive, I shall wire [wai] to you. Wenn (== sobald als) ich ankomme, 
werde ich dir telegraphieren. 

Anmerkung. Die Bedingungsform wird gerne in der höflichen Frage 
verwendet: Would you be so kind as to lend me your paper? Würden Sie so 
freundlich sein, mir Ihre Zeitung zu leihen? 

Exercises. 

I. Beispiel: I have time. I write to you. 

I shall write to you, if I have time. 

I should write to you, if I had time. 

1. Father and Mother travel in Scotland. They have holidays. 2. My 
brother goes camping with the boy scouts. Father allows him to 
go. 3. My sister goes hiking with the girl guides. Mother is quite well. 
4. One of my tyres ([taia] Luftschlauch) has got a puncture ([pA'gktJa] 
Loch). I shall not go for a bicycle ride. 5. They go sailing and 
bathing. They spend their holidays at the seaside. 6. Do you take 
sunbaths? It is warm. 7. We tramp about the mountains. We camp out. 

II. Ebenso: 

1. I have a car, I shall make a tour to Switzerland (Schweiz). 2. The 
boy flies round the world. He is rieh. 3. They come home. They say: 
“Home is best.” 4. She has much money. She wears fine dresses and 
beautiful hats every day. 5. We make haste. We arrive in time. 6. I 
am warm. I take off my overcoat. 7. He is ill (krank) He writes 
to us. 8. He has been ill. He has written to us. 9. The weather is fine. 
I go for a walk. 10. There is enough wind [wind] to-day. We go sailing 
10. I do not put on my overcoat I catch cold. 
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III. Übersetze: 

1. Es wäre sehr fein (großer Spaß), wenn Sie mitgehen würden. 2. W enn 
er heimkommt, wird er Hunger haben. Wenn ich Zeit hätte, würde 
ich das Museum besuchen. 3. Es hätte mir sehr leid getan, wenn Sie 
nicht gekommen wären. 4. Na, höre ! (I say!) Wenn du heimkommst,, 
vergiß (forget) nicht deine Mutter von mir zu grüßen. 5. Ich möchte 
keine Zeit verlieren (== verschwenden, waste [weist]). 6. Du würdest 
den Zug nicht versäumt haben, wenn du früher fortgegangen wärest 
(to start). 7. Wenn er hier wäre, würde er uns besuchen. 8. Wenn sie 
zu Hause gewesen wäre, wäre sie an den Fernsprecher gegangen 
(hätte den F. beantwortet). 9. Wenn Sie wieder hier sind, teilen Sie 
es mir mit. 10. Es wäre sehr freundlich von Ihnen, wenn Sie mir 
helfen würden. 11. Wenn ich wüßte, wo er wohnt, würde ich ihn be¬ 
suchen. 12. Wenn ich gewußt hätte, wo er wohnt, hätte ich ihn be¬ 
sucht. 

XXIV. 

GRAMMAR. 


Die Leideform. (Das Passiv, Passive Yoice.) 



Gegenwart. 


1. Vergangenheit. 

I 

am called ich werde gerufen 

I 

was called ich wurde gerufen 

you 

are called du wirst gerufen 

you 

were called du wurdest gerufen 

he 

is called er wird gerufen 

he 

was called er wurde gerufen 

we 

are called wir werden gerufen 

we 

Were called wir wurden gerufen 

you 

are called ihr werdet gerufen 

you 

were called ihr wurdet gerufen 

they 

are called sie werden gerufen 

they Were called sie wurden gerufen 


2. Vergangenheit: 

I have been called 

3. Vergangenheit: 

I had been called 

1. Zukunft: 

I shall be called 

2. Zukunft: 

I shall have been called 
1. Bedingungsform: 

I should be called 


ich biD gerufen worden 
ich war gerufen worden 
ich werde gerufen werden 
ich werde gerufen worden sein 
ich würde gerufen (werden) 
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2. Bedingungsform: 

I should have been called ich würde gerufen worden sein 

Nennformen: 

to be called gerufen werden 

to have been called gerufen worden sein 

Verneint: I am not called — I was not called — I have not been called — 
I had not been called — I shall (should) not be called — I shall 
(should) not have been called. 

Fragend: Am I called? Was I called? Has he (not) been called? usw. 


Gebrauch. 


1. Washington appointed Washington stellte einen Sekretär an. 

a secretary. 

A secretary was appointed by Ein Sekretär wurde von Washington 
Washington. angestellt. 


Die Leideform wird mit dem Hilfszeitwort to be und der Mittel¬ 
form der Vergangenheit gebildet. Also: to be — werden, to have been = 
worden sein. Die Ergänzung im 4. Fall (Wenfall) der Tatform wird 
Satzgegenstand der Leideform. By bei der Leideform entspricht dem 


deutschen von und bezeichnet de 
lung, 

2. He told his secretary to come 
in time. 

His secretary was told to come 
in time. 

They helped us. 

We were helped. 


Urheber oder die Ursache der Hand- 

Er sagte seinem Sekretär, er solle 
rechtzeitig kommen. 

Seinem Sekretär wurde gesagt, er solle 
rechtzeitig kommen. 

Man half uns. 

Es wurde uns geholfen. 


Satzgegenstand der Leideform kann auch der unbezeichnete 
Wemfall (ohne to) werden (persönliche Leideform). 

Verschiedene Zeitwörter regieren im Englischen den Wenfall statt 
des deutschen Wemfalls und können deshalb den deutschen Wemfall 
der Tatform zum Satzgegenstand machen. Solche Zeitwörter sind z. B.: 


to assist 
to brave 
to follow 
to help 


beistehen 

trotzen 

folgen 

helfen 


to meet 
to obey 
to forgive 
to pardon 


begegnen 

gehorchen 

verzeihen 

verzeihen 


to precede 
to succeed 

to serve 
to thank 


vorausgehen 

nachfolgen 

(zeitlich) 

dienen 

danken 
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3. They gave him a re ward. Man gab ihm eine Belohnung. 

A reward was given to him. Es wurde ihm eiiie Belohnung gegeben. 
He was given a reward. Es wurde ihm eine Belohnung gegeben. 

Einige Zeitwörter, die zwei Ergänzungen nach sich haben, einen 
Wenfall (Akkusativ) der Sache, und einen Wemfall (Dativ) der Person, 
können sowohl den Wenfall (die Sache) als den Wemfall (die Person) 
zum Satzgegenstand der Leideform machen. 

Solche Zeitwörter sind vor allem: 

to give geben to allow erlauben to show zeigen 

to grant gewähren to permit erlauben to teil sagen (=er- 

to off er anbieten to promise versprechen zählen, befehlen) 

Andere anzuwenden ist für den Deutschen nicht ratsam. 


Anmerkung. Auf: I was told (you were told etc.) man sagte mir = 
befiehlt mir folgt die Nennform, im Sinne von ,,erzählte“ fölgt Däß- 
Satz mit oder ohne “that”. Aber: 

He is said to be ill. Er soll krank sein (Gerücht). (Siehe 5.) 

Zeitwörter, die neben dem Wenfall den Wemfall mit to haben, 
können nur den Wenfall zum Satzgegenstand der Leideform machen: 
They explained the rule to him. The rule was explained to him. 

4. They laughed at him. Man lachte über ihn, lachte ihn aus. 

He was laughed at. Es wurde über ihn gelacht, er wurde 

ausgelacht. 

They sent for the doctor. Man schickte nach dem Arzt, ließ den 

Arzt holen. 


The doctor was sent for. Es wurde nach dem Arzt geschickt. Der 

Arzt wurde geholt. 

Mit einigen Zeitwörtern ist das Verhältniswort so eng verbunden, 
daß sie den vom Verhältniswort abhängigen Satzteil zum Satzgegenstand 
der Leideform machen können, z. B.: 


to send for 
to laugh at 
to look at 
to rely on 


schicken nach 
lachen über 
anschauen 
sich verlassen auf 


to speak to 
to speak of 
to listen to 
to take care of 


sprechen mit 
sprechen von 
anhören 
sorgen für 


5. English (is) spoken. 

We were helped. 

It is said that food will be 
scarce. 

Food is said to be scarce. 


Man spricht Englisch. Es wird Englisch 
gesprochen. 

Wir wurden unterstützt. Man half uns. 

Es wird gesagt, daß die Ernährung knapp 
wird. (Die Ernährung soll knapp 
werden [Gerücht].) 
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Der englischen Leideform entspricht oft ein deutscher Satz mit 
“man” als Satzgegenstand. Der Urheber der Handlung braucht nicht 
genannt zu werden. (In der Tatform wird „man” durch: they, you, 
we, one, people ausgedrückt.) Im Deutschen wird auch eine unpersön¬ 
liche Wendung gebraucht: Es wird englisch gesprochen. Im Englischen 
kommt eine unpersönliche Leideform nur bei Zeitwörtern des Sagens 
und Denkens vor einem ,,that“-Satz vor; sonst wählt man andere 
Ausdrücke: People smoked. Es wurde geraucht. There was weeping and 
lamenting. Es wurde geweint und gejammert. 


,, werden“. 


The policeman will stop the cars. 

The cars are stopped, will be 
stopped. 

He becomes President. 

He becomes rieh, he gets rieh. 
He grows old, he turns pale 
gets pale. 


Der Schutzmann wird die Autos an- 
halten: Tatform, Zukunft (vor Nenn¬ 
form) . 

Die Autos werden angehalten, werden 
angehalten werden: Leideform, Ge¬ 
genwart, Zukunft. (Vor Mittelform.) 

Er wird Präsident (vor Hauptwort). 

Er wird reich (vor Eigenschaftswort). 

Er wird alt (langsam), er wird bleich 
(plötzlich). 


Exercises. 

I. Setze die Tatform in die Leideform und umgekehrt: 

1. The door was opened by the servant. 2. The first Thanksgiving 
Day was celebrated in the U.S.A. by the Pilgrim Fathers in 1621. 

3. It has been celebrated by the people in the U.S.A. ever since. 

4. The Johnsons will meet Lewis at the Station. 5. If you had come 
along you would have been introduced to Miss Johnson. 6. Father 
told me an aneedote (I...). 7. The patient [peijant] was not allowed 
to go out (they..). 8. The stout gentleman was not recognised by 
his slender friend. 9. I was told Mr. Brown has left the town. 10. The 
cars had been stopped by the policeman. 11. The gentleman suspected 
that he was followed by a robber. 12. The porter had told the man 
to follow the gentleman. 13. On Christmas Eve the children are given 
presents by their parents. 14. A piece of holly is stuck into the top of 
the pudding by the cook. 15. Columbus discovered America. 16. The 
thirteen colonies won the War of Independence. 17. The Saxons drove 
the ancient Britons into the mountainous parts of the country. 18. But 
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Britain was afterwards conquered by the Normans. 19. The English 
have founded .many colonies. 20. They sent for the doctor. 

II. Answer. Beantworte: 

1. What is the title ([taitl] Titel) of our lesson? 2. By whom is it told? 

3. Of what is our bread made, of wheat or of rye ([rai] Roggen)? 

4. Where is this wheat brought from? 5. From what countries does 
teacome? 6. What was most sugar made from before the war? 7. From 
what country did much of it come? 8. Where does wool come from? 

9. What is done with a great deal of wool? 10. Where is cotton brought 
from? 11. What goods are bought by the English? 12. What goods 
are sold by the English? 13. Where are they made? 14. Where are 
they sent to? 

III. Put into the different tenses. Setze in die verschiedenen Zeiten: 
1. Our bread is made of wheat. 2. Cotton goods are sold by the Eng¬ 
lish. 3. Are woollen goods bought by the Germans? 4. Manufactured 
goods are sent abroad. 

IV. Explain the sentences. Erkläre die Sätze: 

1. Breakfast was served at eight o'clock sharp (Punkt...). 2. We 
were served quickly. 3. As the boys were very sorry aboüt their 
escapade [-e'id] (Streich), they were forgiven. 4. They had been allowed 
to go out for a swim. 5. I was promised a day off (freier Tag), if I 
finished my work in time. 6. A reward was offered to the finder. 
7. We were told to be back for lunch. 8. We were told that you would 
arrive by the six o’clock train. 9. The sick woman was taken care of. 

10. You must be punctual or you cannot be reliedupon. 11. Washington 
is said to have never told a lie. 12. There was dancing and singing. 

V. Translate. Übersetze: 

1. Der Zucker wird bei (with) uns aus Zuckerrüben gemacht. 2. In 
England wird er vom Ausland bezogen (to import). 3. Warme Kleider 
werden aus Wolle hergestellt. 4. Sie wird teils aus Amerika, teils aus 
Indien eingeführt. 5. Die Engländer senden viele Dinge im Austausch 
nach fernen Ländern. 6. Fische werden von den Engländern verkauft. 
7. Baumwollwaren werden nach Indien gesandt werden. 8. Sind 
diese Eisenwaren nicht in England hergestellt worden? 9. Lebens¬ 
mittel waren nach England gebracht worden. 10. Lebensmittel würden 
nicht eingeführt werden, wenn nicht Fertigwaren ausgeführt (to 
export) würden. 11. Wir würden nicht Rohstoffe eingeführt haben. 
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wenn wir sie in unserem eigenen Lande fänden. — 12. Vater rief 
mich. Ich wurde vom Vater gerufen. 13. Meine Schwester half mir. 
Mir wurde von meiner Schwester geholfen. 14. Karl erzählte mir; 
mir wurde von Karl erzählt. 15. Vater ließ den Arzt holen (to send 
for the doctor). Der Arzt wurde geholt. 16. Er wird den Arzt holen. 
Er wird den Arzt geholt haben. 17. Der Arzt wird geholt. 18. Der Arzt 
wird geholt werden. 19. Er wird geholt worden sein. 

VI. Übersetze: 

1. Der Besucher wurde von dem Dienstmädchen in das Wohnzimmer 
geführt. 2. Sind Sie Frau Richard schon vorgestellt worden? 3. Dem 
Dienstmädchen wurde gesagt [es solle] den Herrn ins Wohnzimmer 
führen. 4. Eines Tages folgte mir ein Mann, der ein Paket trug. 5. Die 
U.S.A. werden von vielen Rassen bewohnt. 6. Schottland wurde im 
Jahre 1707 mit England vereinigt und die ganze (whole [houl]) Insel 
Großbritannien genannt. 7. Als der Vater das Zeugnis (report [o:']) 
seines Sohnes sah, wurde er zornig. 8. Man erlaubte uns nicht, uns im 
Freien aufzuhalten (stay out of doors). 9. Sein Freund war alt und dick 
geworden. 10. Große Eisen- und Kohlenlager werden unter der Ober¬ 
fläche Englands gefunden. 11. Die Nordküste Australiens wurde 1805 
entdeckt. 12. Dem armen Manne wurde geholfen. 13. Er war krank 
geworden. 

Ebenso: 

1. Eine hübsche Anekdote wird von George Washington erzählt. 

2. Als er [zum] Präsidenten der Vereinigten Staaten gewählt (chosen 
tfo'uzn]) worden war, fand man, daß er nicht alle Arbeit allein (alone 
[olo'un]) tun konnte. 3. Also (so) wurde ein Sekretär angestellt (appoint 
opo'int]) und diesem (ihm) wurde gesagt, jeden Tag zu einer bestimmten 
(gewissen) Stunde zu kommen. 4. Mehr als einmal kam er zu spät, 
aber er entschuldigte sich und sagte, daß seine Uhr nachgehe (to be 
slow). 5. Aber eines Tages sagte Washington zu ihm: ,,Man hat 
Ihnen oft gesagt rechtzeitig zu kommen. Entweder müssen Sie (sich) 
eine andere Uhr verschaffen (bekommen), oder ich werde genötigt sein 

to oblige [9bla'id3]), einen anderen Sekretär anzusteilen/ 4 


y 
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XXV. 


GRAMMAR. 

Das rückbezügliche Fürwort. Reflexives Pronomen. 
Refle’xive Pronoun. 

Das rückbezügliche Zeitwort. Reflexives Zeitwort. Reflexive Verb. 


A. Die Formen. 

1. I — myself 
you — yourself 
he — himself 
she — herseif 
it — itself 
we — ourselves 
you — yoürSelves 
they — themselves 


ich — mich, ich — selbst, mir, mich selbst 
du — dich, du — selbst, dir, dich selbst 
er — sich, er — selbst, ihm, ihn selbst 
sie sich, sie — selbst, ihr, sie selbst 
es — sich, es — selbst, ihm, es selbst 
wir — uns, wir — selbst, uns selbst 
ihr — euch, ihr — selbst, euch selbst 
sie — sich, sie — selbst, ihnen selbst 


One — oneself man — sich (unbestimmt und verallgemeinernd) 

thyself du selbst (biblisch und dichterisch). 

2. I enjoy myself ich unterhalte mich, you enjoy yourself du unterhältst 
dich, he enjoys himself er unterhält sich, usw. 


(1.) Das mit seif verbundene Fürwort weist auf eine schon genannte 
Person oder Sache zurück. Der Ton liegt auf “seif”. 

(2.) In Verbindung mit Zeitwörtern zeigt es an, daß Satzgegenstand und 
Ergänzung (Subjekt und Objekt) dieselbe Person oder Sache sind. 
Außer „sich“ sind also auch die deutschen FüiWörter: „mir, mich, dir, 
dich, uns, euch“ rückbezüglich, wenn sie dieselbe Person oder Sache 
bezeichnen wie der Satzgegenstand; oneself bezeichnet eine unbe¬ 
stimmte Person: One should love one’s neighbour as oneself. Man sollte 
seinen Nachbarn lieben wie sich selbst. 


B. Verwendung. 

a) 1. The farmer CUts the com himself. Der Bauer schneidet das Korn selbst. 
The farmer himself cuts the corn. Der Bauer selbst schneidet das Korn. 
We heard the farmer himself. Wir hörten den Bauer selbst. 

2. He is taller than (as tall as) Er ist größer (so groß wie) ich. 
myself (I, me). 

3. He said to himself... Er sagte bei sich... 

Ihadnomoney about (with) me. Ich hatte kein Geld bei mir. 

(1.) Das rückbezügliche Fürwort dient auch zur V erstärkung oder r- 

hebung einer Person oder Sache. 
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(2.) Im zweiten Vergleichsglied steht es gern statt des persönlichen Für¬ 
worts. 

(3.) Nach Verhältniswörtern steht es nur bei geistiger Beziehung. Bei 
räumlicher Beziehung steht das persönliche Fürwort, außer im Sinne 
von „allein": the house Stands by itself. Das Haus steht für sich (allein), 
b) 1. He prides himself on his wealth. Er prahlt mit seinem Reichtum. 

Besser: He boasts of his wealth. 

2. He devotes his Spare time to Er widmet seine Freizeit der Musik, 
müsic. 

He devotes himself to music. Er widmet sich der Musik. 

8. I got up and dressed. Ich stand auf und zog mich an. 

I dressed rny little brother, Ich zog mein Brüderchen an, dann zog 
then I dressed myself. ich mich an. 

Dress yourself Zieh dich an! (Meist beim Befehl.) 

(oder: get dressed)! 

(1.) Im Englischen gibt es nur sehr wenige und selten gebrauchte Zeit¬ 
wörter, die nur rückbezüglich gebraucht werden, z. B. to pride 
oneself (on) sich brüsten (mit). Die Umgangssprache wählt einfachere, 
Z. B. to boast (of) prahlen (mit). 

(2.) Bei einigen muß die Rückbeziehung ausgedrückt werden, sie können 
aber auch andere Ergänzungen haben (o.s. = oneself, s.o. = some one, 
s.th. = something), z. B.: 

to amuse o.s. sich vergnügen to enjöy o.s. sich gut unterhalten 

to amuse s.o. jemand unter- to enjoy (s.th.) etwas genießen, sich 

halten einer Sache erfreuen 

to apply o. s. sich widmen to excuse o. s. sich entschuldigen 

toapplys.th. etwas anwen- to excuse s.o. jem. entschuldigen 

den to introduce o. s. sich vorstellen 

to devote (time) widmen (z.B. to introduce s.o. jemand vorstellen 

Zeit) to hurt o.s. (s.o.) sich (jem.) verletzen 

to devote o. s. (to) sich widmen to express o. s. (s.th.) sich (etwas) ausdrük- 

to distinguish o. s. sich auszeich- ken. 

nen 

to distinguish s.o. jem. auszeich¬ 
nen 

(3.) Einige andere setzen das rückbezügliche Fürwort nur um Unklarheit 
zu vermeiden, z. B.: 

to dress (o.s.) sich anziehen to behave (o.s.) sich benehmen 

to wash (o.s.) sich waschen to prepare (o.s.) sich vorbereiten 

to hide (o.s.) sich verstecken to submit (o.s.) sich unterwerfen 
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C. Ersatz deutscher rückbezüglicher Zeitwörter. 

1. The ship approached the coast. Das Schiff näherte sich der Küste. 

2. You are mistaken. Sie irren sich. 

(1.) Statt der meisten deutschen rückbezüglichen Zeitwörter gebraucht das 
Englische einfache ziellose (intransitive) oder ziellos gebrauchte Zeit¬ 
wörter Z. B.: 

to approach sich nähern to happen sich ereignen 

to complain sich beklagen to join sich anschließen 

to change sich ändern to refuse sich weigern 

to endeavour sich bemühen to remember sich erinnern 

to imagine sich einbilden (aber:toreminds. o. jemand erinnern) 

to rely (on) sich verlassen (auf) to stay sich aufhalten 

Anmerkung: The door opens. Die Türe öffnet sich (= wird geöffnet). 
Statt deutscher rückbezüglicher Wendung mit dem Sinn der Leideform, 
wird im Englischen die ziellose (intransitive) Form gebraucht. 

(2.) Ersatz durch andere Wendungen, z. B.: 

I bought a book Ich kaufte mir ein I get used (to) ich gewöhne mich 
Buch (wem sonst ?) (an) 

I cut my finger Ich schnitt mich in to lose one’s way sich verirren 

den Finger (bei to have a bath [ba:0] sich baden (in der 
Körperteilen) Wanne) 

I am glad ich freue mich to have a bathe [beiö] sich baden (im 

I am ashamed ich schäme mich Freien) 

I am mistaken ich irre mich (have bei Einzelhandlungen) 

I got married ich verheiratete mich 

D. Gegenseitigkeit. 

They had not seen each other (one Sie hatten sich (= einander) lange nicht 
another) for a long time. gesehen. 

They looked at each other (at one Sie sahen sich (= einander) an 
another). 

Gegenseitigkeit wird durch one another, bei zweien durch 
each other ausgedrückt. 

Anmerkung. They met (each other) at the Station. Sie trafen sich am 
Bahnhof. Wenn die Gegenseitigkeit selbstverständlich ist, braucht sie 
nicht (aber kann) ausgedrückt werden. 

Unterscheide: They deceived themselves. Sie täuschten sich (selbst). 
They deceived one another. Sie täuschten sich (= einander). 
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Exercises. 


I. Setze den Singular in den Plural und umgekehrt: 

1. I excused myself for not having written before. 2. We were late this 
morning, for we overslept (ourselves). 3. Germans distinguished 
themselves in the American War of Independence. 4. Many Englishmen 
have devoted themselves to the colonisation (Besiedlung) of new coun¬ 
tries (Many a = mancher). 5. Germany prides herseif on her many great 
men. (The Germans...). 6. How did you enjoy yourself in the country? 
7. They do not enjoy themselves very much here. (One...) 8 . My 
brother does not know English well enough to make himself understood. 

II. Verstärke das Subjekt, z. B. I shall post this parcel myself. 

1. Father does the packing. 2. Mother fetches the suit-cases. 3. Can 
you come (Plur.)? 4. Shall you come to meet me? 5.1 shall see you off. 
6. The Johnsons will help me. 7. We do not speak English. 

III. What is the weather like to-day? 

(Fine, bright (heiter), sunny, hot, cold, cloudy (wolkig, bedeckt), dull (trüb), 
settled (beständig), unsettled, bad, nasty (garstig), windy, foggy (nebelig), 
wet (naß), rainy, stormy. Is the sun shining?) 

IV. Setze in die abhängige Rede und beachte die Zeiten: 

Beispiel: Washington asked the secretary: “Why are you late?” 

Washington asked the secretary why he was late. 

1. The secretary excused himself: “My watch has stopped.” 2. The 
fellow clerks asked the boaster: “Did you see Ben Lomond?“ (if ob). 

3. The slender gentleman said: “I have just recovered from an illness.” 

4. I thought: “This man certainly is a robber.” 5. I asked him: “Why 
do you follow me?” 6. I wanted to know: “Why have you followed 
me?” 7. The porter said to me: “If I follow you I shall come to Mr. 
Brown's house.” 8. The porter said to the man: “If you follow this 
gentleman you will find Mr. Brown’s house.” 

V. Übersetze. Translate: 

A. 1. Wir werden nächste Woche näch England fahren. 2. Werden Sie 
über Ostende oder Flushing fahren? 3. Hoffentlich werden Sie (ich 
hoffe, Sie werden) schönes Wetter bekommen (haben). 4. Wann werden 
Sie abfahren? 5. Wollen Sie mit dem ersten Zuge fahren? 6. Welches 
Schiff werden Sie nehmen? 7. Werden Sie die Johnsons nicht am Bahn¬ 
hofe abholen (treffen)? 8. Wird Ihr Bruder genug Englisch können 
(wissen)? 9. Wer wird ihm im Anfang behilflich sein (erst helfen}? 
10. Werden Sie mir von England schreiben? 11. Hoffentlich werden 
Sie mir jede Woche eine Ansichtspostkarte (picture postcard) senden. 
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12. Wie lange wird Ihre Schwester in Schottland bleiben? 13. Hoffent¬ 
lich wird das Wetter schön werden (sein). 14. Wann werden Sie zurück 
kehren? 15. Wann wollen Sie zurückkehren? 16. Wann wird Ihre 
Schwester zurückkehren? — 17. Wir werden nachmittags zu Hause 
sein. 18. Es wird sehr freundlich von Ihnen sein zu kommen. 19. Wollen 
Sie mich nicht zur (at) Teezeit besuchen? 20. Ich werde meine Mutter 
von Ihnen grüßen. 

a) 1. Ludwig entschuldigte sich, daß er nicht vorher geschrieben 
habe 2. Sein Bruder fuhr letzte Woche nach England, nächste Woche 
wird er selbst dorthin fahren. 3. Er wird einige Wochen dort bleiben. 

4. Er hofft, daß die Johnsons selbst ihn am Bahnhofe abholen werden. 
5 Er fürchtet, daß er es zuerst sehr schwer finden wird, Englisch zu 
sprechen. I6. Aber er rechnet damit (erwartet), daß er Englisch sehr 
bald lernen wird. 7. Er würde sich sehr viel glücklicher fühlen, wenn er 
*s besser gelernt hätte. 8. Er zeichnete sich in der Schule nicht aus* 
denn er widmete sich mehr dem Sport (— den Spielen). 9. Hoffent¬ 
lich werden beide Brüder einander helfen. 10. Sie werden sich sicher 

Er gut unterhalten. — b) Dasselbe: Jane and her sister. 

C. 1. Neulich traf ich meinen Freund Donald. 2. Wir hatten uns Jahre 
lang nicht gesehen. 3. Es war im (on) Zug nach Berlin und wir waren 
zufällig im selben (same) Abteil. 4. Zuerst erkannten wir uns nicht. 

5. Da ich einige Ähnlichkeit (likeness) in seinem Gesicht fand (= fin¬ 
dend), die mich an alte Zeiten erinnerte, stellte ich mich ihm vor. 

6. Aber kaum hatte jeder des anderen Stimme gehört, als (no sooner 
than) sich herausstellte (turn out), daß wir Schulkameraden gewesen 
waren. 7. ,,Du bist ziemlich stark geworden“, sagte ich, ,,und scheinst 
gut in der W< lt vorwärts gekommen zu sein (get on).“ 8. ,,Ja, Gott [sei 
dank“, erwiderte er, ,,und du scheinst dich überhaupt nicht (not at all) 
verändert zu haben. 9. Du bist so schlank wie immer (as r)/‘ 
10. Und dann plauderten wir über unsere Familien und unsere Berufe 
(was wir taten) und nicht zum allerletzten (zuletzt nicht am wenigsten) 
von alten Tagen. 11. Als er in Frankfurt ausstieg, versprachen wir, uns. 
bald egenseitig] zu besuchen (uns jeder des andern Heim). 
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XXVI. 

GRAMMAR. 


1. Das unbestimmte Fürwort. Indefinitpronomen. Indefinite 
Pronoun: 

a) Nur alleinstehend (Zusammensetzungen): 


some one jemand 

somebody 

jemand 

something 

etwas 

any one irgend¬ 

anybody 

irgendjemand 

anything 

irgend etwas, 

einer 

not anybody keiner 

alles (beliebige) 

not anything nichts i 

everyone jeder 

verybody 

jedermann 

everythin 

alles 

none keiner 

nobody 

(niemand 

nothing 

nichts 


b) Nur v rbund n: 

every(day) jeder nur many a (day) mancher n q (time) kein 

immer 


c) All insteh nd und v rbund n: 


1. all 

all, ganz alle 

9. much (Sing.) 

viel 

2. any 

irgend ein etwas 

many (Pl.) 

viele j 

not an 

kein 

10. most 

die meisten 1 

3. some 

irgend 1 in eti 

11. several 

mehrere 

4. both 

beide 

12. either 

einer von beiden 

5. each 

jeder einzelne 


jeder von beiden 

6. little (Sing ) 

venig 

13. neither 

keiner von beiden 

7. few (Pl. 

wenige 

14. other 

ander 

8. a few 

m paar, einige 

15. another 

ein anderer, 




noch ein 


Gebrauch der wichtigsten unbestimmten Fürwörter: 


Have you any Sandwiches? 
No, I have not any. 

If I had any, I should 
bring you some. 

Why not take some cake? 
Bring me some, any will do. 
They had not anything left. 
(They had nothing left.) 


laben Sie überhaupt belegte Brötchen? 
Nein ich habe keine. 

Wenn ich welche hätte, würde ich Ihnen 
welche bringen. 

arum nehmen Sie keinen Kuchen? 
Bringen Sie mir einen, jeder ist mir recht. 
Sie hatten nichts mehr übrig. 

(Sie hatten nichts mehr übrig.) 


Some und die Zusammensetzungen mit some werden in bejahenden 
Sätzen und solchen Fragesätzen gebraucht, die auf Vorhandenes hin weisen. 
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Any verneint das Vorhandensein oder stellt es als ungewiß hin; außer¬ 
dem bedeutet es „etwa, jeder etwaige, jeder beliebige“. 

Each jeder einzelne (beschränkte Zahl); every jeder (überhaupt, un¬ 
begrenzte Zahl). 

All the year round. All the machines. All sorts of stunts. Alle möglichen 
Wagestücke, Kunststücke. 

All ganz faßt die einzelnen zusammen, whole [houl] ganz bedeutet ein 
ungei iltes Ganzes: All the planes were monoplanes. Alle (die genannten) 
Flugzeuge waren Eindecker. All kinds of fruit. Alle (möglichen) Früchte (chne 
the). The whole town was destroyed. Die ganze Stadt wurde zerstört. All the 
town assembled [e'm]. Die ganze Stadt lief zusammen; both beide (gemeinsam). 
The two beide (jeder für sich) : Both brothers managed the farm. Beide Brüder 
bewirtschafteten den Hof. The two brothers were married. Beide Brüder aren 
verheiratet. 

Das deutsche „man“ kann verschieden ausgedrückt werden: „man 
sagt“: we (you, they, people) say, it is said; man tanzte people danced, 
there was dancing. 

All steht vor dem Artikel oder Pronomen; ebenso both. 

Exercises. 

I. Setze die einfachen Zeiten in die entsprechenden zusammen¬ 
gesetzten Zeiten und umgekehrt: (siehe Wörterverzeichnis!) 

1. If we had started early in the moming, we should have seen more. 

2. When we had arrived at the Station, we found a large crowd waiting 
for the train. 3. They were afraid they would not see anything. 4. It 
would have been fine to. go over some airplanes. 5. Would you like 
to be in one of those flying machines? 6. The biplanes will have taken 
off before we arrive. 7. Have you ever seen a man going down with a 
parachute (Fallschirm)? 8 . We should fly to Berlin if it were not so 
expensive. 9. When shall you have finished your cross-country flight? 
10. It would be fine, if he took me with him. 11. We did not trust the 
weather, or we should have gone up for a round flight. 12. You would 
not like to be in a crash. 13. It would have been dangerous to have 
made a forced landing in the ocean. 14. Anyhow seaplanes would have 
floated on the sea. 15. When they have got their license, they will 
certainly be glad to take you up with them. 

II. Erkläre die unbestimmten Fürwörter: 

1. Everybody wanted to go to the airfield. 2. Nobody wanted to stay 
behind (Zurückbleiben). 3. They all came in time. 4. Everyone was 
interested in (interessiert an) a shört flight. 5. All the machines were in 
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the air. 6. They saw all sorts of airplanes. 7. Each machine had a pilot 
and a mechanic. 8. Every pilot has to have a license. 9. Both had to 
do a trial (Probeflug). 10. Neither was afraid of a storm. 11. A few 
machines were left at the hangar (Schuppen). 12. Several biplanes 
flew over our heads. 13. Most people prefer to be lookers-on (Zuschauer). 
14. They do not like anything so risky. 15. But thei^e was little risk 
in it. 16. Oth$rs liad a short flight. 17. One pilot nbs£diVed; another 
descended wifft a parachute^ 18. Many an air-passenger is afraid of a 
forced landing. 19. Few people know how to control ([kontro'ul] 
steuern) an airplane. 20. Suddenly one airman began to glide down; 
his engine had failed (versagen). 21. Something seemed to be wrong 
(falsch, in Unordnung). 22. Anyhow, after some time he spiralled upward 
(sich hochschrauben) again. 23. Everything was alright. 24. Nothing 
was wrong. 25. We were glad to have seen everything. 

III. Some or any? 

1. I have — bread. 2. But I have not — butter. 3. I have not — wine 
(Wein). 4. Will you have — water? 5. There is — salt (Salz). 6. Do 
you want —? 7. I should like — cake, if you have —. 8. Which kind 
(Art) would you like? — kind would do. 9. Is there — body who can 
change a pound note? 10. I will ask — body to change it. 

IV, Every oder each? 

1. I have two English lessons — week. 2. — lesson costs 5 Shillings. 
3. — member of our family has a bicycle. 4. — Sunday when the 
weather is fine we go for a bicycle ride. 5.1 said to my friend: “— time 
when I come up the Street you are looking out of the window.” 6. I 
bought some cakes (Kuchen). They cost sixpence —. 

V. Übersetze: 

A. 1. Wir fuhren zum Flugplatz von Croydon. 2. Eine große Menschen¬ 
menge hatte sich bereits dort versammelt (to assemble). 3. Die Flug¬ 
zeuge waren noch nicht aufgestiegen (go up). 4. Hattest du nicht ge¬ 
fürchtet, daß du nichts (nicht» irgend etwas) sehen würdest? 5. Wir 
werden nicht Weggehen (verlassen), bevor wir alles gesehen haben. 
6. Man (sie) hatte die Flugzeuge aus dem Schuppen genommen. 7. Sie 
wären bereits abgeflogen, wenn [es] das Wetter erlaubt hätte. 8. End¬ 
lich stieg (abfahren) eines auf, dann ein anderes. 9. Einige Maschinen 
waren Eindecker, die meisten aber waren Doppeldecker. 10. Mehrere 
Verkehrsflugzeuge warteten eben auf [Flug-]Gäste. 11. Einige waren 
pünktlich (rechtzeitig), aber andere verspäteten sich (waren spät). 
12. Um drei Uhr waren alle Maschinen in der Luft. 13. Sie schienen 
nichts zu wiegen. 14. Jedermann blickte in die Höhe (auf). 15. Sie 
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machten alle möglichen (Arten) Wagestücke. 16. Einige von den 
Zuschauern wurden (waren) aufgeregt (nervous), als sie auf dem 
Rücken (verkehrt) flogen. 17. Jedermann hätte gerne einen Rundflug 
mitgemacht (to go on a short flight), wenn es nicht so teuer gewesen 
wäre. 18. Tom und sein Bruder wollten Flugzeugführer (pilot) werden 
19. Beide hätten gerne die Schule beendet. 20. Keiner von ihnen war 
alt genug, um einen Führerschein (license) zu bekommen. 

B. 1 . Wir hätten alles (Beliebige) getan um einen Rundflug zu machen. 
2. Ich hätte London gerne von (hoch) oben gesehen. 3. Es hätte nur 
zehn Schillinge gekostet. 4. Es wäre nicht so kostspielig gewesen wie 
Vater [sich] dachte. 5. Wenn ich Geld gehabt hätte, hätte ich selbst 
bezahlt. 6. Wärst du mit (mir) gegangen, Jakob? 7. Hättest du dich 
einem Eindecker an vertraut (trust)? 8. Nein, ich wäre mit (by) einem 
Verkehrsflugzeug (air-liner) gefahren (geflogen). 9. Wann wird Ihr 
Bruder seinen Führerschein bekommen? 10. Eines (some) Tages wird 
er mit Ihnen aufs teigen (Sie hinaufnehmen) und in jeden beliebigen 
Teil der Welt fliegen, [deijf he wollen. 

C. 1. Ein Schnellverkehrsflugzeug (air-express) ist angekommen. 
2. Einige [Flug-]Gäste steigen aus. 3. Ein Zollbeamter (custom house 
official) fragt sie: Haben Sie irgend etwas zu verzollen (declare)? 
4. Irgendwelche Päckchen (packet) Zigaretten (cigarettes)? 5. Nein, wir 
haben nichts. 6. Jetzt möchte ich etwas frühstücken (etwas Frühstück 
haben). 7. Ist ein Erfrischungsraum (refreshment room) da? Nächste 
(andere) Türe, bitte. 9. Kann ich Tee bekommen? 10. Selbstver¬ 
ständlich. 11. Bringen Sie mir Kuchen ( wollen Sie)! 12. Haben Sie 
Schinkenbrötchen (ham Sandwiches)? 13. Bedaure, wir haben keine. 

14. Aber Sie können mit Zunge (tongue [tAg]) belegt Brötchen haben. 

15. Bringen Sie mir eines, bitte, und Brot und Butter. 16. Noch etwas? 
17. Nein, danke (Ihnen). 
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XXVII. 

GRAMMAR. 


A. Steigerung des Eigenschaftsworts. 


rieh 

reich 

richer 

reicher 

richest 

(der) reichste, 

am reichsten 

polite 

höflich 

politer 

höflicher 

politest 

am höflichsten 

happy 

glücklich 

happier 

glücklicher 

happiest 

am glücklich¬ 
sten 

beautiful schön 

more beautiful schöner 

most beautiful am schönsten 


Einsilber werden auf deutsche Weise durch Anfügung der Silben -er 
und -est gebildet. Die Dreisilber werden auf französische Weise gebildet 
durch Vorstellen der Wörtchen more und most. 

Die Zweisilber mit dem Ton auf der zweiten Silbe und die auf -y 
werden auf deutsche Weise gesteigert * n auf französische. 

Einige ziehen die deutsche Ste ung vor, z. B. clever geschickt, 
cleverer; narrow eng, narrowest. 

Schreibregeln: 

large, larger, largest: Vor den Endungen -er, -est fällt stummes e aus, 
big, bigger, biggest: der Endkonsonant wird nach kurzem Vokal verdoppelt, 
happy, happier, happiest: y nach Konsonant wird zu i. (Vgl. IX.) 

Merke: long, longer, longest log, logg<, loggost] (g wird hörbar). 


Unregelmäßige Steigerung. 


good gut 

better 

best 

much 

viel 

more 

most 

well 

wohl 

better 

best 

many 

viele 

more 

most 

bad 

schlecht 

worse 

worst 

little 

gering 

less 

least 

ill 

krank 

worse 

worst 

little 

klein 

smaller 

smallest 

evil 

übel 

worse 

worst 

(few 

wenige) 

fewer 

fewest 


Merke: ill krank ist stets Aussage (Prädikat): he is ill; aber a sick lady 
eine kranke Dame (Beifügung); little ,,klein“ ist stets Beifügung 
(Attribut): a little town eine kleine Stadt ein Städtchen; aber 
the town is small... ist klein. 
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Doppelte Steigerung. 


old 

alt 

older 

oldest 

he is older than I (Lebens¬ 
alter, Gegensatz young, 
new) 

old 

alt 

elder 

eldest 

my elder (eldest) sister, 
she is the elder (Alters¬ 
vorrang in einer Familie, 
Gemeinschaft), nur als 
Beifügung und haupt¬ 
wörtlich 

near 

nahe 

nearer 

nearest 

the nearest way der 
nächste Weg (Entfernung) 




next 

the next day, the next 
house (der nächste Tag, 
das nächste Haus, [Reihen¬ 
folge]), next week nächste 
(kommende) Woche 

late 

spät 

later 

latest 

the latest news die neu¬ 
esten Nachrichten 



latter 

last 

your last letter dein 
letzter Brief, last Week 
letzte (vergangene) Woche 
the former der erstere, 
the latter der letztere, 
der letztgenannte 

far 

weit 

farther 

farthest 

This way is the farthest.. 
ist der weiteste 


fern 

further 

furthest 

further Orders weitere 





Befehle, Aufträge (Auf¬ 
zählung) ; doch kommt 
further auch räumlich vor 


Merke The Far East der Ferne Osten (= Ostasien); aber a distant country 
ein fernes Land. 


Vergleiche: 


England is 

larger than Scotland. 

„als“ 

Scotland is 

more beautiful than England. 

„als“ 

The crops are 

as good as in England. 

„wie“ 

1 Scotland has 

not so many large towns as England. 

,,wie“ 
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“als” nach dem ersten Steigerungsgrad heißt than; "wie” beim Vergleich: 
as: as — as so — wie", not so — as nicht so — wie 
Merk : the stronger — the better je stärker — desto besser 
much more fertile viel fruchtbarer 

much less fertile than viel weniger fruchtbar als 

far more fertile bei weitem fruchtbarer 

by far the most fertile soil bei weitem der fruchtbarste Boden 
most fertile höchst, überaus fruchtbar. 

B. Das Stützwort “one“ beim Eigenschaftswort. 

Jane wears a white blouse and Kate Hanna hat eine weiße Bluse an und 
a blue one, Jane silk stockings Kätchen eine blaue, Hanna seidene 
and Kate Cotton ones. Strümpfe und Kätchen baumwollene. 

Handelt es sich um verschiedenartige, und zwar zählbare Dinge oder 
Wesen derselben Gattung, so steht meist das betreffende Hauptwort nur 
beim ersten Eigenschaftswort, bei den folgenden wird es durch unbetontes 
"one” für die Einzahl, unbetontes "ones” für die Mehrzahl ersetzt. 

Im Deutschen zeigt die Beugungsendung des Eigenschaftswortes das 
ausgelassene Hauptwort an (blaue, baumwollene). 

“One” steht auch nach Stoffnamen, die als Eigenschaftswort gebraucht 
sind (silk stockings and cotton ones). One steht aber nicht, wenn der Stoff 
derselbe bleibt (white bread and brown). 

Which fountain-pen would you like? Welche Füllfeder möchten Sie? 

I should like the cheaper (a cheapetf Ich möchte die billigere (eine billigere), 
one), the cheapest, my own (my die billigste, meine eigene (meine eigene 
own new one), the first. neue), die erste. 

The right shoe fits well, the left Der rechte Schuh paßt gut, der linke 
pinches. drückt (zwickt). 

One kann fehlen, wo Undeutlichkeit nicht entstehen kann, besonders 
nach dem gesteigerten Eigenschaftswort und der Ordnungszahl, ferner 
meist, wenn nur zwei Dinge einander gegenübergestellt werden. Es steht 
nie unmittelbar nach own (eigen). 

Let me have some of these roses. Geben Sie mir einige von diesen Rosen. 

Which one? Thisone andthat one. Welche? Diese und jene (Einzahl). 
(These. Those.) 

Nach anderen als Eigenschaftswörtern kann das Stützwort nur stehn 
nach dem hindeutenden this, that in der Einzahl und dem fragenden 
which? This dies, that das (alleinstehend) ist Neutrum. Es steht nicht nach 
anderen Fürwörtern, Grundzahlen, few und many, und dem sächsischen 
Wesfall. 
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Das hauptwörtlich gebrauchte Eigenschaftswort. 


The rieh must help the poor. 

We must distinguish between the 
false and the true. 

A blind man was sitting by the 
roadside. 

There are many rieh people in New 
York. 

The best thing was (What was best), 
they were cheap. 

The lark and her little ones. 


Die Reichen müssen den Arm§n helfen. 
Wir müssen zwischen dem Wahren und 
dem Falschen unterscheiden. 

Ein Blinder saß am Straßenrand. 

In New York gibt es viele Reiche. 

Das Beste war, sie (z. B. die Schuhe) 
waren billig. 

Die Lerche und ihre Jungen. 


Eigenschaftswörter können nur in Sätzen mit allgemein gültigem Inhalt 
als Hauptwörter gebraucht werden. The rieh (ohne Mehrzahl s!) die Reichen 
d. h. alle Reichen (überhaupt), die ganze Klasse von Personen, The true 
das Wahre d. h. die Wahrheit (sächlich, als geistiger Begriff). 

Eine beschränkte Anzahl und Einzelfälle bekommen ein Stützwort: 
man, woman, person, people, one, thing, oder eine Umschreibung. 

Einige häufiger vorkommende werden auch im Einzelfall ohne Stütz¬ 
wort gebraucht, besonders nach besitzanzeigendem Fürwort: the deceased 
der Verstorbene, die Verstorbenen (ohne s!), she pleaded for her poor sie bat 
(— trat ein, sprach gut) für ihre Armen. 

Andere sind wirkliche Hauptwörter geworden: the native der Eingeborene, 
Einheimische, the natives (mit s), the ancients die Alten (des Altertums), 
goods Waren, USW. 


Exercises. 

I. Gib die drei Steigerungsformen von folgenden Adjektiven an: 

1. Rieh, poor, high, low, big, tall, large, small, good, bad, much, little, 
pretty, ugly (häßlich), fine, beautiful, easy, difficult, mountainous, flat, 
hot, cold; 2. long, short, well, ill, straight, curly, interesting, uninter- 
esting, comfortable, uncomfortable, many, few, happy, unhappy, 
fortunate, unfortunate, fair, dark, stingy, liberal (freigebig). 

II. Vergleiche nach folgendem Beispiel: 

a) John is as tall as Jane, b) John is not so tall as Jane, c) John is 
taller than Jane. 

1. The mountains of Scotland, of Wales, high. 2. The soil of Scotland, 
of England, fertile. 3. The climate of England, Scotland, mild. 4. The 
landscape o.f Scotland, of Germany, beautiful. 5. The south of England, 
Ireland, flat. 6. Scotland, west of England, mountainous. 7. The towns 
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of England, the United States, interesting. 8. T^ie people of England, 
of Scotland, wealthy. 

III. Vergleiche nach folgehdem Beispiel: a) The sitting-room is larger 
than the kitchen. b) The bedroonj is the largest. 

1. big: Berlin, London, New York. 2. mild: climate of Germany, 
France (Frankreich), Great Britain. 3. long: the Rhine (Rhein), theThames, 
the Mississippi. 4. populous (volkreich): Ireland, Scotland, England. 
5. large: the area of India, Australia, Canada. 6. mountainous: Great 
Britain, Bavaria (Bayern), Switzerland (Schweiz). — 7. good: tea, coffee 
(Kaftee), chocolate ( tjo'kolit] Schokolade). 

IV. Bilde Sätze nach folgendem Beispiel: 

a) Charles is stronger than I am. b) He is as strong as I am. c) He is 
not so strong as I am. d) He is the stroiigest öf us all. 

1. polite 2. happy 3. big 4. small 5. good 6. jolly 7. lazy 8. diligent 
([di'lidgont] fleißig). 

V. Essay (Freie Arbeit): England and Scotland: 

(Is England as large as Scotland? Which country is more fertile and 
more beautiful? Are they flat or mountainous? What is the climate 
like? Which part is more populous? What do you find below the 
surface? Are there industrial towns there? Name (nennen) someof them. 
Are the people wealthy? Why do the English go to Scotland and the 
Scotch to England? What is the best thing in England and Scotland? 
Why does the Scotchman in our lesson think that Scotland is as large 
as England?) 

VI. Erkläre das Stützwort oder dessen Fehlen: 

1. You wanted some stockings, didn’t you? 2. What size do you wear? 
3.They are not for me, they are for my sister. 4. She wears number seven. 
5. She would like brown ones. 6. Silk or cotton? 7. Silk ones, please. 
8. These are genuine silk, and those artificial. — 9. What about a 
tie? 10. Have you any wool ties? 11. Certainly. We have a few. 
12. This one would löok fine with your blue shirt. 13. Give me one 
of these, and Fll take a red one, too. 14. White wine does not agree 
with me as well as red. 15. We found a nest with five young ones. 

16. Blessed are the merciful; for they shall obtain mercy. (Bible.) 

17. There are more poor people than rieh in our town and many un- 
employed. 

VII. Übersetze. Translate: 

A. 1. England ist viel größer als Schottland. 2. Vor hundert Jahren 
war Schottland weniger reich als jetzt. 3. Die Ernten waren schlechter 
als in England. 4. In Schottland gibt es viel weniger Leute als in Eng- 
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land. 5. Die Einwohner Schottlands waren nicht so reich als jene Eng¬ 
lands. 6. Die Leute in Schottland arbeiten fleißiger, aber der Boden 
ist nicht so ergiebig (gut) und sie verdienen weniger. 7. Die Städte sind 
jetzt viel zahlreicher und bevölkerter als früher (als sie waren), aber es 
gibt weniger als in England. 8. Schottland hat jetzt eine sehr große 
Industriestadt, Glasgow, mit fast einer Million Einwohnern. 9. Die 
größte Stadt in Großbritannien ist London. 10. Es ist bei weitem die 
größte Stadt in Europa, viel größer sogar als Berlin. 

B. 1. Die Engländer glauben, ihr Land sei (ist) das schönste auf (in) 
der Welt. 2. Es ist wirklich in vielen Beziehungen sehr begünstigt 
(glücklich). 3. Das Klima ist milder als auf dem Kontinent. 4. Man 
(du) findet selten so liebliche Landschaften wie in England. In 
Mittelengland (the Midlands) und [dem] Norden gibt es mehr Kohle 
und Eisen als im Süden. 6. Dort sind größere Industriestädte empor¬ 
gewachsen als in anderen Teilen der Welt. 7. Es ist auch reicher an 
guten Häfen und schiffbaren Flüssen als die meisten Länder. 8. [Der] 
Ben Nevis ist der höchste Berg auf (in) den britischen Inseln. 9. Er 
ist nicht so hoch wie die Zugspitze. 10. Großbritannien ist das Mutter¬ 
land des größten Reiches der (in der) Welt. 11. Aber seine Fläche 
beträgt (ist) nur ein Hundertstel (+ Teil) des Ganzen. 

1. Georg VI. folgte (to succeed [soksii'd]) seinem alteren Bruder 
auf dem Thron. 2. Mein ältester Bruder ist fünf Jahre älter als ich. 
3. Wo ist das nächste Postamt? 4. Nehmen Sie die nächste Seiten¬ 
straße links. 5. Hörten Sie (to listen in to) gestern Abend (letzte Nacht) 
die letzten Nachrichten [im Radio]? 6. Je weiter man [nach] Norden 
fährt, desto kälter [wird] das Klima. 

Übersetze. Translate: 

1. Ich möchte einige Hemden kaufen und vielleicht (perhaps) einige 
Socken. 2. Was für eine Farbe möchten Sie (würden Sie lieben)? 
3. Ich habe weiße am liebsten. 4. Dieses blaue würde auch gut an (on) 
Ihnen aussehen. 5. Gut. Ich will zwei blaue Hemden nehmen und vier 
weiße. 6. Die Starken müssen die Schwachen schützen. 7. Der Schutz¬ 
mann führte (half...) eine Kranke über die Straße. 8. Ich esse lieber 
(ziehe vor) weißes Brot als schwarzes. 
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XXVIII. 

GRAMMAR. 


Das Umstandswort (Adverb). 


I often go to London. 

I like it very well. 

It is always interesting. 

The traffic is tremendous. 

It is tremendously interesting. 
People generally work hard. 


Ich fahre oft nach London. 

Mir gefällt es sehr (gut). 

Es ist immer interessant 
Der Verkehr ist ungeheuer. 

Er ist ungeheuer interessant. 

Die Leute arbeiten gewöhnlich tüchtig. 


t a) Ursprüngliche Adverbien sind z. B.: early, soon; here, there; yes; 

yesterday. 

b) Abgeleitete Adverbien werden von den Adjektiven durch Anhängen 
der Silbe -ly (= lieh) gebildet, z. B. tremendous, tremendously. 

c) Einige Adjektive bleiben in der Form unverändert, z. B. to speak 
loud laut sprechen; to Work hard fleißig arbeiten (aber: hardly kaum); 
to run fast schnell laufen; to taste good gut schmecken. 

t d) Das Adverb von good heißt well, von whole ganz : wholly gänzlich. Zeit¬ 

adverbien auf -ly bleiben unverändert: they came early, daily. Andere 
auf -ly werden umschrieben: in a friendly manner. 

Merke: Very „sehr“ steht nie allein. Es heißt bei Verben "Very much”. 
> I like pudding very much Ich liebe Pudding sehr. Vor Adjektiven und 

Adverbien steht very: You are very kind. 


Schreibregeln. 

simple — simply einfach; true — truly wahrlich; full — fully völlig, 
happy — happily. (Die Silbe -le nach Konsonant fällt ab; ebenso stummes -e 
nach Vokal und ein drittes 1; y nach Konsonant wird zu i.) 


soon 

bald 

early 

früh 

quietly 

ruhig 

beautifully 

schön 

well 

gut 

badly 

schlecht 

little 

wenig 

much 

viel 

far 

weit 


Steigerung. 

sooner 

earlier 

more quietly 

more beautifully 

better 

worse 

less 

more 

farther, (further) 


soonest 

ear liest 

most quietly 

most beautifully 

best 

worst 

least 

most 

farthest, (furthest) 
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a) Ursprüngliche Adverbien werden auf deutsche Weise gesteigert. 

b) Abgeleitete Adverbien werden auf französische Weise gesteigert. 

c) Einige Adverbien sind unregelmäßig wie die entsprechenden Adjektive. 

Verwendung des Adverbs. 

Das Adverb bestimmt 1. einen ganzen Satz, 2. ein Verb, 3. ein Adjektiv 
oder Adverb. (Vgl. ein schreckliches, schlechtes Wetter; ein schrecklich 
(sehr) schlechtes Wetter: awful, bad weather; awfully bad weather.) 

Exercises. 

I. Bilde von folgenden Adjektiven das Adverb und steigere es: 
1. Ready 2. regulär 3. nice 4. fortunate 5. happy 6. proud 7. mild 
8. great 9. comfortable 10. poor 11. rieh 12. beautiful 13. early 
14. hourly 15. daily 16. loud 17. fast 18. good 19. bad 20. long. 

II. Bestimme in folgenden Sätzen das Adjektiv bzw. das Adverb: 

1. This is a fast train. It travels fast. 2. It has comfortable seats. 
The passengers are comfortably seated (be seated sitzen). 3. The train 
run at regulär hours. They start and arrive regularly. 4. Often they 
are tremendously crowded. They go at a tremendous speed (Schnellig¬ 
keit). 5. The guard generally asks: All tickets, please! The passengers 
show them readily. 6. The engine-driver (Lokomotivführer) works 
hard. He has hard work. 7. He must look )ut sharp. He keeps sharp 
look-out. 

III. Adjektiv oder Adverb? 

1. Quiet: It was a — morning. The President sat — at his desk. 

2. stern: The President looked at the secretary. He got a — look 
from the President. 3. awful: The secretary was at an — loss. Hc 
was—late. 4. q\iick: With a look at his watch Washington asked 
him why he was late. The secretary answered : My watch is wrong. 
5. fortunate: -— the President did not send him away. It was — for 
the secretary that the President did not send him away. 6. fast: W 
had a—passage. The air express flew—. 7. low: It was taxi-ing 
along the ground. It was a—landing. 

IV. Beantworte. Answer: 

1. Is the London of to-day the ame (nämliche) as it was before the 
Great War? 2. What ha transformed the town? 3. How do Londoners 
travel to-day? 4. What is it like nowadays? 5. What was it like in the 
old days? 6. How much work can you do now in one day? 7. How 
have people changed? 8. How has the town changed? 9. Do trains 
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and buses stop as long as they used to? 10. What has not changed 
all these years? 

V. Übersetze. Translate: 

A. 1. Tom ist flink (schnell), er steht schnell auf. 2. Er nimmt (hat) 
eine gründliche W aschung [vor]. Er wäscht sich gründlich. 3. Er ist 
bald fertig. 4. Vater ist nicht ganz wohl. Er ist krank. 5. Tom spricht 
gut. Sein Englisch ist dir gut. 6. Seine Mütze ist sonderbar. Er ist 
sonderbar gekleidet. 7. Er schreibt sehr oft. 8. Johannas Kleid ist 
sehr hübsch. Sie ist hübsch gekleidet. 9. Sind die Büros um neun Uhr 
gewöhnlich offen? 10. Er arbeitete fleißig. Er war fleißig (geschäftig). 
11. Der Präsident war schon an der Arbeit. 12. Sein Sekretär kam leise 
(ruhig) in das Zimmer. 13. Da blickte ihn der Präsident ziemlich 
ernst an. 14. Er gab ihm eine kurze Antwort. Er antwortete kurz. 
15. Diese Woche bin ich meistens im Westend gewesen. Die meisten 
großen Läden befinden sich dort. 16. Welcher Teil gefällt Ihnen am 
besten? Das Westend ist für [den] Einkauf am besten. 17. Das Land 
war ursprünglich von den alten Briten bewohnt. Die alten Briten 
waren die ursprünglichen Einwohner. 18. Später trieben sie die Angel¬ 
sachsen in den Westen und Norden zurück. 19, Ich hoffe mich ordent¬ 
lich (ungeheuer) zu unterhalten. Es wird ein ungeheures Vergnügen sein. 

20. Grüßen Sie Ihre Mutter freundlich von mir. Sie sind sehr freundlich. 

21. Wir machten uns früh nach dem Flughafen auf. Es war ein früher 
Aufbruch. 22. Die Luftpost (airmail) verkehrt (geht) regelmäßig nach 
und von dem Kontinent. Es besteht ein regelmäßiger Luft dienst 
(air-service). 23. Die Eilflugzeuge fliegen furchtbar schnell. Die 
Züge brauchen (nehmen) eine ungeheure Zeit. 24. Warum sollten wir 
etwas (ein wenig) fleißiger arbeiten? erwiderte der Engländer verächt¬ 
lich. Wir habeu fleißig genug gearbeitet. 

B. 1 . Wenn man (people) heutzutage nach London fährt, findet man 
es gewaltig verändert. 2. EsTst nicht mehr (länger) das London, [das 
es vor dem Weltkrieg^ (großen K.) war. 3. In den alten Zeiten war es 
so tätig (geschäftig) w * e jetzt» aber heute wird (ist) alles hastiger 
getan. 4. Hastige Arbeit ist niemals gut. 5. Die Leute haben keine 
Zeit mehr, die Schaufenster gemütlich anzusehen. 6. Sie alle gehen 
rascher und arbeiten fleißiger als früher (formerly), als ob sie ihre 
Arbeit an (in) einem einzigen] Tage zu tun hätten. 7. Es ist gefährlicher 
über eine Straße zu gehen als es [früher] war; denn die Wagen eilen 
furchtbar rasch dahin. 8. Der Schutzmann streckt die Hand nicht 
länger L mehr] aus, um den Verkehr anzuhalten. 9. Man (du) muß die 
Augen wegen (für) der farbigen (coloured) Lichter offenhalten, die das 
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Zeichen zum (to) Hinübergehen geben. 10. Am Abend sind die Straßen 
gewöhnlich gut beleuchtet, sodaß man fast so gut wie am Tage (in 
daytime) sehen kann. 11. Zum Glück (glücklicherweise) haben sich die 
Leute nicht geändert (wechseln). Sie sind so freundlich wie immer. 

VI. Conversation: Ein Amerikaner fragt dich, wo das Hotel X ist. Du 
verstehst ihn nicht recht und bittest ihn, langsam zu sprechen. Du 
gibst Auskunft. Er fragt nach den Sehenswürdigkeiten der Stadt, 
nach den Kirchen, wann dort Gottesdienst ist (Divine Service), ob 
es ein gutes Kino gibt, was eben gespielt wird (to be on), usw. 

XXIX. 

GRAMMAR. 

Das Verhältniswort. (Die Präposition. — The Preposition.) 

y. I am going into the garden ich gehe in den Garten (wohin? — into) 
I am in the garden ich bin im Garten (wo? — in) 

Die Verhältniswörter regieren den Wenfall. 

2. What is a knife for? The house (which) we live in. I have a pen to write 
with. The doctor was sent for. This we could not consent to (Dem konnten 
wir nicht zustimmen). 

Die Verhältniswörter stehen in der Regel vor dem von ihnen abhängigen 
Satzteil (Präposition = Vorwort). In Frage- und Beziehüngs- (Relativ-) 
Sätzen treten sie gern hinter das Zeitwort. Dies ist immer der Fall in der 
persönlichen Leideform, zuweilen auch, wenn das abhängige Wort des 
Nachdrucks halber an der Spitze des Satzes steht. 

3. Many foodstuffs come frorn beyond the sea. Viele Nahrungsmittel kommen 
von jenseits der See. 

From und to können sich mit einem zweiten Verhältniswort verbinden. 

4. He spoke of and wrote about his discoveries. Er sprach von seinen Ent¬ 
deckungen und schrieb darüber. 

Hängt eine Ergänzung (Objekt) von Zeitwörtern mit verschiedenen Ver¬ 
hältniswörtern ab, so steht sie nach dem letzten. 

5. The train was late on account of the great drifts of snow. Der Zug hatte 
wegen der großen Schneewehen Verspätung. 

Mit of und to werden zusammengesetzte Verhältniswörter gebildet, z. B. 
in front of vor, out of aus, instead of anstatt, in spite of trotz, by means 
of vermittels, accordirig to nach, gemäß. 

€. Go on! geh weiter! fahre fort! 

Viele Verhältniswörter werden auch als Umstandswort gebraucht und 
sind dann betont. 
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7. Take off your hats! (take your hats off!) Take them off! 

Viele Verhältniswörter gehen mit Zeitwörtern eine enge Verbindung ein 
und sind dann betont. (Vergleiche deutsche Zeitwörter mit betonter Vor¬ 
silbe.) Sie stehen je nach der Betonung vor oder hinter der Ergänzung, 
aber immer nach dem Fürwort, wenn dieses die Ergänzung ist. 

8. To look at a thing etwas anschauen, to look for something etwas suchen, 
to apply to sich wenden an, to protect from schützen vor, to interfere with 
sich einmischen in; proud of stolz auf, rieh in reich an. 

Verhältniswörter, die die Ergänzung eines Zeit- oder Eigenschaftswortes 
einleiten, lerne man mit diesen verbunden. 

9. Einige werden auch als Nebensatzeinleitende Bindewörter verwendet: 
after nachdem, before bevor, since seitdem, tili bis. 


Zeichenerklärung: a) räumlich, b) zeitlich, c) übertragen, d) als 
Umstandswort gebraucht. 

about [oba'ut] a) to walk about the town in der Stadt herumgehen, 

b) about 5 o'clock gegen (ungefähr um) 5 Uhr; c) to speak about a thing 
(gelegentlich) über etwas reden. 

2. above [abA-v] über, höher als: he lives above me er wohnt über mir. (Gegen¬ 
teil: below). 

3. across [akro'is] über, jenseits. Any sailor could have sailed across the 
ocean. 

4. after [ai'fto] nach; a) he ran after him (hinterher); b) after 4 o'clock; 

c) to call after somebody nach jemand benennen; d) a little while after 
(nachher, später),. 

5. against [oge'inst] gegen (in feindlichem Sinne). He who is not with me 
is against me. 

6. along [olo'g] entlang, a) Along the shore. d) come along komm (mit). 

7. among [omA'g] unter (zwischen einer Menge). I saw her among the 
children. 

8. (a)round [ora'und] um — herum. The Scouts stood (a)round the 
camp fire. The earth moves round the sun. I go round a thing. 

9. at [aet] a) at school in der Schule, at the door an der Türe; at my uncle's 
bei meinem Onkel; at Stratford; bei kleineren Städten sagt man at; 
Vgl. unten, 18a. At bezeichnet einen Punkt, z. B. Durchgangsstation bei 
einer Reise); b) at 5 o'clock um 5 Uhr; at night nachts; c) to be at Work 
bei der Arbeit gein. 

10. before [bifo:']: a) he stood before me vor mir; b) before 5 o'clock vor 5 Uhr; 
c) some time before (vorher). 

11 . behind [biha'ind] hinter. Behind the house. d) he remäined behind (zurück). 
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12. below [bilo'u] unter(halb). Below the bridge. 

13. between [Tbitwil'n] zwischen (2 Personen oder Dingen). Between US. (Unter 
uns.) Between London and Oxford. Between 7 and 8 o'clock. 

1 by [bai] bei, an — vorbei, durch; a) He sat by me (neben mir); b) I shall 
be back by ten. Ich werde bis (spätestens) 10 Uhr zurück sein; by night bei 
Nacht; c) mit, vermittels, durch: by rail (mit der Bahn); to go to L. by C. 
über C. nach L. fahren; Britain has grown rieh by manufacture; durch, 
von (nach dem Passiv) : America was discovered by Columbus ; c) by 
heaven! beim Himmel! d) he passed by ging vorbei, vorüber. 

15. during [dju'orig] während. Düring the night. (Vgl. While I am asleep.) 

16. for [fo:] für; a) for many miles auf viele Meilen; b) for years seit Jahren, 
jahrelang; c) There is time for Work. He was punished (bestraft) for 
häving passed in too late (= weil er zu spät einpassierte). 

17. from [from] von—her; a) to come from school; from London to Oxford; 
b) from 8 to 10; from day to day; c) (paper) made from (wood) her 
gestellt aus (Ausgangsmaterial). 

18a) in [in] in; a) auf die Frage „wo?“: in town in der Stadt; in the country 
auf dem Land; in the Street auf der Straße; in (innerhalb, umgeben von) 
London; in England; b) in the moming am Morgen (Zeitraum); c) in his 
honour ihm zu Ehren; in this way auf diese Weise; we read in Shakespeare 
bei Sh. d) come in herein; he is in (drinnen). 

18b) inside, within = innerhalb. Inside the barracks. Within the room. 

19. into [intu] in; a) auf die Frage ,,wohin?“ to go into the garden in den 
Garten gehen; into the country auf das Land; d) The day is divided 
into 24 hours; in statt into steht bei to set, to lay, to place, to write, 
to sit down, to lay down, to take refuge und meist to put (in the pocket 
in die Tasche stecken). 

20. of [ov, ov] von; zur Bezeichnung des 2. Falles und Teilungsgenitivs: 
one of the guests; a cup of tea; made of hergestellt aus; your letter of 
the Ist of May. 

21. on [on], upon [apo'n] an, auf; a) We walk on the shore; London on the 
Thames; b) ein Datum: on that day, on the tenth, on his return bei, 
gleich nach (Ereignis) ; c) to write on (ernsthaft) über etwas schreiben, on 
my honour auf Ehre! d) go on! mach weiter! 

22a) out of aus; he came out of the house; out of pity; he is out (nicht zu 
Hause). 

22b) outside außerhalb; outside the house. 

23. over [ouva] über; Ships sail over the ocean. The wide World over. 

24. past [paist] an — vorbei: He ran past the house; half past four; 
it is past ten o'clock (nach). 
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25. since r sins] seit (Ausgangspunkt! Vgl. oben 16.) Since the first of 
January; d) a week since ( ago, s. 35) vor einer Woche; ever since seither. 

26. through [0ru:] durch: He fled through the door. Through their efforts. 

27. tili [til], (until [onti'l]) bis (nur zeitlich!). Till aftemoon. („Bis zu“ 
räumlich: as far as: we got as far as the frontier (Grenze) before we 
were stopped.) Aber: from 2 to 3. 

28. to [tu, ta] zu, nach — a) steht auf die Frage „wohin?“ I go to school, 
to church; b) a quarter to ten; from two to three (von — bis) ; c) He is 
kind, unfriendly to me, gütig-, unfreundlich gegen mich (auch towards, 29c). 

29. towards [t(uw)o:dz] gegen; a) They marched towards the woods; 
b) towards night; c) Be polite towards everybody; vgl. 28c und 5. 

30. under Anda] unter; Gegensatz over. My böok is under the table. 

31. Up [Ap] hinauf; bis zu. He came up to me. Er kam zu mir her. Up to that 
time they had taken no share in the game. Up stream stromauf: Time 
is up (aus). 

32. with [wiö] bei; mit a) Go with me. We live with our uncle. Wir wohnen 
bei unserem Onkel (Gesellschaft, Begleitung); b) Those who rise with the 
sun have their Work well begun; c) He who is not with me is against 
me; with a spade, with patience (Werkzeug, Art und Weise); with the 
Romans bei den Römern (Sitte). 

33. within [wiöi'n] innerhalb: within the walls innerhalb der Mauern; within 
three weeks binnen 3 Wochen. 

34. without u wiöa'ut] (außerhalb), ohne: Without a word Columbus rose. 

£5. jjigo vor, es ist her, wird nachgestellt (Nr. 25) fifty years ago. 

Exercises. 

I, Setze das Verhältniswort ein (fill in the preposition): 

1. The window is — the left. 2. He was not — home. 3. A gentleman 
wentf homi the Station clark night. 4. Jack wrote — his life — 
school. 5. - nine o'clock — the evening they go — J> e d. 6. These 
Windows look ouf ’the garden. 7. What do you gef’ — breakfast? 
8. If we walk on like that 7 o’clock, we shall gef — the next town 
(bis!). ^ The bathroom is next - the bedroom. 10. The kitchen is 
the groijndfloor. 11. We rub our bo$ies — a towel. 12. I shall 
come back — a few days. 13. The bus ran — the suburbs — the City— 
broad streets, high houses, — some bridges, — many corners, 
and stopped — the Station. 14. His sister lives 1 — my uncle, — my 
uncle’s. 15. We have breakfast seven the morning^ 16. The 
boast^r was jproud his long joug^y. 17. Söme time — I read a 
book — America. 18. A plane flew — our heads. 19. What can I do — 
you? 20. The day — Christmas is called Boxing Day. 
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II. Übersetze. Translate: 

1. Ursprünglich wurde Britannien von den alten Briten bewohnt. 

2. Die Sachsen trieben sie in die Westecke des Landes, nach Irland 
und über die See nach Frankreich. 3. [Die] Bretagne (Brittany) ist 
nach den alten Briten benannt. 4. Der Süden Irlands wurde vor meh¬ 
reren Jahren von dem Norden der Insel getrennt und bildet einen 
Freistaat (Free State). 5. Der 4. Juli wird von den Amerikanern zur 
Erinnerung an die im Jahre 1783 erworbene (gewonnene) Unabhängig¬ 
keit gefeiert. 6. Am Weihnachtsabend hängen die Kinder ihre Strümpfe 
am Fuße ihrer Betten auf. 7. Während der Nacht kommt der Heilige 
Nikolaus den Kamin herab und füllt die Strümpfe mit Süßigkeiten. 8. Ich 
werde 14 Tage aufs Land gehenj 9. Dann werde ich in den Wäldern 
herumstreifen (tramp about) und Pilze (mushroom) suchen. 10. Die 
U.S. sind nicht so gut mit Häfen versehen wie England. 11. Schau 
mich an und hör mir zu! 12. Das Auto wurde erst gegen das Ende 
des letzten Jahrhunderts erfunden (to invent^. 

13. Die Britischen Inseln liegen unweit der Nordwestecke Europas. 

14. Mein Rad bekam auf dem Weg zur Stadt einen Reifenschaden 
(puncture), als ich den Wald entlang und den Berg hinabfuhr (to 
coast downhill). 15. Um was streitet ihr [denn]? 16. Wirst du deine 
Ferien an der See verbringen? 17. Unter der Oberfläche findet man 
Kohle und Eisen. 18. Du sollst dir vor dem Essen (meal, Mz.) die Hände 
waschen! 19. Auf was wartest du [noch]? 20. Ich kann bis 10 Uhr 
hier bleiben, aber von 11 bis 12 habe ich eine englische Stunde bei 
Herrn Scharf. 21. Ich ging bis zum Bahnhof mit (ihm). 22. Meine 
Uhr ist beim Uhrmacher, er wird sie bis (by) Freitag reparieren (to 
repair). 23. Du fährst lieber mit der Bahn als mit dem Auto, nicht 
wahr? 24. Nein, denn ich mag nicht unter so vielen Leuten sitzen. 

III. Compare Great Britain and the U.S.A.: Area, population, coasts, 
harbours, rivers, mountains, lakes, climate, produce, manufacture, 
mineral wealth, colonies. 


XXX. 

GRAMMAR. 


Word-Order. 

A. To-morrow I shall see him in 
town at five. 

In town I always like shopping. 

In town I have always liked shopp¬ 
ing. 


Wortstellung. 

Morgen werde ich ihn um fünf Uhr in der 
Stadt treffen. 

Ich kaufe immer gern in der Stadt ein 
Ich habe immer gern in der Stadt ein¬ 
gekauft. 
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When Hrothgär had conquered the 
land, he built a hall. 

When did Hrothgär build a hall? 
Who built a hall? 


Als Hrothgär das Land erobert hatte, 
baute er eine Halle. 

Wann baute Hrothgär eine Halle? 

Wer baute eine Halle? 


Der Satzgegenstand steht vor dem selbständigen Zeitwort, auch wenn 
ein Umstand den Satz beginnt. 

Zwischen Satzgegenstand und Abständiges Zeitwort können treten: 
a) Hilfszeitwörter (have, will, usw.). b) Umstandswörter der unbestimmten 
Zeitangabe und der Art und Weise. 

Am Satzanfang steht die Zeit vor dem Ort, am Satzschluß der Ort vor 
der Zeit, die Art und Weise dazwischen. 


B. Umstellung des Satzgegenstandes. 


No sooner did Beowulf see the 
monster than he attacked it. 

Never had he seen (he had never 
seen) such a monster. 

In the moorland there lived a 
monster. 

I don't like tea, nor does he. 


Kaum erblickte Beowulf das Ungeheuer, 
als er es angriff. 

Nie hatte er ein solches Ungeheuer ge¬ 
sehen. 

Im Moor lebte ein Ungeheuer. 

Ich mag Tee nicht; er auch nicht. 


Der Satzgegenstand steht hinter dem Zeitwort: 
wenn ein verneinendes Umstandswort wie never nie, seldom selten, 
scarcely — when kaum — als, no sooner — than kaum — als, in vain ver¬ 
geblich, neither auch nicht, nor auch nicht, an der Spitze des Satzes steht. 

In diesem Fall wird ein selbständiges Zeitwort mit to do umschrieben. 


Ebenso nach so für „ich auch“: 

I am hungry. So am I. Ich bin hungrig. Ich auch. 

I have time. So have you. Ich habe Zeit. Du auch. 

She likes tea. So do I. Sie trinkt gern Tee. Ich auch. 

Auf so folgt ein entsprechendes Hilfszeitwort, auch can, will usw. 

Wenn bei ziellosen Zeitwörtern der Satzgegenstand nachgestellt wird, 
wird er öfters — wenn er ein Hauptwort ist — durch das Wort there an- 
geküridigt. (Vgl.: In the moming he came.) 

C. Hervorhebung eines Satzteiles a) einfach, b) durch it is, it was, will be. 

Desperately he fought. Verzweifelt kämpfte er. 

It was the Danes that could not kill Die Dänen konnten den Drachen nicht 
the monster. erschlagen. (Es waren die Dänen, 

welche....) 
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It was in the morning that Grendel Am Morgen kam Grendel. (Es war am 

came. Morgen, daß Grendel kam.) 

Die Hervorhebungsiormel steht immer in der Einzahl. 

Exercises. 

I. Ask the expression in brackets (Frage nach dem Klammer- 
ausdruck): 

1. (Hrothgar) was King of the Daries. 2. He conquered (a great deal 
of land). 3. After his conquest (he built a splendid hall). 4. This hall 
stood (at the edge (Rand) of a large moor). 5. A (terrible) monster lived 
in this moor. 6. The name of this monster was (Grendel). 7. (Grendel' ) 
heart was filled with anger and hate against man. 8. He attacked and 
slew (many of the Danes) in the hall. 9. Beowulf heard of (the grim 
monster). 10. He sailed to (Britain). 11. He came (to help the Danes). 
12. The hero waited for (the monster) in the hall. 13. (By the lights 
gleaming over the moor) Grendel knew that people were again in the 
hall. 14. (In the dim light of morning) he once more approached. 
15. With his bare hands Beowulf killed him (because his sword was 
of no avail). 16. The Danes rejoiced at (Grendel's death). 17. They 
gave rieh gifts (to Beowulf) when he returned home. 

II. Add the expressions in brackets (Setze die Klammerausdrücke 
ein): 

1. The old Saxons sang of their heroes. (Offen) 2. They remembered 
their doings. (AlWays) 3. They brought these tales from their old 
home across the sea. (Certainly) 4. They had leamt them from their 
forefathers. (Generally) 5. We read the story of Beowulf. (Yesterday) 
6. A king, named Hrothgar, ruled (herrschen) over the Danes. (At that 
time —■ in Britain) 7. The Danes had built as splendid hall. (On the edge 
of a moor) 8. They hoped to feast and be glad. (In the evening—there) 
9. A monster, called Grendel, came and slew many of them. (Once, 
during the night,) 10. He drank their warm blood. (In his anger and 
hate) 11. They fought against him. (In vain) 12. They defended 
themselves (sich verteidigen) (Desperately) 13. Their horror was great; 
all forsook the hall. (So—that) 14. They dared not enter it again. (For 
a very long time) 15. They did not appröaeh the moor. (Nor) 16. The 
tale had spread (sich verbreiten) to the land of the Goths; Beowulf, a 
mighty man in war, made up his mind to help the Danes. (No sooner ...) 
17. He sailed over the sea to fight the monster. (At once) 18. Hrothgar 
greeted him and his men. (With joy) 19. There was feasting and singing 
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in the great hall. (Once more) 20. Grendel had seen the lights gleaming 
over the dark moor; he came again. (Scarcely...) 21. He did not know 
what was waiting for him. (Little) 22. He entered the hall; Beowulf 
attacked him. (No sooner...) 23. He strack him with his sword. (In 
vain) 24. He fought him. (But, with his bare hands) 25. The Goths had 
seen such a fight. (Never) 26. Beowulf killed the monster with his iron 
grip. (At last) 27. There were great rejoicings. (Then) 28. The Danes 
had peace. (From that time) 29. Beowulf returned home. (Then) 

III. Stress the expressions in brackets (Hebe die Klammer - 
ausdrücke hervor): 

Model: Columbus discovered America in 1492. — It was Cölumbus 
who discovered America in 1942. It was America that Colum¬ 
bus discovered in 1942. It was in 1492 that Columbus dis¬ 
covered America. 

1. (A grim monster) slew many of the Danes. 2. (The lights) gleaming 
over the dark moor attracted him (to attract anziehen, anlocken). 
3. Grendel came again (in the dim light of moming). 4. (On July 4) the 
Americans celebrate their Independence Day. 5. (Washington) won 
independence for the U.S.A... 6. The Americans celebrate (Wa¬ 

shington^) birthday on Feb. 22. 7. (English sailors and traders) 
founded the British Colonial Empire. 8. Great Britain has become rieh 
(by manufacture). 9. The English get most of their raw materials 
(Rohstoffe) (from the Dominions). 

IV. Translate. 

A. Kennt ihr das älteste englische Gedicht? Aus ihrer alten Heimat 
(hervorheben) brachten die Sachsen es hinüber nach England. Es ist der 
„Beowulf“ genannte Gesang. Erst (nicht vor,hervorheben!) im 10. Jahr¬ 
hundert wurde er niedergeschrieben. Er erzählt uns von den Helden¬ 
taten Beowulfs im Lände der Dänen. 

Einst hatten die Speerdänen einen mächtigen König. Sein Name war 
Rüdiger, und sein Volk liebte ihn sehr (viel). Denn er hatte für es (sie) 
sehr viel Land erobert. Als Friede geschlossen (gemacht) worden war, 
baute er eine große Halle, in welcher er mit seinen Freunden zechte 
(feierte). Aber sie konnten sich nicht recht lange freuen (froh sein). 
Die Halle war am Rande (edge) eines großen Moores erbaut, in welchem 
ein grimmiges Ungeheuer, namens Grendel, hauste. Jeden Abend zog 
es aus, um jeden (beliebigen) zu überfallen, der dem Moore nahekam. 
Denn es war voll Blutdurst. Immer wieder (wieder und wieder) drang 
es in die Halle ein und erschlug viele der Dänen, wenn sie schliefen. 
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Vergeblich versuchten die Dänen das Ungeheuer zu bekämpfen; denn 
es war stärker als sie alle. Deshalb verließen sie die Halle, und viele 
Jahre lang wagte niemand die Nacht darin zu verbringen. 

B. Weit jenseits des Meeres lebte ein gewaltiger Held, namens Beowulf. 
Kaum hatte er von den Taten Grendels gehört, als er auszog (ging), 
König Rüdiger zu helfen. Bald war ein Schiff von den Goten ausge¬ 
rüstet (to fit out) und bemannt (to man). Sie wurden von dem König 
und den Dänen mit Freude begrüßt. Die Dänen hielten in ihrer Halle 
Feste ab und sangen Lieder. Nach Sonnenuntergang jedoch zogen 
(reisten) sie ab. Die Goten und ihr Führer Beowulf (hervorheben!) blie¬ 
ben, um die Halle zu bewachen. Als Grendel die Lichter schimmern sah, 
wußte er sofort, daß wieder Leute in der Halle waren. 

Am frühen Morgen nahte sich Grendel. Er wollte das warme Blut von 
Menschen trinken. Kaum hatte ihn Beowulf gesehen, als er ihn an- 
griff. Seine Leute wollten Beowulf helfen, aber sie konnten nichts 
mit ihren Schwertern ausrichten (tun). Niemals waren sie auf einen 
solchen Feind gestoßen (treffen). Mit seinen bloßen Händen allein 
(hervorheben!) tötete ihn Beowulf. Nie hatte es einen solchen Kampf 
gegeben. Niemand glaubte (dachte), daß Beowulf mit seinen bloßen 
Händen ein solches Ungeheuer hätte töten können. Im ganzen Lande 
herrschte (gab es) große Freude. Man gab Beowulf und seinen Mannen 
reiche Gaben, als sie heimfuhren (segelten). Später wurde Beowulf von 
den Goten [zum] König gewählt. 


XXXI. 

GRAMMAR. 


Zeiten, Zeitenfolge und abhängige Rede. Tenses, Sequence of Tenses. 
Indirect Speech. 

Wiederholung. Unterscheide den Gebrauch des Preterite und des 
Present Perfect (1. und 2. Vergangenheit). 


We waited for the doors to open. 

England has become rieh by manu- 
facture. 

I have been waiting for you these 
two hours. 

I have waited for this letter a long 
time. 

I have been here for a fortnight. 

I was born on May 31,... 


Wir warteten auf das Öffnen der Türen. 

England ist durch die Industrie reich 
geworden (und ist es noch). 

Ich warte schon zwei Stunden auf euch 
(bis jetzt ununterbrochen). 

Ich habe lange auf diesen Brief gewartet 
(bis jetzt, aber nicht ausschließlich). 

Ich bin jetzt 14 Tage hier. 

Ich bin am 31. Mai geboren. 
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Das Präterit ist die erzählende Form und bezeichnet einen abge¬ 
schlossenen Vorgang. Meist wird der Zeitpunkt (Datum, Jahreszahl) an¬ 
gegeben. 

Das Present-Perfect bezeichnet einen Vorgang, der in der Ver¬ 
gangenheit seinen Anfang nahm und bis zum Augenblick der Bericht¬ 
erstattung fort dauert. Gewöhnlich wird der Zeitraum, in dem sich der Vor¬ 
gang abspielt, genannt: this year, usw. 

Die umschriebene Form betont den ununterbrochenen Vorgang. 

Das Present-Perfect bezeichnet auch einen gegenwärtigen Vorgang, 
der in der Vergangenheit seinen Anfang nahm. 

Beachte: I was bom = ich bin geboren (engl. Ereignis: deutsch 
Ergebnis). 


1. He says (has said, will say) 
he is ill, has been ill, 

will come, does not mind, 
did not mind. 

2. He said, had said, would say, 
he was, he had been ill, 

he would come. 

3. He said you know him. 

4. I hope he will come in time. 

I hoped he would come in time. 


Er sagt, hat gesagt, wird sagen, 
er sei krank (gewesen), 
er werde kommen, mache (machte) 
sich nichts daraus. 

Er sagte, hatte gesagt, würde sagen, 
er sei krank, sei krank gewesen, 
er werde (würde) kommen. 

Er sagte. Sie kennen ihn. 

Hoffentlich kommt er rechtzeitig. 

Ich hoffte, er würde rechtzeitig kommen, 
er käme rechtzeitig. 


In der abhängigen Rede steht die bestimmte Redeweise (der Indikativ). 

(1) Nach der Gegenwart, 2. Vergangenheit und der Zukunft steht die 
gleiche Zeit wie im Deutschen. 

(2) Auf die 1. und 3. Vergangenheit und die Bedingungsform folgt die 
1. Vergangenheit bei Gleichzeitigkeit, die 3. Vergangenheit bei Vor¬ 
zeitigkeit, die Bedingungsform mit zukünftigem Sinn. 

(3) Bei Feststellungen, die allgemeine Gültigkeit haben, steht gerne die 
Gegenwart. 

(4) Vorgänge, die in der Zukunft liegen, müssen (nach to hope, to expect 
und ähnlichen) durch die Zukunft ausgedrückt werden. Beachte, daß 
die 2. Bedingungsform nach einer Vergangenheit die Zukunft vertritt. 
Das Englische ist im Gebrauch der Zeiten genauer als das Deutsche. 


Anmerkung: When I arrive, I shall ring you up (anrufen). Steht die 
Zukunft im Hauptsatz, wird sie im Nebensatz der Zeit nicht ausgedrückt. 
(Vgl. Lekt. XXIII.) 
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Exercises. 


^/Explain the Tenses: 

1. My mother is ill, she has been sta * in b< d for a few days. 2. I 
thought you knew it. — 3. No, Fm very sorry. I hope it is nothing 
serious and she will be up again in a few days. — 4. You are sitting 
here in the dark and I see you have been reading. 5. YouTl spoil 
your eyes. 6. Why don't you switch on the light (aufdrehen) ? — 
7. My uncle is coming tonight. 8. I hope he will stay with us at least 
a week. — 9. Who is playing the piano here? 10. Nobody, it’s a wireless 
transmission (Radiosendung). 11. My sister is listening in (hört Radio). 
12. Have you done as I advised you to? 13. Yes, and I thank you for 
all the trouble you had with me. 14. Unless (wenn nicht) we hurry, 
Mr. Brown will have left the office. 15. Have you done writing the letter 
I told you? 16. I have not been ahle do it as yet, I am going to do 
it now. 


i "Change the indirect speech into direct Speech: 

1. Jane wrote to her friend that she could not go to see her, as she 
was going to London in a few days. She asked her to be so kind as to 
lend her a guide (Führer) to London. She knew that her friend had 
a new edition (Ausgabe) of that book. She told her that she would 
be at home on Wednesdav and Thursday. But she should send her 
word, otherwise she might possibly not find her at home. For she 
had many preparations to make still and a lot of shopping to do. — 

2. The captain said to Jack he hoped he would do less harm (Schaden) 
in goal than anywhere eise. But he should keep bis eyes on the ball 
all the time. 


III. Change the direct speech into indirect speech: 

1. Football, Jack thought, is a fool’s game. I don’t like to be the 
goal-keeper. It is very boring (langweilig) to have to stay between the 
posts and wait for the ball. I should prefer to play as a centre forward 
(Mittelstürmer). 2. Alice, Tom asked, have you ever been up in the 
air? I have seen, he said, a notice advertising short flights on the Croydon 
airfield every Saturday aftemoon. I have been able to get two tickets 
It would be very nice if you came along. Alice replied: I think flying 
is dangerous. I should like it very much, but Tm too much afraid, 
and then Father would hardly allow it. 

IV. Translate: 

1. Wchnt Ihr Bruder immer noch in New York? 2. Nein, er ohnt 
jetzt in Chicago. 3. Was tust du da, Hans? 4. Ich sehe den Fahr- 


plan nach, ich gehe (weg) für ein paar Tage ins Gebirg (die Berge). 

5. Wohin gingen Sie gestern Abend (letzte Nacht), als wir uns trafen? 

6. Ich habe lange auf diese Antwort auf meinen Brief gewartet, und 
ich habe den ganzen Tag auf den Briefträger gewartet. 7. Es wäre 
sehr nett gewesen, wenn wir heute einen Spaziergang hätten machen 
können. — 8. Ich habe vergessen Ihnen zu sagen, daß eine Dame Sie 
sprechen wollte, während Sie weg waren. 9. Was suchen Sie? Haben 
Sie etwas verloren? 10. Nein, ich hoffe nicht. Ich weiß nicht, wo ich 
meinen Füllfederhalter hingelegt habe. 11. Ich glaube, ich Heß (leave) 
ihn auf dem Tisch liegen, aber es ist möglich, daß ich ihn gestern 
unterwegs verloren habe. 

V. Same Exercise: 

1. Wo waren Sie heute Abend? 2. Im Kino. Ich habe mich recht gut 
unterhalten. 3. War es gut? 4. Ja. Ich mag einen Sprechfilm (talkie) 
mit guter Musik. 5. Die Wochenschau war auch recht interessant. 

6. Was ziehen Sie wirklich vor, das Kino oder das Theater (theatre)? 

7. Das Theater natürlich. Aber man bekommt keinen Platz (seat), 
wenn man ( du) L seine Kartej nicht eine Woche im voraus (in ad- 
vance) nimmt (to book). 8. Sie Schauen nicht gut aus. Fühlen Sie 
sich nicht wohl? 9. Nicht ganz. Ich fürchte ich habe mich erkältet. 
10. Ich habe gesagt, Sie würden [es]. Es schaute heute Morgen nach 
Regen aus (look like) und es hat den ganzen Tag geregnet. 11. Sie 
wollten Ihren Regenmantel nicht anziehen 12. Ich wundere mich, 
daß Sie noch auf sind. [Gibt] es etwas Neues (news)? 13. Ja. Ich habe 
auf Sie gewartet. Es war ein Anruf für Sie da, von Herrn Henley. 
14. Er sagte, Sie hätten sofort in Geschäften wegzufahren. 15. Oh, zum 
Kuckuck (bother) und ich hoffte, ich würde etwas Ruhe bekommen. 

VI. Answer: 

1. Who was John Lackland? 2. What land had he owned in France? 
3. Why was he hated? 4. Did his people obey him? 5. Where was 
the Conference held? 6. What was he forced to promise? 7. Who 
forced him to sign? 8. Did he intend to keep his promise? 9. What 
has this document been called? 10. Did later kings observe it? 11. Wh 
has it become so important for the English and Americans? 

VII. Translate: 

1. König Johann war nicht beliebt bei (geliebt von) den Engländern. 

2. Denn er regierte sie (to rule) grausam und willkürlich. 3. Niemand 
war sicher (safe from), eingekerkert,hingerichtet, oder seines Eigentums 
(property) beraubt zu werden (to deprive). 4. Er hatte alle englischen 
Besitzungen auf dem Festland verloren, und als er nach England 
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zurückkam, versuchte er wieder, neue Steuern von seinen Untertanen 
zu erheben (räise). 5. Da erhob sich das Volk (in Aufruhr) wie ein 
Mann. 6. Die Barone und die Geistlichkeit unternahmen [es], dieser 
Unterdrückung (oppression) ein Ende zu machen (put). 7. Sie ver¬ 
sammelten eine Armee und traten dem König und seinen Truppen von 
Söldlingen (mercenary) entgegen (oppose s. o.). 8. Die beiden Heere 
trafen sich nahe Windsor mit der Themse zwischen sich. 9. Da er zu 
schwach war um eine Schlacht zu wagen (dare), willigte der König 
in (agree to) eine Besprechung auf einer kleinen Insel in der Themse 
wo ihn die Barone zwangen, eine Urkunde zu unterzeichnen, welche 
die große Urkunde der (von) englischen Freiheit werden sollte. 


XXXII. 

GRAMMAR. 

Das bezügliche Fürwort (Relativpronomen, Relative Pronoun). 

Einzahl und Mehrzahl sind gleich in der Form. 


who 

which 

that 

| what (das) was 

of whom 

of which 

that.... of 

of what wovon 

whose 




to whom 

to which 

that.... to 1 

to what wozu 

whom 

which 

1 that 

what (das) was 


Einzahl: 


Mehrzahl: 

der, die, das, welcher, -e, - 

■es 

die, welche 

von dem, von welchem, dessen, deren 

von denen, deren 

dem, der, dem, welchem, -er, -em 

denen, welchen 

den, die, das, welchen, -e, 

-es 

die, welche 


1. Who steht für Personen, which für Sachen und Tiere, that für Personen, 
Sachen und Tiere: the man who, the children who; the car which, 
the cat which. 

Für Sammelnamen steht who, wenn man an die Einzelwesen 
denkt, which an das Ganze: the family, who were sitting at table...; 
the family which is the mother of society ([sosa'ioti] Gesellschaft). Aber 
stets: the Parliament which (that), the Columbus (Schiff!) which, Eng¬ 
land (Länder!) who oder which. 
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2. That steht nur in unentbehrlichen, einschränkenden Beziehüngs- 
sätzen, d. h. solchen, die für das Verständnis des übergeordneten Satzes 
notwendig sind (der Mann, der die Warnung hörte — nicht jeder 
Mann hielt an). 

Vor that kann kein Verhältniswort stehen, es muß an den Schluß 
des Beziehungssatzes treten; that steht auch nach einschränkenden 
und gesteigerten Begriffen: the only thing that, something that, all 
that, nothing that, the first thing that, the best thing that (dafür besser 
die Nennform: he was the first to come). 

3. whose ist meist besitzanzeigend, kann auch gelegentlich für Sachen 
stehen. The man whose house was burnt der Mann, dessen Haus abbrannte. 

of whom, of which zeigt Teil oder Ergänzung an: the man of whom 
I spoke, the letter of which I spoke. Sie werden dem dazu gehörigen 
Hauptwort nachgestellt: the man (letter) the address of whom (which) 
was wrong (falsch); dafür: whose address. 

to whom, to which (to darf nicht fehlen) vertreten den Wemfall: 
The man (the dog) to whom (which) I gave it der Mann (der Hund), dem 
ich es gab. Besser: The man (dog) I gave it to. 

4. What = that which das, was: He only does what he likes. Er tut 
nur, was er will. Faßt was den Inhalt eines Gedankens zusammen, 
so weist what auf Folgendes hin; dagegen steht which für „was“, um 
auf Vorausgehendes zurückzuweisen: What they found astonishing was 
the presence of mind he showed. Was sie erstaunlich fanden, war die 
Geistesgegenwart, die er zeigte | He showed presence of mind, which they 
found astonishing. Er zeigte .. ., was sie ... fanden. (Beachte das Komma!) 

5. Der Wenfall des bezüglichen Fürworts kann in unentbehrlichen (ein¬ 
schränkenden) Beziehungssätzen weggelassen werden: The man whom 
he wamed, the car which (that) he wamed; the man (car) he wamed. 
Ist der Wenfall mit einem Verhältniswort verbunden, kann dieses 
hinter das Zeitwort treten. Bei that muß es nachgestellt werden: 

the house in which we live Das Haus, in dem wir wohnen 

which we live in ,, ,, ,, ,, 

that we live in „ „ ,, „ 

we live in 

is in the country ist auf dem Lande 

6. Unterscheide zwischen unentbehrlichen und eingeschobenen Bezie¬ 
hungssätzen. Letztere sind für das Verständnis des übergeordneten Satzes 
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überflüssig und stehen zwischen Kommas, erstere werden nicht durch 
Komma vom Hauptsatz getrennt. 

Merke: a) such as solche, die, the same as die nämlichen, die. I, who 
am older, know better ich, der älter ist der ich älter bin, weiß besser (know mit 
I übereinstimmend). 

b) derjenige, welcher: he who, diejenigen welche: those who. 
He who laughs last, laughs best. Wer (=- derjenige, welcher) zuletzt lacht, 
lacht am besten. (Those who laugh . . .). 


Exercises. 


I. Erkläre den Gebrauch von (Explain the use of) who, which, 
that, whom: 


1. The children whom their mother had taken to town, were very 
happy. 2. They passed through some streets which were very broad. 
3. Tom, who had been taken to town for the first time, asked his 
mother a question every minute. 4. The girl stopped to look at the 
pretty things (which) she saw in the shöpwindows. 5. Mother, who 
had some shopping to do, was in a great hurry. 6. The cars which 
Tom saw in town were very fine. 7. W went into the shops that 
mother had on her list (Liste). 




Setze, wo nötig, das bezügliche Fürwort ein. Fill in the necessary 
relative pronocens: 


1. The fog — was hurting Fred’s eyes was rather thick (dick, dicht). 

2 . The rain — we have had lately has done that. 3. Fred looked at 
the ri^er — was broad and deep. 4. There must be sömething I can 
do. 5. It was very dangerous for motorists — might be on the way. 
6. His father had a megaphone was lying in the shed. 7. He remem- 
bered the megaphone his father used to coach rowing crews. 8. He 
heard some cars — were coming from both directions. 9. They looked 
at the boy had saved their lives* 10. The passengers — were saved 
by the boy were very grateful (dankbar). 11. The passengers — he 
had saved thanked the boy very much. 12. When his father heard — 
had happened, he was proud of his son. — 13. The river, — bank had 
been washed out by the rain, was broad and deep. 14. The driver, — 
bus was full up, was very grateful. 15. The passengers — he told 
Fred’s brave deed (Tat) were still more grateful. 


III. Wie kann man sagen? Beispiel: the house:in which we live, which 
we live in, that we live in, we live in, is in the country. 
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1. The house they went to was in London. 2. The room they were 
in was large. 3. The pictures they were looking at were fine. 4. The 
bus they were waiting for was crowded. 5. The train they got into 
was full up (gestopft voll). 

IV. Setze ein passendes Wort ein. Fill in the right word: 

1. The crowd stood round the gap cheered the brave boy. 2. That 
is all — I know about him. 3. I know nothing would have been 
better for the purpose ([poipas] Zweck). 4. He was the first — had 
seen the gap. 5. Should you have done the same — he did? 

Y. Translate: 

1. Erinnerst du dich (an) den Nebel, der gestern herrschte (es gab)? 

2. Sahst du den Knaben, der auf der Mauer saß? 3. Einige Bäume 
und der Straßendamm, die man (= du) gestern noch sah, waren ab¬ 
gerutscht. 4. Die Landstraße, die so breit gewesen war, war halb 
zerstört. 5. Der Knabe dachte: die Autos, die hier vorüber müssen 
(diesen Weg passieren müssen), werden in den Fluß fallen. 6. Gibt es 
etwas, das ich tun kann, (um) sie zu retten? r Regen, den wir 
dieser Tage hatten, hat das Ufer ausgewaschen, was picht verwunder¬ 
lich (astonishing [o']) ist. 

8. Er lief zu seinem Vater, der zu Hause war, und bat ihn um (to ask for) 
das Sprachrohr, das gewöhnlich auf seinem Schreibtisch (Pult) lag. 

9. Das große Sprachrohr, das ich benütze um die Rudermannschaften 

einzuschulen, ist in dem Schuppen hinter unserem Hause. 10. Die 
Warnrufe, die Fred in den Nebel hinausrief, wurden von den Kraft¬ 
fahrern gehört. 11. Er hatte die Wagen gewarnt, die er von beiden 
(jeder der beiden) Seiten kommen hörte. 12. Die Fahrer, deren Passa¬ 
giere sehr erschrocken waren, sahen auf das Loch im Ufer. 13. Der Fluß, 
dessen Ufer abgerutscht war, war sehr reißend, (rapid). 14. Die Rei¬ 
senden, denen er das Leben gerettet hatte, ^ap^ei\ ( ein dreifaches Heil 
auf Fred aus (to give three cheers for). Was Ich an dem Knaben 

bewundere, ist seine Geistesgegenwart (presence of mind). 




XXXIII. 

GRAMMAR. 


Die Ersatzformen der unselbständigen Zeitwörter. (Zu Lektion X.) 


Gegenwart 1. V rgang nh it 

Ersati 

^formen 

| I can 

ich kann I could 

ich konnte 

I am able 

ich bin imstande, 



könnte 

I was able. 

usw. [fähig 

I may 

Ich (mag) I might 

ich (möchte) 

I am allowed 

ich habe die Er- 


kann, 

könnte, 

I am permitted laubnis 


darf | 

dürfte 



I shall 

ich soll 1 I should ich sollte 

I am to 

ich bin dazu be¬ 





stimmt 




I am told to 

man sagt, ich 





soll 




I am ordered- 

inan befiehlt mir 


I ought 

ich sollte 




to 

(eigentlich) 



I will 

ich will I would 

ich wollte 

I am willing 

ich bin willens 




I wish, want 

ich wünsche 




I mean, intend ich beabsichtige 




I am going to ich bin im Be- 





griffe 

I must 

ich muß (I must) 

ich mußte 

I have to 

ich habe zu 



(nur im Ne¬ 

I am obliged 

bin verpflichtet 



bensatz) 

forced 

gezwungen 




compelled 

getrieben 

I must 

ich darf 


I am not 

ich habe keine 

not 

1_ 

nicht 

1 


allowed 

Erlaubnis 


Die unselbständigen Zeitwörter (Hilfszeitwörter der Art und Weise) 
haben weder Nennform noch Mittelform, die fehlenden Formen werden 
sinngemäß ersetzt: I have not been able to come ich habe nicht kommen können. 
He will not be allowed to come er wird nicht kommen dürfen, it was to be 
his last opportunity es sollte seine letzte Gelegenheit sein, we are to start 
early wir sollen früh aufbrechen, he had been obliged to do it er hatte es 
tun müssen, usw. 

Anmerkung. 1. Die 2. Bedingungsform wird vereinfacht: I could 
(might) have come Ich hätte kommen können (— ich könnte gekommen sein) 
statt: I shouldhave been able (allowed) to come. 
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2. He n eed not come er braucht nicht zu, muß nicht kommen, he dare not 
come er wagt nicht, traut sich nicht zu kommen. Need (not) und dare können wie 
unselbständige Zeitwörter behandelt werden. 

3. Can you do it? Yes, I can. I can do it. Ich kann es. ^ach can, usw. 
kann kein Hauptwort oder Fürwort unmittelbar, d. h. ohne sinngemäß zu 
ergänzende Nennform folgen. Ohne Nennform fehlt rückweisendes deut¬ 
sches „es“. 


4. I know Epglish. Ich kann Englisch, {^können 1 * = wissen, gelernt 
haben heißt: to know. 


5. „Ich möchte“, 

I should like to go for a walk. 

I want to ask you something. 

I wish I had more money. 

I would rather go with you. 

You had better ask the guard. 

We like to ride on the top. 

We like riding on the top. 

We are fond of riding on the top. 
We like chocolate. 

We like beer. 

We laye our parents. 

I like this dress. 

I wcmder what he is going to do. 


„lieber“, „gerne“. 

Ich möchte Spazierengehen. (Bescheidener 
Wunsch.) 

Ich möchte Sie etwas fragen. (Bedürfnis.) 
Ich ^möchte mehr Geld haben, möchte 
gern.... (Nichtwirklichkeit.) 

Ich möchte lieber mit Ihnen gehen. 

Sie sollten lieber den Schaffner fragen. 
Wir fahren gern auf dem Verdeck ( heutet 
Wir fahren gern auf dem Verdeck (über¬ 
haupt). 

Wir essen gern Schokolade. 

Wir trinken gern Bier 
Wir lieben unsere Eltern. 

Mir gefällt dieses Kleid. 

Ich möchte wissen, bin neugierig, was er 
tun wird. 


Beachte: Statt V ,that“-Satz steht nach to want, tö wish, to like 
der Wenfall mit Nennform. Ich möchte, daß Sie mitgehen = I want you 
to come along (ich wünsche Sie mitzukömmen). I want (wish) it to be nice 
ich möchte, daß es schön wird. I dön't like Jane to go there ich möchte nicht, 
daß Hanna hingeht. 

Exercises. 

I. Setze in alle Zeiten. Put into the different tenses: 

1. I cannot help him. 2. We will help him. 3. You must not help him. 
4. They shall help him. 

II. Erkläre. Explain: 

1. May I come in? 2. We could have told you. 3. He iriight have helped 
you. 4. You should do it. 5. You ought not to do it. 6.1 ought to have 
got up earlier. 7. She must not forget. 8. You cannot swim to-day. 
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9. You might catch cold. 10. We are willing to do what he wants us 
to do. 11. You need not be afraid. 12. She dare not enter. 13. The 
train was to arrive at one o'clock. 14. We had to wait for the train. 
15. Passengers are not allowed to ride on the steps. 16. The fog had 
forced the cars to go slow(ly). 17. The drivers were obliged to drive 
carefully. 18. When will you leave? 19. And when do you intend to 
come back? 20. I am very glad to see you. 21. I have always wished 
to meet you. 22. It need not be säid that you must not be a nuisance 
to anybody. 23. Will you be able to come in time? 24. I should be 
obliged to dismiss you (entlassen). 25. We had been obliged to join the 
queue. 26. We were told to wait in line. 27. I am sorry not to be able 
to wait any longer. 28. Why ought we to have worked harder? asked 
the Englishman. 29. I am going to ask him a favour. 30. We did not 
wish to disturb (stören) you. 31. We should have liked to go with you, 
if we had been allowed to. 32. The cars might have fallen into the 
gap, if the boy had not warned them. 

III. Ändere die Zeiten. Change the tenses of the verb in brackets: 

I. Perfect: I (cannot) go out to-day. 2. Future: The children (must 
not) make such a noise. 3. Cond. 2: If you waited for me, I (could) go 
with you to the Station. 4. Cond.: You (shall) not put on your new 
suit for the excursion, it (will) get spoiled. 5. Fut.: (May) I go away 
a little earlier to-day, Miss Jones? 6. Past.: As the road is being repair- 
ed, cars (must) make a de tour (Umweg). 7. Perf.: We (must) answer 
this letter at once. 8. Perf.: We (cannot) give him any information 
(Auskunft) 9. Past.: Tom (shall) ask a policeman. 10. Perf.: Mr. 
Smith (will) seil his house in town and move into the country. 11. Fut.: 
As he has lost almost all his money, he (must) look for a job (Arbeitsplatz) 
and start a new life. 12. Cond. 2: If I (could) pay the whole sum at 
once, I (might) get the goods cheaper and save (sparen) a lot of money. 

IV. Übersetze. Translate: 

A. 1. Ich will dich etwas fragen. 2. Darf ich Sie um eine Gefälligkeit 
(favour) bitten? 3. Fred hatte die Autos aufhalten wollen. 4. Die Autos 
hätten das Ufer hinunter rutschen können. 5. Es braucht nicht gesagt zu 
werden, daß die Passagiere sehr dankbar waren. 6. Die Autos durften 
nicht rechts Vorfahren. 7. Du wirst mir nicht helfen können. 8. Ich soll 
einen Brief abgeben (deliver [i']). 9. Onkel will uns (von) seiner Reise 
erzähle. 10. Ich freue mich Ihnen eine Gefälligkeit tun zu können. 

II. Eine Feuerleiter mußte angelegt (gebraucht) werden. 12. Die 
Feuerwehr (fire-brigade [e'i]) mußte die Inwohner durch (aus) einem 
Dachfenster retten. 13. Wird der Feuerwehrmann auch die arme Katze 
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retten wollen? 14. Wird er durch die Flammen (flame) und den Rauch 
(smoke) hindurchkommen (get through) können? 15. Die Kinder 
haben im Dorfteich nicht baden dürfen. 16. Ich werde morgen nicht 
kommen können. 17. Du hättest gestern kommen sollen. 18. Icli hätte 
nicht kommen können, selbst (even) wenn ich gewollt hätte (-f- to). 

B. 19. Der Fahrer hätte die Bremsen rechtzeitig anziehen (put on) 
müssen, um nicht an den Baum zu fahren (run against). 20. Dürfen wir 
den Bauernhof anschauen? 21. Ja, aber ihr dürft die Leute nicht 
belästigen. 22. Die Kinder hätten lieber (= besser) das Dorf anseh^n 
wollen. 23. Wir mußten eine Stunde lang (for) Schlange stehen; 
24. Die Neuankömmlinge (new-comers) werden sich hinten anstelle# 
müssen. 25. Wenn Sie nicht warten wollen, müssen Sie ein andermal 
kommen. 26. Das hätte ich Ihnen schon vorher (before) sagen können. 
27. Soll ich den Brief auf die Post tragen? 28. Du hättest es längst (long 
ago) tun sollen. 29. Du hättest nicht so laut reden sollen, er hätte es 
hören können. 30. Er hat nie tun wollen, was man ihm sagte. 31. Hören 
Sie gerne Radio (to listen in)? 32. Ich möchte wissen, warum er nicht 
antwortet. 33. Sie möchten, daß wir sie heimbegleiten. 34. Ich möchte 
[mir] einen Hut kaufen. 35. Wir möchten heute zum Baden gehen 
(go swimming). 36. Gefällt Ihnen mein neuer Hut? 

IV. Gesprächsübung. Pläne für einen Sonntagsausflug aufs Land (Rad, 
Zug, Auto), Kleidung, Sport, Zeitvertreib, Abmarsch und Rückkehr. 


XXXIV. 

Exercises. 

I. Conversation: 

Speak about the U.S.A., her size, mountains, rivers, lakes, plains, 
boundaries, coasts, her population, language, her natural wealth. Say 
whether she is easily accessible and why she was able to develop her 
own life, and why the oceans are so important for her. 

II. Übersetze (Translate): 

A. Ausdrücke : 1. Dicht bei Europa 2. ungewöhnlich glücklich 3. sowohl 
an (in) Größe wie an Reichtum 4. von Europa durch den Atlantischen 
Ozean getrennt 5. eine viel weitere Schranke als heute 6. von den Eng¬ 
ländern leichter zu erreichen (in 1. Reichweite) 7. dies erleichterte die Ver¬ 
sorgung mit Vorräten 8. mit einer alten Zivilisation in Berührung 
bleiben 9. enger verwachsen 10. seinen eigenen Weg gehen 11. ost¬ 
wärts nach Europa blickend 12. für den Handel äußerst günstig gelegen. 


1 * 


171 





B. 1. Die Vereinigten Staaten liegen zwischen zwei Weltmeeren, welche 
in früheren Zeiten Schranken bedeuteten, doch heute Wege sind, die 
nach beiden (either) Seiten der Alten Welt führen. 2. Die wichtigste 
geographische (geographical) Tatsache in der Geschichte der Ver¬ 
einigten Staaten war ihre Lage am Atlantischen Ofeean^ Europa gegen¬ 
über. 3. Die wichtigste geographische Tatsache, die ihrer künftigen 
Geschichte einen besonderen Charakter verleihen (leihen) wird, wird 
wahrscheinlich ihre Lage am Stillen Ozean sein, Asien gegenüber. 

4. Es wäre freilich (it is true) richtiger zu sagen, es werden ihre beiden 
Küstenlinien sein, eine am Atlantischen und eine am Stillen Ozean. 

5. Jetzt wetteifert der Stille mit dem Atlantischen Ozean als das See¬ 
gebiet (maritime field [mae'ritaim]) der Geschichte. 

G. Die Vereinigten Staaten waren [schon] immer sehr begünstigt 
durch ihre Lage. Als im 17. Jahrhundert die große Kolonisationsbewe¬ 
gung einsetzte (begann), waren die Staaten das vor allen Ländern am 
besten gelegene, das den Europäern offen stand. Obwohl in früheren 
Zeiten der Atlantische Ozean eine viel breitere Schranke bedeutete 
(war), so war Nordamerika [immer noch] leicht er von Engländern oder 
Franzosen erreichbar als irgendjein anderes Land, das sie hätten be¬ 
setzen können. Die beiden Weltmeere schützten die Staaten vor (ffom) 
einer zu gefährlichen Nähe etwaiger (possible) Feindei, Außerdem haben 
diese Ozeane einen großen Teil des Welthandels bewältigt (getragen, 
bear). Die Vereinigten Staaten waren höchst günstig gelegen für den 
Handel mit Europa und dem Orient. Diese glückliche Lage erleichtert 
die Versorgung mit Vorräten und Einwanderern aus Europa. Sie half 
(dabei) mit einer alten Kultur in Berührung zu bleiben. Die Amerikaner 
konnten ihren eigenen Weg gehen und ihr Eigenleben sorglos (mit 
Sicherheit) entwickeln. 

XXXV. 

GRAMMAR. 

Die Nennform (der Infinitiv, the Infinitive). 

Die Nennform wird im allgemeinen wie im Deutschen gebraucht, 
und zwar: 

A. Ohne to: 

1. I can come, I shall come ich kann, soll kommen. 

nach den unselbständigen Zeitwörtern, außer I ought (to come). 

2. I see him come, I let him come Ich sehe ihn kommen, lasse ihn kommen 
nach to see, to hear, to feel, to notice, ferner nach to let (zu)lassen. 
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to have = lassen, to make veranlassen, und zwar steht hier meist 
der Wenfall mit der Nennform, d. h. der Wenfall ist Ergänzung 
zum Hauptzeitwort und zugleich Satzgegenstand der Nennform. 


3. Nach einzelnen Ausdrücken, wie: 

I had better Work ich würde lieber arbeiten, täte besser 

daran zu arbeiten 


I had rather walk (than) ich würde lieber (zu Fuß) gehen (als) 

I cannot but laugh ich muß unbedingt lachen, kann bloß 

lachen 

B. Mit to: 

1. to see is to believe. Sehen heißt glauben, 

als Satzgegenstand und Satzaussage; 

2. He hoped to win. Er hoffte zu gewinnen. 

We learnt to write. Wir lernten schreiben. 

He was Seen to get pale. Man sah ihn erbleichen (Werfall mit 

Nennform). 

nach allen nicht unter 1 genannten Zeitwörtern, ferner nach allen 
Zeitwörtern in der Leideform. 


/ Abweichend vom Deutschen steht to nach to leam, to teach, 
oft nach to help, he helped me (to work (er half mir arbeiten). 

Merke: Auf to know, to understand, to show folgt immer how 
to, hach to teach und to learn nur bei technischen Fertigkeiten: 
He taught me how to drive a car er lehrte mich Autofahren. 

He knew how to explain it. Er konnte ( wußte) es erklären. 


3. Sinngemäß steht im Englischen die Leideform der Nennform 
dj) beim Wenfall mit Nennform: 

I saw the policeman arrest Ich sah den Schutzmann den Mann 
the man. festnehmen (wie er festnahm) 

I saw the man arrested. Ich sah den Mann festnehmen (er wurde 

festgenommen). 

the book was not to be found. Das Buch war nicht zu finden. 

It was easy to find. Es war leicht zu finden. 

There were many prepara- Es waren viele Vorbereitungen zu treffen, 
tions to make, to be made. 

There was no time to lose, Es war keine Zeit zu verlieren, 
to he lost. 

Leideform nach to , Tatform nach Eigenschaftswort, meist 
jatform nach Hauptwort. 
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Redensarten: He was to blame. Er war zu tadeln. Rooms 
to let. Zimmer zu vermieten. Aber I am to begin. Ich soll anfangen. 

C. Die Nennform mit to steht statt eines Nebensatzes, besonders statt 
eines deutschen Nebensatzes. 

1. He was the first to come Er war der erste, der kam, 

the best to be found der beste, den man finden konnte, 

a man to be relied upon. ein Mann, auf den man sich verlassen 

konnte. 

(Häufig nach the first, the last, dem 2. Steigerungsgrad, als Beifügung 
eines Hauptworts") 

2. I haVe come (in Order) to teilyou. Ich kam um dir zu sagen (damitich...). 

3. He was too kind to refuse. Er war zu gütig um abzulehnen (als daß 

er abgelehnt hätte). 

He was so kind as to help me. Er war so freundlich mir zu helfen. 

His behaviour was such as tO Sein Benehmen war so (ein solches), daß 
deceive everybody. es jedermann täuschte. 

Nach too zu sehr steht to, nach so so und such ein solcher as to. 

Beachte, daß as to nach so meist nur in Sätzen steht wie: „sei so 
freundlich und hilf mir“ Be so kind as to help me. Sonst steht meist ein 
Folgesatz mit that — so daß, z. B. They were so tired that they feil 
l^sleep at once. 

He wanted me to send a wire. Er wünschte, daß ich ein Telegramm 

sende. 

(He wanted a wire to be sent. Er wollte, daß ein Telegramm gesendet 

werde. 

Beim Wenfall mit Nennform (siehe aber A. 2), besonders nach Zeit¬ 
wörtern des Befehlens, Wünschens, Erlaubens. Auch hier steht sinn¬ 
gemäß die Leideform der Nennform. 

He didn't know (told me) how Er wußte nicht (sagte mir) wie (was, 
(what, when, where, whether) wann, wo, ob) er lesen sollte, 
to read. 

statt eines abhängigen Fragesatzes (außer nach why). 

6. It was too expensive for me Es war zu teuer, als daß ich (Vater) es 
(for Father) to buy. kaufen konnte (hätte...kaufen können). 

We waited for the train to Start. Wir warteten, bis der Zug abfuhr. 

It is very kind of you to come. Es ist sehr freundlich, daß Sie kommen. 

Nach Haupt- oder Eigenschaftswort wird ein neuer Satzgegenstand 
mit for, zuweilen mit of eingeführt. 


Merke: Ein “that”-Satz folgt immer auf: to say, to teil (erzählen), 
to answer, to reply, to think (denken). He said (that) he was ill. Er sagte, 
er sei krank (“that” kann wegbleiben). He is said to be ill. Man sagt, er 
sei krank, er soll krank sein. (Auf die Leideform folgt die Nennform mit to). 

Auf to teil (= befehlen), to think (= erwarten) folgt die Nennform: 
he told me to come. Er sagte zu mir, ich solle kommen. He thinks to arrive 
on Tuesday. Er gedenkt.. . 

D. „lassen“. Es wird sinngemäß ausgedrückt: 

1. zulassen, erlauben, gestatten: to let, to allow, to permit, to suffer (dulden): 
he let me do it, he allowed me to do it. Er ließ es mich tun. 

2. veranlassen, bewirken: to make (= zwingen, befehlen)- to get, to have, 
to cause (verursachen), to order, to command (befehlen), to bid, to teil 
(beauftragen) : He made me sign it. Er ließ es mich unterzeichnen (zwang mich). 
He ordered (told) me to do it. Er ließ es mich tun (befahl). He ordered 
(caused) the door to be shut. Er ließ die Türe schließen (Leideform)! 
H had a coat made (got it made, “be” ist ausgefallen). Er ließ sich einen 
Rock machen (auf Bestellung, durch einen andern), aber: he had made a coat 
er machte ihn (selbst). 

3. zurücklassen, gehen lassen: to leave: Leave that to me. Lasse (überlasse) 
das mir. Leave (let) that alone. Laß das bleiben! To be left tili called for. 
Bi zum \bholen liegen lassen (z.B postlagernd). 

Exercises. 

I. Erkläre die Nennformen. Explain the Infinitives: 

1. They saw a man get under water. 2. People were so afraid that they 
were unable to help. 3. Nobody knew how to help. 4. I did not know 
what to do. 5. The man feit his strength (Kräfte) fall. 6. The only thing 
for us to do was to shout. 7. Ellen was the first to see the man 
)ming up. 8. We hope to see a glorious sunrise. 9. It would be 
f?r better for you to come and see for yourself. 10. I know him to be 
man to be relied upon. 11. Do you know how to drive a car? 12. He 
did not know whom to ask, how to find his way, where to sperid the night, 
whether he had better go back. 13. Nell learns (how) to play the piano, 
her father teaches her how to ride a bicycle. 14. She learns cycling. 

1) We heard the party arrive, asking for rooms, and being sent away. 
16 I shall have my watch repaired. 17. The watchmaker will have 
repaired it by (bis, Termini) Saturday. 

II. Übersetze. Translate: 

1. Versuchen Sie rechtzeitig zu kommen. 2. Sie sollten eben (just) 
rechtzeitig fortgehen. 3. Wir schauen gerne Sehenswürdigkeiten an. 
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4. Es ist interessant auf dem Verdeck zu fahren. 5. Wer möchte mit¬ 
gehen? 6. Ich habe einige Einkäufe zu machen. 7. Man bat mich diesen 
Brief abzugeben. 8. Soll ich auf Antwort warten? 9. Ich mußte um 
acht Uhr zurück sein. 10. Sie durften den Zug nicht versäumen. 
11. Man wartet auf den Zwölfuhrschlag, um sich ein gutes Neues Jahr 
zu wünschen. 12. Ich fürchte, wir werden Regen bekommen. 13. Du 
würdest besser einen Schirm (umbrella) mitnehmen. 14. Der Herr ging 
in den Friedhöf, um zu sehen, ob der Mann ihm folgen würde. 15. Ich 
bin im Begriffe, nach London zu fahren. 16. Welche Route (route [ru:t]) 
raten (advise [a'i]) Sie mir zu nehmen? Über Ostende oder über Vlis- 
singen (Flushing)? 17. Das ist schwer zu sagen, fragen Sie lieber am 
Auskunftsschafter \lnquiry [inkwa'iri] Office oder Booth). 18. Bitte, 
helfenSie mir meinen Koffer packen, ich habe noch viel zu tun. 19. Die 
Kinder fragten, ob sie das Dorf anschauen dürften. 20. Maud schien 
bald zu müde zu sein, um weiter zu steigen, aber sie war zu stolz, um 
aufzugeben. 21. Sie war dann doch die erste, die oben (on the top) 
ankam. 22. Ellen war so freundlich, [mir] meine Briefe nachzusenden. 
23. Es war nett (nice) von ihr, sie nachzusenden. 24. Ich wartete darauf, 
daß der Arzt käme (auf den Arzt). 25. Ich ließ den Arzt holen. 26. Laß 
den Arzt holen! 27. Er sagte, ich würde besser das Zimmer hüten 
(keep, stay in). 28. Er Heß mich das Bett hüten. 29. Er ließ mir eine 
Medizin machen. 30. Er ließ meine Temperatur messen (nehmen, tem- 
perature). 31. Er ließ mich von niemand besuchen. 32. Das Buch war 
nicht zu finden. 33. Das Buch war leicht zu finden. 34. Es war kein 
Bqch zu findend 

III. Gefcprächsübujrig. Du rätst jemand zu einem Sommeraufenthalt 
im Gebirge. Entfernung, Fahrgelegenheit, Unterkunft, Verpflegung, 
Spaziergänge, Ausflüge, Bergsteigen, Bergbahnen, Zeitvertreib usw. 


XXXVI. 


GRAMMAR. 


Das Mittelwort (Das Partizip. 

1.’ Surprising news. 

This news is surprising. 

The astonlslied farmer. 

The farmer was astonished. 

Die Mittelformen werden wie 
verwendet. 


The Participle.) 

Überraschende Nachricht(en). 

Diese Nachricht ist überraschend. 

Der erstaunte Farmer. 

Der Farmer war erstaunt. 

im Deutschen wie Eigenschaftswörter 
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2, He came running. 

He remained sitting. 

We go swimming. 

We stood wätching. 

He sat thinking. 

I spent the time reading. 


Er kam gelaufen. 

Er blieb sitzen. 

Wir gehen zum Schwimmen. 

Wir standen da und schauten zu. 

Er saß da und dachte nach. 

Ich verbrachte die Zeit mit Lesen. 


In Verbindung mit to come, to go, to sit, to lie, to stand, to remain 
(Zeitwörtern der Bewegung und der Ruhe) drückt sie eine im Verlauf 
begriffene Handlung des Satzgegenst^ndes aus (Erweiterung der Satz¬ 
aussage). 


3. a) We saw hirn running, heard Wir sahen ihn laufen hörten ihn rufen, 
him shouting, found hirn play- fanden ihn beim Spielen, ließen ihn 

ing, kept him waiting, left him warten, ließen ihn stehen, 

standing. 

Nach Hören, Sehen, Fühlen, Finden und Lassen (keep, leave) 
s&gt die Mittelform der Gegenwart eine im Verlauf begriffene Hand¬ 
lung des Wenfalls aus. Die Nennform nach hören usw. stellt die Tat 
sache fest, die Mittelform schildert die Handlung. 

.b) I want that done. Ich will das machen lassen. 

I had a Coat made. Ich ließ einen Überrock machen. 

I made myself understood. Ich machte mich verständlich. 

Die Mittelform der Vergangenheit nach to häve, to make im 
Sinne von ,,lassen“, to want usw. ist ebenfalls Aussage zum Wenfall 
und eigentlich eine gekürzte Nennform der Leideform: Ich will, daß 
das gemacht wird, veranlasse, daß ich verstanden werde. 


4. The children playing at the door 
looked happy. 

The drivers Wärned by the boy 
stopped their cars. 


Die Kinder, die vor der Türe spielten, 
sahen glücklich aus. 

Die Fahrer, die von dem Jungen ge¬ 
warnt worden waren, hielten die Autos 


He entered, saying . . . 

(After) having taken off his hat, 
he entered, oder: After taking... 

Seeing (Having seen) the gap 
in the road, the drivers looked 
frightened. 

The fog hurting his eyes, the boy 
hurried home. 


Er trat ein und sagte . . . (indem er). 

Nachdem er den Hut abgenommen hatte, 
trat er ein. 

Da sie die Lücke in der Fahrbahn sahen 
(gesehen hatten), schauten die Fahrer 
erschrocken. 

Da der Nebel seinen Augen wehtat, eilte 
der Knabe heim. 
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Die beiden Mittelformen werden zur Verkürzung von Nebensätzen 
verwendet (wie im Deutschen), und zwar besonders von Beziehungs- 
sätzen, Nebensätzen der Zeit, des Grundes, der Begleitumstände, aber 
auch anderen. Die Bindewörter after, when können, andere wie if, 
though (obgleich) müssen zur größeren Deutlichkeit bleiben. 

Merke: having drückt meist Zeit, being einen Grund aus; Zeit wird 
durch when (ohne being) bezeichnet: when a boy als er ein Knabe war. 

Man unterscheidet die verbundene Mittelform, die sich an den 
Satzgegenstand des Hauptsatzes anschließt (gemeinsamer Satzgegen¬ 
stand), u$d die unabhängige Mittelform (verschiedener Satzgegen¬ 
stand in Haupt- und Nebensatz). 

Exercises. 

I. Erkläre die Mittelwörter. Explain the Participles: 

1. A gentleman going home on a dark night suspected that he was 
followed by an man. 2. Suspecting that the man was a robber, he 
hurried on as fast as he could. 3. Elitering a churchyard, he stood 
watching to see if the man followed again. 4. After having tried in 
vain to shake him off (abschütteln), he turned round. 5. When the boy 
saw the bank sliding down he remained sitting on the wall and shouted 
to warn the cars. 6. He spent some time shonting through the 
megaphone. 7. When he heard cars äpproaching from either side 
he shouted his warning as loud as he could. 8. For a long time 
he could not make himself understood. 9. His father found him sur- 
rounded (umgeben) by the passengers of the cars. 10. They wanted a 
re ward given to him. 

II. Kürze die Nebensätze. Shorten the subordinate clauses: 

1. A farmer who visited London for the first time wanted to see the 
ational Gallery. 2. When he entered the Gallery, the farmer was 
addressed by aman. 3. After he had taken off his boots, he gave them 
to the man to take Charge of them. 4. As he was wondering why all the 
other visitors had their boots on, he hurried to find the man again. 
i. Though he looked everywhere, he could not find him any more. 
6. The farmer who had thus been cheated (betrogen), is now a wiser 
man. — 7. If you are prevented from coming, please send me Word. 8. As 
a thunderstorm (Gewitter) came up, he retumed home. 9. The oranges 
which the greengrocer sold were very sweet. 10. The children had 
supper on the potatoes they had collected. 11. After they had washed 
up the plates and saucepans, they went to bed. 
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III übersetze. Translate: 

1. Als Maud den Mann untergehen sah, rief sie um Hilfe. 2. Da sie 
keine Übung im Bergsteigen hatte, wurde sie rasch müde. 3. Besonders 
(inparticular) drückte (= verletzte) sie der Rucksack, der mit Proviant 
(Vorräten) gefüllt war. 4. Da die Nacht rasch hereinbrach (to draw on), 
suchte die Gesellschaft die Unterkunftshütte auf (ging hinein in). 
5. Am Morgen sahen sie die Sonne über den schneebedeckten Bergen 
aufgehen (to rise). 6. Sie standen [da] und bewunderten (to admire) das 
herrliche Schauspiel (scene). 7. Sie verbrachten eine lange Zeit, die 
prächtige Aussicht zu genießen (to enjoy). 8. Als sie herabstiegen, 
waren sie voll Begeisterung (enthusiasm) — 9. Ich mag die Leute nicht 
warten lassen. 10. Ich hoffe, ich habe Sie nicht lange warten lassen. 
—11. Die Jungen traten ein und nahmen den Hut ab. i2. Das Mädchen, 
das den Brief zur Post brachte, warf ihn in den Briefkasten (letter-box), 
als niemand zusah. 

IV. Gonversation: You suggest a bathing trip to a neighbouring lake. 
You speak of the preparations to be mad , of the train, the walk from 
the Station, whether you had better take a cabin or stay in the open; 
whether there is a sandy or grassy plot to take sunbaths, if you are 
a good swimmer and diver, where vour friend leamed to swim, of the 
weather, etc. 

XXXVII. 

GRAMMAR. 

Das Gerund. 

Das Gerund ist die hauptwörtliche Form Zeitwort 

1. Training das Schulen, die Schulung 

Training the body (carefully), is health . Das (sorgfälti hulen des 
Körpers ist gesund. 

Ohne Geschlechtswort kann das > 3rund ein Ergänzung und ein 
Umstandswort zu sich nehmen. 

2. A (careful) training of the bod i nece . Eine (sorgfältige) Übung des 
Körpers ist notwendig. 

Wird das Gerund durch eiiVen Zusatz (mit }f) näher stimmt, so 
kann es ein Eigenschaftswort, aber keine Ergänzung zu sich nehmen. 

3. A training course — a waiting-room. Ein Schulungskurs ein Warteraum. 

Es wird zu Zusammensetzungen verwendet. 

4. Seeing is belleving. (— To see is to belie .) Sehen heißt glauben 
Do ou like reading? (— Do you like to read ) Lesen Sie eme 
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I take the liberty of asking (the liberty to ask) . Ich nehme mir die Freiheit 
zu fragen. 

It is nice meeting you (= to meet you). Es ist nett, daß ich Sie treffe. 

Es kann eine Nennform vertreten, als Satzgegenstand und Satz¬ 
aussage 1 ) ferner nach: 


to begin 

beginnen 

to fear 

fürchten 

to propose 

vorschlagen 

to continue 

fortsetzen 

to hate 

hassen 

to remember 

s. erinnern 

to cease 

aufhören 

to learn 

lernen 

to regret 

bedauern 

to decline 

ablehnen 

to like 

gern tun 

it is danger- 

es ist gefähr¬ 

to delay 

verzögern 

to prefer 

vorziehen 

öfis etc. 

lich 

to deserve 

verdienen 



(unpersönl. Ausdrücke des 


(Lob) 



Werturteils). 



Merke: Das Gerund drückt meist das Allgemeine, die Nennform 
den besonderen Fall aus. 

I like Walking ich gehe überhaupt gern; 

1 like to walk in cool weather bei kühlem Wetter gehe ich gern. 


5. a) There is no^denying 
That is worth seeing 
Keep on playing 
I cannot help laughing 
Keep smiling 
I have done cleaning 
I do not mind waiting 
) He succeeded in getting a job 
I was prevented from coming 
Do you object to my smoking? 

c) He was fond of reading 

had no experience in (of) 
climbing. 


man kann nicht leugnen 
das ist sehenswert 
spiel weiter! 
da muß ich lachen! 
immer nur lächeln! 
ich bin mit dem Putzen fertig 
ich mache mir nichts daraus zu warten 
es gelang ihm Arbeit zu finden 
ich war verhindert zu kommen 
Haben Sie etwas dagegen, wenn ich 
rauche? 

Er schwärmte für Lesen. 

Wir hatten keine Erfahrung im Berg¬ 
steigen. 


Das Gerund muß stehen: 

(a) nach bestimmten Ausdrücken und Zeitwörtern 

there is no man kann nicht to repent 

it is no use es nützt nichts to resist 

it is worth 2 ) es ist der Mühe wert to risk 


bereuen 
widerstehen 
Gefahr laufen 


*) Not to go forward is to go backward. Nicht vorwärts gehen heißt rück¬ 
wärts gehen. Das Gerund steht nicht statt verneinter Nennform. 

2 ) Beachte: It w? -orth seeing. ^ar sehenswert (nicht: being seen!) 
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I am busy 
to avoid 
to go on 
to keep (on) 
to have done 
to stop 
to put off 
to renounce 


ich bin beschäftigt 
vermeiden 
weiterfahren 
nicht aufhören 
fertig sein mit 
aufhören 
aufschieben 
verzichten 


to escape 
to stand 
to miss 
to enjoy 
I cannot help 
would you mind? 
I do not mind 


entrinnen 
ertragen 
versäumen 
s. freuen an 
ich muß (geradezu) 
wären Sie so gut? 
ich nehme nicht übel, 
wenn 


Unterscheide: He stopped sxnoking er hörte auf zu rauchen 

He stopped to smoke er blieb stehen um zu rauchen 

Nach allen Zeitwörtern, Eigenschaftswörtern, Umstands- und Haupt¬ 
wörtern, die mit einem Verhältniswort verbunden ind, jedoch nach 
to nur, wenn es einen Wemfall einleitet, z. B.: 


to apply oneself sich verlegen auf 


to 

to accuse of 
to compare to 
to consist in 
to delight in 
to devote to 
to despair of 


anklagen 
vergleichen mit 
bestehen in 
s. freuen an 
s. widmen 
verzweifeln an 


to depend on s. verlassen auf 

to rely on s. verlassen auf 

to insist on bestehen auf 

to look forward to s. freuen auf 

to object to etwas dagegen haben 

to prevent from hindern an 

to succeed in gelingen 


c) far irom 
good at 
angry at 
fond of 
accustomed to 
interested in 
proud of 


weit davon entfernt zu 
tüchtig in 
zornig über 
gern (haben) 
gewöhnt an 
teilnehmend an 
stolz auf 


experiencedof (in) erfahren in 


6. He went off 

after^s aving the man’s life. 
beföre being noticed 
by slipping through the crowd 
instead of waiting 
on seeing him coming round 

without being asked 


Er ging weg, nachdem er dem Mann das 
Leben gerettet hatte, 
bevor er beachtet wurde 
indem er sich durch die Menge drängte, 
anstatt zu warten. 

g leich nachdem er ihn zum Bewußtsein 
kommen sah 
ohne gefragt zu werden. 


Das Gerund steht nach Verhältniswörtern an Stelle von Nebensätzen. 
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Entschuldigen Sie, daß ich zu spät komme. 


7. Excuse my being late. 

Excuse me being late. 

I do not rely Oll the boy( s) arriving Ich verlasse mich nicht darauf, daß der 
in time. Junge rechtzeitig ankommt. 

I do not rely on him (bis, the parcel) Ich verlasse mich nicht darauf, daß er, 
arriving in time. (daß das Paket) rechtzeitig ankommt. 

Hat das Gerund einen anderen Satzgegenstand als der Hauptsatz, 
so wird er ausgedrückt durch ein Hauptwort, ein persönliches oder ein 
besitzanzeigendes Fürwort und zuweilen durch einen sächsischen Wesfall. 


Exercises. 

I. Erkläre das Gerund. Explain the Gerund: 

1. Playing football is a favourite pastime (Zeitvertreib). 2. Your 
frequent bathing is not good for your health. 3. Bat hing frequently 
is not health}. 4. The housing the refugees is a difficult problem. 
5. W» like listening in. We would like to listen in. 6. We are fond 
of listening in. 7. It is no use complaining (sich beklagen). 8 . These 
pictures are worth seeing. 9. He was busy counting his money. 

10. I don t mind your going away. 11. Have you done dressing? 12. I 
could not help laughing at the face he made, when the train left him 
Standing on the platform. 13. He escaped being run over (überfahren). 
14. He repented having told a lie. 15. I succeeded in persuading and 
convincing him. 16. On arriving at the shelter hut I had to lie down, 
not being accustomed to climbing mountains. 17. He ran off without 
waiting for the answer. 18. I had no opportunity of seeing him. 

II. Übersetze. Translate: 

1. Es nützt nichts, wenn [wir] länger (any longer) warten. 2. Sie haben [es] 
versäumt diese Rede (speech) zu hören. 3. Ich bestehe darauf, daß Sie 
mitgehen. 4. Leichtathletik besteht im Laufen, Springen und andern 
Freiluftsports (outdoor sports). 5. Wir kehrten um, ohne etwas (!) 
gesehen zu haben. 6. Dadurch, daß er ihm überall folgte, erregte 
der Mann den Verdacht des Herrn. 7. Schreiben Sie gerne Briefe? 
8. Ich nicht, ich hasse Brief schreiben. 9. Brief schreiben ist eine Last 
(nuisance), nicht wahr? 10. Höre das Kichern (to giggle) auf, ich mag 
es nicht. 11. Helene war mit Aufräumen beschäftigt, als es läutete. 

12. Sie müssen ihm unbedingt die Wahrheit sagen. 13. Der Doktor 
besteht darauf, daß ich mit dem Rauchen aufhöre. 14. Er macht 
sich nichts daraus, daß wir ohne ihn fortgehen. 
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XXXVIII. 

GRAMMAR. 

Das Geschlechtswort. Der Artikel. 

1 . Das bestimmte Geschlechtswort (Definita Article). 

A. The cars (there) keep to the Die Autos fahren (dort) links. 

left. 

the Unknown Soldier der „Unbekannte Soldat" 

the Houses of Parliament die Parlamentsgebäude 

the (river) Thames die Themse 

the Atlantic Ocean der Atlantische Ozean 

the Alps die Alpen 

in the church in der Kirche (im Gebäude) 

Das bestimmte Geschlechtswort stammt von dem hinweisenden Für¬ 
wort that. 

1. Er bestimmt oder hebt ein oder mehrere Wesen aus einer Anzahl 
heraus. 

2. Er steht, wenn ein Hauptwort durch einen Zusatz näher bestimmt 
ist. 

3. Flüsse, Meere und Geb irge werden durch das Geschlechtswort 
bestimmt. 

B. Cars keep to the right. Die Wagen fahren (im allgemeinen) rechts. 

Saint PauFs. lies near Lon- Die St. Paulskirche liegt in der Nähe der 

don Bri dge. Londoner Brücke. 

Ben LomoncT IS a mountain Der Ben Lomond ist ein Berg in Schott¬ 
in Scotland. land. 

on Sunday — in spring — am Sonntag — im Frühling — beim Mit-, 
at lunch — in April — at tagessen — im April — an Ostern 
Easter 

coal and iron Kohle und Eisen 

history die Geschichte 

at school — at church in der Schule (beim Unterricht) 

in der Kirche (Gottesdienst) 

Most of US live in town. Die meisten von uns leben in der Stadt 

Im Gegensatz zum Deutschen stehen im Englischen ohne Geschlechts¬ 
wort: 

1. Verallgemeinernd gebrauchte Gattungsnamen in der Mehrzahl; 

2. Namen englischer Bauwerke, Straßen und Plätze, denen ein Eigen¬ 
name vorausgeht; 


183 


3. englische Bergnamen; 

4. Namen der W ochentage , Monate, Feste, M ahlzeiten, m eist auch die 
Jahresze iten , wenn sie nicht näher bestimmt sind; 

5. Stoffe und Begriffsnamen (geistige Begriffe, Abstrakte), wenn sie 
nicht näher bestimmt sind. Ferner wird most ,,die meisten“ ohne 
Geschlechtswort gebraucht. Ebenso next,,der nächste (kommende)“ 
und last ,,der letzte (vergangene)“ bei Zeitangaben (next, last 
Sunday). 

Merke: All sorts of fruit alle (möglichen) Arten Obst; all the apples 
fiere alle (die) Äpfel hier. 

II. Das unbestimmte Geschlechtswort (Indefinit^ Articl^). 

J/. two Shillings a yard zwei Schilling die Elle 

twice a week zweimal die Woche 

I am a German ich bin Deutscher 

he was (became) a doctor er war (wurde) Arzt 
he acted as a business man er handelte als Geschäftsmann 

(in der Eige nschaft 

he behaved like a business er benahm sich wie ein Geschäftsmann 
man (wie wenn er wäre) 

Aber: he became President er wurde Präsident. 

Das unbestimmte Geschlechtswort ist mit dem Zahlwort verwandt. 

(1.) Es steht daher bei Maß, Gewicht, Zeit. 

(2.) Es gibt die Zugehörigkeit zu einer Gattung (Beruf, Staat, Religion 
usw.) an (auch nach as) steht aber nicht, wenn der betreffende 
Titel usw. zu einem Zeitpunkt nur einer Person zusteht. Unter¬ 
scheide: “as” und “like”! 

IJL . Wiederholung des Geschlechtsworts. 

We little knoW of the father and Wir wissen wenig von dem Vater und der 
(the) mother of Franklin. Mutter Franklins. 

The French and the English Die französische und die englische 
language, the French and Sprache. 

English languages. 

(Selten: the French language 
and the English.) 

Vor mehreren aneinandergereihten Hauptwörtern braucht das Ge¬ 
schlechtswort nur einmal gesetzt zu werden. Das Verhältniswort steht 

nur vor dem ersten. Ist das Hauptwort mit mehreren Eigenschafts¬ 
wörtern verbunden, so ist das Geschlechtswort zu wiederholen, wenn 
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es sich um verschiedene Dinge handelt, oder das Hauptwort ist in die 
Mehrzahl zu setzen. A French and an English book (Wiederholung 
yfegen der verschiedenen Gegenstände). 

I y. Das Geschlechtswort beim Beisatz (Apposition). 

The population of London, the Die Bevölkerung Londons, der Haupt- 
capital of England. stadt Englands. 

The reign of Victoria, queen of Die Regierung Victorias, der Königin von 
England and wife of Albert. England und Gemahlin Alberts. 

Im (erklärenden) Beisatz bleiben nur Titel und Verwandtschafts¬ 
bezeichnungen ohne Geschlechtswort. Das Verhältniswort wird im 
Beisatz nicht wiederholt. 

Exercises. 

I. Setze, wenn nötig, das Geschlechtswort ein. Fill in the article 
if necessary: 

1. On weekdays we have — breakfast at seven. 2. Then we take — 
bus to go to — town. 3. — school begins at eight. 4. — school is 
situated in — Victoria Street. 5. At one o'clock we get home for — 
dinner. 6. On — Christmas Day (the) dinner was of turkey and plum- 
pudding. 7. In — moming we go to — office, to — post, to — Station, 
to — school, to — town, to — church, to — business, to — market. 

8. In — evening we go to — concert, to — theatre, — home, — bed. 

9. — father, — mother, and — children were busy in — new 
home. 10. But one day they wanted to go into — country. 11. The 
thirteen colonies fought ([foit], kämpften) for — independence. 12. In 

— winter it snows, but in — spring — nature is green. 13. In the 
Winter when the settlers arrived, — winter was terribly cold, in — 
spring they cleared ([ix] rodeten) the woods and planted — com. 
—com grew fast .14. — last Thursday in — N ovember is—Thanksgiving 
Day in — U.S.A. 15. — last Tuesday we read about — Great Lakes 
of — North America: — Lake Erie, — Lake Superior, — Lake Michigan, 
which are so much larger than — Lake of Constance and — Lake 
of Geneva. 

16. British ships take manufactured goods to all — parts of the world. 

17. — Queen Elizabeth gave Raleigh a rieh gern (Kleinod). He became 

— favourite of — queen. 18. — Tower Stands east of — City, near — 
London Bridge. 19. —Trafalgar Square and — Westminster Abbey lie 
west of it. 20: — Houses of — Parliament lie on the bank of — Thames. 
21. In — west and — north England is mountainous. 22. In — Mid- 
lands — cotton and — wool are spun and Woven. 23. — coal found 
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in Wales is the best. 24. — most people are interested in — history. 
26. — history of England is interesting. 

dfl. Beantworte. Answer: 

1. Where is Alfred staying in London? 2. What do you know about 
the traffic in London? 3. What colour are the traffic lights? 4. Which 
colour is on when the cars have to stop? 5. What does the policeman 
on point duty do to stop the cars? 6. How do people greet? 7. Teil 
me some of the sights of London. 8. Where is the tomb of the Un- 
known Soldier? 9. What do you know about the traffic on the Thames? 
10. How do you begin a letter; how do you conclude it? 

III. What do you say: 

1. At the Station when you want to buy a ticket, to know where to 
leave your luggage, to teil the porter to label it. 

2. At the hotel. Ask for a room, a newspaper, a bath. 

3. At the restaurant. Ask for the menu ([me'nju:] Speisekarte), for 
your bill (Rechnung). 

4. At the bank, when you want to change a banknote; to have small 
change. 

5. At the stationer's ([ste'ijnoz], Schreibwarenhändler), ask for post- 
cards, etc., their price. 

6. At the post-office. Ask for the postage for a letter for abroad, 
for some sixpenny stamps, six stamps at three-halfpence each, at 
twopence halfpenny each, and the amount ([oma'unt], Betrag) you have 
to pay. 

7. On the way. Ask how to get to the Zoo, the Station, a movie 
([mui'vi] Kino). 

IV. Übersetze. Translate: 

1. Brief. — (Ort, Datum). Liebe Alice! Ich bin jetzt vierzehn Tage 
bei meinem Onkel(!). Onkel Richard lebt im Winter in der Stadt, 
im Sommer auf dem Lande. Ich gehe hier zur Schule, weil ich Englisch 
lernen will. Hinter der Schule ist ein großer Tennisplatz. 

~2r Neulich nahm mich der Onkel mit (ihm) in die Stadt. In Whitehall 
sahen wir die Schildwachen zu Pferde, von denen ich dir (to you) 
in meinem letzten Briefe schrieb, Das Ehrenmal für die, die im 
Weltkrieg fielen, steht mitten in Whitehall. 

3. In der Westminster Abtei sind die Grabmäler fast aller englischen 
Könige und Königinnen. Die meisten Leute besuchen das Grab des 
Unbekannten Soldaten. Dann gingen wir zu den Parlamentsgebäuden 
am Ufer der Themse. Viele Schlepper fuhren unter der Westminster 
Brücke [hindurch]. Die Themse ist dort sehr breit und schmutzig. 
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4. (Jedesmal) wenn die Flut fyereinkommt, fließt das Wasser strom¬ 
aufwärts. Wir gingen .zum TrafalgarpSftz 1 , wo die Statue Nelsons zu 
sehen ist. Die Geschichte erzählt uns vieles über ihn. Auch der Tower 
ist sehr interessant. Die Geschichte des Towers ist sehr traurig. Am 
Sonntag werden wir zum Tiergarten (Zoo) gehen. Ich werde mich 
sehr freuen ihn zu sehen. 

5. Einige Dinge sind mir hier aufgefallen (to strike). Die Wagen fahren 
links. Die Damen grüßen zuerst. Die Herren nehmen ihre Hüte nicht 
ab, wenn sie sich treffen; sie nicken einander zu. Das Mittag¬ 
essen ist gewöhnlich kalt, nur das Abendessen ist warm. Mir ist das 
englische Frühstück am liebsten (to like best). 

6. Ich muß jetzt schließen. Sie rufen mich eben zum Abendessen. 
Der Onkel wartet nicht gerne. Bitte grüße alle unsere Freunde. Immer 
(ever) Deine aufrichtige Lucy. 


XXXIX. 

GRAMMAR. 


Ergänzung zum Hauptwort. 
I. 1. Mehrzahlbildung. 

Einzahl stimmlos [0] Mehrzahl stimmhaft [ö] 


£>ath 

Bad 

baths 

Bäder 

aber: stimmlos: 

/mouth Mund 

mouths 

Münder 

months [0] 

Monate 

wreath Kranz 

wreaths 

Kränze 



‘‘EIT nach langem 

Selbstlaut wird stimmhaft, 


) knife 

Messer 

knives 

Messer 

aber stimmlos: 

life 

Leben 

lives 

Leben 

chiefs 

Vorgesetzte 

wife 

Weib 

wives 

Weiber 

roofs 

Dächer 

calf 

Kalb 

calves 

Kälber 

proofs 

Beweise 

wolf 

Wolf 

wolves 

Wölfe 



leaf 

Blatt 

leaves 

Blätter 



staff 

Stab [staif] 

staves 

Stäbe [steivz] 



Wörter germänischer Herkunft auf -f nach langem Selbstlaut, 
ferner solche auf -lf erdigen in der Mehrzahl auf -ves. Ebenso: 
knife, life, wife, staff. 

c potato Kartoffel potatoes Kartoffeln aber: photos 

-o nach Mitlaut wird -oes, nicht aber in Fremdwörtern, die noch 
als solche empfunden werden, 
d) coastguards Küstenwächter gentlemen Herren 

Zusammengesetzte Hauptwörter verändern nur das Grundwort. 
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e The English die Engländer (als Volk), an Englishman (woman), 
some Englishmen (women) einige Engländer(innen). 

Völkemamen auf Zischlaut bleiben unverändert, nach -sh und -ch 
hängt -man, -men, woman, women an um einzelne Personen zu 
bezeichnen; aber: Germans Normans, weil nicht mit “man” zusam¬ 
mengesetzt (latein: Germanus). 

ff) sheep Schaf, Schafe, deer Reh(e), Hirsch(e}, means das (die) Mittel, 
fish Risch, Fische, fruit Frucht, Obst, coal Kohle(n). 

Einige haben in Einzahl und Mehrzahl gleiche Form. Sammel- 
und Stoffnamen bleiben unverändert, wenn man die Gattung be¬ 
zeichnet ; coals Kohlenstückchen. 

g| Einige werden nur in der EinzahF gebraucht, cotton Baumwolle, 
cottons Baumwollstoffe. Business Geschäft(e), knowledge Kennt¬ 
nisse), progress Fortschritt(e), produce Erzeugnis (se), news Nachricht(en): 
this news is interestin g diese Nachricht ist, diese Nachrichten sind 
interessant. Aber: businesses for sale Geschäftshäuser zu verkaufen. 
Sammelbegriffe wie Familie, cattle Vieh werden als Mehrzahl 
behandelt, wenn man an die einzelnen Glieder denkt, als Einzahl, 
wenn man sie als Ganzes betrachtet: the family were sitting at 
table, die Familie saß bei Tisch. Our family is very large unsere Familie 
ist sehr groß. — Umgekehrt: the U.S. is a democracy. Die Ver¬ 
einigten Staaten sind eine Demokratie. 

h) trousers Hosen, wages Lohn, thanks Dank, goods Waren, vrgctablr> 
Gemüse, andere werden nur in der Mehrzahl gebraucht Auch 
Wissenschaften: mathematics is (are) difficult. 

i) Zwei Mehrzahlformen haben: brother — brothers, brethren (Mit¬ 
brüder), penny — pennies (einzelne), pence (We^angabe) . cloth 
cloths Tücher, clothes Kleider. 

k) Eine zweite Bedeutung in der Mehrzahl hat paki merz, un- 
Mühe. — Aber man sagt gr eat pains wer$ taken, ocier much 
pains was taken. Man gab sich viel (große) Mühe, 
pair und dozen (Dutzend) unverändert vor of: two pair of socks. 
Three >und drei Pfund, aber: three p« nd ten (Zusammensetzung), 
ebenso: a six foot wal l aber three feet broad drei Fuß breit. 


II. Zum sächsischen Wesfall: at the baker’s beim Bäcker, — Saint Paul's 
die Paulskirche ist das Haus, Geschäft, Gebäude hinzuzudenken, man 
denkt nicht an die Person. An hour's walk eine Stunde Marsch, Weg 
(Zeit- und Maßbestimmung), a poem of Tennyson's ein Gedicht von 
Tennysongs Gedichten). Vgl. a friend of mine ein Freund von mir (von 
meinen Freunden). 
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III. Zwischen Grundwort und erklärendem Begriff steht of: a pound 
of tea, the City of London, the rank of general, the month of June 
(Was ist Juni? Ein Monat). Nicht aber bei river, mount, lake. The 
river Thames. 

Exercises. 

I. Setze die Einzahl in die Mehrzahl und umgekehrt. (Put the 
singulär into the plural and vice versa): 

country — bridges — hill — plain — place — village — ladies — 
mouths — life — city — goose — handkerchief — cloth — cattle — 
woman — child — lorries truck — boxes roof — bath — house 

wife — offices — heroes — ox wish watch — factory — 

Norman — Swiss body — carriage — eye — Frenchman 

Irish — mouse — bus scarf day foot — furnac^ — thief 

fruit — fish — wages. 

II. Erkläre die Klammerausdrücke. (Explain the words in brackets): 

1. The (cattle) are grazing all the year round. 2. We get fresh (fish) 
from the sea. 3. There is plenty of (coal and iron). 4. Cotton (goods) 
are sold to other countries. 5. A great deal of (fruit) is grown in Cali¬ 
fornia. 6. Clothes are made of wool. 7. The whole family (were) 
going for a walk. 8. They took (great pains). 9. (Much pains) is taken. 
10. (Politics) is interesting. 

III. Beantworte. (Answer the questions): 

1. What are the islands off the north coast of Europe called? 2. What 
advantage has this insular position? *3. When did the Normans con- 
quer the island? 4. What is the English climate like? 5. Why is it 
so mild and moist (feucht)? 6. Why do they think it so good? 7. Why 
do farmers like good, green pasture land? 8. What foodstuffs do they 
grow in Great Britain? 9. How do they manage to live? 10. Where 
are coal and iron found? 11. What factories are there in Manchester 
and in the neighbourhood? 12. What do we see in the Black Country? 
13. What parts of Great Britain are mountainous? 14. What eise do 
vou know about England? 

IV. Übersetze. (Translate): 

A. 1. Die Britischen Inseln werden vom Kanal, der Nordsee und dem 
Atlantischen Ozean umgeben. 2. Sie liegen unweit der Nordwestspitze 
Europas. 3. Sie wurden im Jahre 1066 von den Normannen erobert. 
4. Das Klima ist sehr mild, weil der Golfstrom an den Küsten vorbei¬ 
fließt. 5. Ochsen und Kühe können das ganze Jahr hindurch im 
Freien weiden. 6. Wir finden überall gutes Weideland, wo das Vieh 
und Schafe gezüchtet und gemästet werden 7. Sehr viel Obst, Gerste 
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und Hafer werden auf dem Lande angebaut. 8. Doch werden die 
meisten Lebensmittel von Übersee bezogen. 9. Eisen und Stahlwaren 
werden von den Engländern im Ausland verkauft. 10. Baumwolle und 
Wolle werden gesponnen und gewoben. 11. Diese Waren werden dann 
in andere Länder geschickt, welche Lebensmittel dafür (inretum) geben. 
12. Baumwollwaren werden besonders in warmen Ländern getragen, 
Wpllwaren in kälteren Länder^ 

E>. 1. Wann frühstücken Sie? 2. Wir frühstücken um y 2 S Uhr. 3. Um 
12 Uhr essen wir zu Mittag. 4, Um 5 Uhr trinken wir Tee und essen 
einige Butterbrote. 5. Das Abendessen wird um ein Viertel nach sieben 
Uhr eingenommen. 6. Im Sommer und Herbst essen wir ziemlich viel 
Obst (a great deal of). 7. Wir essen auch Fleisch, Käse, Brot und Ge¬ 
müse. 8. Karl kommt gerade von Herrn Müller. 9. Wir gehen eben zum 
Arzt (doctor). 10. Mein Bruder, der in München in die Schule geht, 
(to attend school), wohnt bei meinem Onkel und meiner Tante. 11. Wir 
müssen jetzt zum Bäcker gehen, nachher zum Kolonialwarenhändler. 
12. Ihre Läden sind nahe der Paulskirche. 

V. Freie Arbeit. (Essay): 

The Advantages of the Climate of England. 

XL. 

GRAMMAR. 

Die Ergänzung des Zeitworts (zielende und ziellose Zeitwörter). 
Gebrauch* der Fälle (Casus). 

1. Ziellose Zeitwörter sind Zeitwörter, die keiner Ergänzung bedürfen 
um sinnvoll zu sein. Zielende Zeitwörter geben das Ziel der Tätigkeit an 
(im Wenfall) und erwecken mit ihm eine einheitliche Vorstellung. So ist z. B. 
„schreiben“ ein allgemeiner Begriff, aber „Briefschreiben“ eine bestimmte 
einheitliche Vorstellung. 

Ziellos t William the Conqueror Wilhelm der Eroberer landete (bei | 
landed (near Hastings). Hastings), „landete“ auch ohne Orts¬ 

bestimmung sinnvoll. 

Zielend: William invaded England. Wilhelm überfiel England (fiel in Eng¬ 
land ein). 

He defeated Harold. Er besiegte Harold, „besiegen“ verlangt 

„wen“. 

The Saxons opposed hirn. Die Sachsen leisteten ihm Widerstand. 

He was opposed by the Saxons. Es wurde ihm von den Sachsen Wider¬ 
stand geleistet. 
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Im allgemeinen stimmt das Englische mit dem Deutschen überein. 
Abweichende Fälle fallen meist nicht auf, da der Wemfall ohne to dem Wen¬ 
fall gleicht. Daher wird auch der Wemfall Satzgegenstand der Leideform. 
Zeitwörter mit englischem Wenfall (direkten Objekt) statt deutschem 
Wemfall oder Ergänzung mit Verhältniswort sind z. B.: 


to approach 

sich nähern 

to serve 

dienen 

to assist 

helfen 

to invade 

einfallen in, einmar¬ 

to follow 

folgen 


schieren in 

to join 

sich anscjiließen 

to enter 

eintreten in, betreten 

to meet 

begegnen, treffen 

to remember 

sich erinnern an 

to obey 

gehorchen 

to resign 

verzichten auf 

to precede 

vorangehen, Vor¬ 

to renounce 

verzichten auf 


gänger sein 

to resist 

widerstehen 

to succeed 

nachfolgen. Nach- 




folger sein 


to fly 
to drop 
to grow 
to pass 


Ziellos und zielend (intransitiv und transitiv) werden gebraucht, z.B.: 

to retum 


fliegen, fliegen lassen 
fallen, fallen lassen 
wachsen, pflanzen 
vorübergehen, über¬ 
reichen 


The Titanic sank rapidly. 

The submarines sank many ships. 


zurückkehren, 
zurückgeben 

to stand stejien, aushalten 

to sink versinken, versenken 

to march marschieren, anfüh-f 

ren, usw. 

Die Titanic sank rasch. 

Die Unterseeboote versenkten viele 
Schiffe. 


2. Doppelter Wenfall, in der Leideform doppelter Werfall: 

They made hirn President. Man machte ihn zum P räsidenten. 

They crowned William king. Sie krönten Wilhelm zum König. 

He was made President. Er wurde zum Präsidenten gemacht. 


Ein zweiter Wenfall steht, wenn vom unmittelbaren Wenfall des Zeit¬ 
worts ausgesagt wird, wozu er gemacht (durch Wahl, Ernennung usw.), 
wofür er gehalten wird, usw. Das deutsche ,,zu, als, für“ wird bei den 
meisten dieser Zeitwörter nicht ausgedrückt. 

In der Leideform steht statt des doppelten Wenfalls der doppelte Wer¬ 
fall. Solche Zeitwörter sind: 




to acknowledge( 
to appoint 
to choose 


to consider 


anerkennen als 
anstellen als 
wählen als 
betrachten als 


to crown krönen zu 


to declare erklären als 


to elect 

to make 
to name 
to proclaim 
to think 


(durch Abstimmung) 
wählen zu 
machen zu 
ernennen zu, als 
ausrufen zu 
halten für 


Nach to regard betrachten als steht as; as kann stehen nach 
to acknowledge, to recognise, to choose; to ch oose for {a t) als 

(Geschenk) wählen [nicht politisch ; to take for (an Englishman) irrtümlich 
für (einen Engländer) halten. 

Ein doppelter Werfall (Aussage zum Satzgegenstand) steht z. B. 
auch nach: 

to become werden to die sterben als to prove sich erweisen 

to live leben als to remain bleiben als 

to look aussehen wie to seem scheinen 

f^ oyp . i 

{ 3j) Wemfall (Dativ) mit und 6hne to. 

Charles gave an apple to the boy. Karl gab dem Jungen einen Apfel. 

Charles gave the boy an a pple . Karl gab dem Jungen einen Apfel. 

To whorri did he give an apple? Wem gab er einen Apfel? 

He gave it(to John (to him, him). Er gab ihn Hans (ihm). 

He explained everything to jne. Er erklärte mir alles. 

He Said to him he had no time. Er sagte ihm, er habe keine Zeit 

Bei zwei Ergänzungen (Objekten) — Wenfall der Sache und Wemfall 
der Person — steht der unbetonte Wemfall (ohne to) unmittelbar nach dem 
Zeitwort. Der unbetonte Wenfall it jedoch geht dem Wemfall /vor an. Ist 
der Wemfall betont oder erweitert, so steht er nach dem Wenfall. 

Anmerkung: Fehlt nach to write, to read (vorlesen) der Wenfall 
z "cler Sache, so kann nur der Wemfall der Person mit to stehen. 

“To” beim Wemfall muß stehen z. B. bei: 

to belong to gehören to listen to zuhören to say to sagen 

to happen to zustoßen to reply to erwidern to speak to sprechen] 

He said (to me) he had no time. Er sagte (mir), er habe keine Zeit. 

Merke: Andrerseits muß to teil vor abhängigem Satz oder Nennform 
immer mit einem Wemfall der Person ohne to verbunden werden, außer 
im gehobenen Stil . He told us he was coming, what he wanted, to come 
early. Aber: Ancient legends teil that (how) Beowulf slew Grendel* To teil 
lies (Lügen), the truth (Wahrheit) etc. 
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Ferner neben einem Wenfall: 

to“ idd tö Knzufügen to Tictate to diktieren to prefer to vorziehen 

to deliver to übergeben to expläin to erklären to trust to vertrauen 

to devote to widmen to introduce to vorstellen to yi^ld to nachgeben 

4. Der Wenfall steht auch als Umstand der Zeit, des Maßes, des 
Wertes : one day eines Tages, three feet lojjg drei Fuß lang, two Shillin gs worth 
zwei Schillinge wert. 

Exercises. 

I. Beantworte (Answer): 

1. Why did William set sail to England? 2. What did the Duke com- 
mand, when he had landed? 3. Where was King Harold? 4. What did 
he do, when he got the news? 5. Who led the Norman army into battle? 
6. What were the Normans doing? 7. How long did the fight rage? 
8. What did the English do at the end of the day? 9. What did 
Harold fight for? 

II. Erkläre (Explain): 

a) 1. The 'Saxons chose Harold king. Edward the Confessor, who 
had preceded Harold on the throne, had promised the crown to 
William. 3. He had once resigned the crown. 4. Now William did 
not acknowledge Harold king of England. 5. The army followed 
William. 6. He invaded England. 7. He declared William a rebel. 

8. When he approached the coast, he said he would never retreat. 

9. The Saxons opposed him. 10. They met him at Hastings. 
11. Harold resisted him bravely. 12. He died a victim of the struggle 
for freedom. 13. The Saxons served their king faithfully to the last. 
14. The Norman knights, by whom William had been followed, 
crowned him king of England. 15. He was made king. 16. Thus 
Harold was succeeded by William. 

b) Setze die Sätze Nummer 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 in die Leideform. 

III. Ebenso (Same Exercise): 

The city of London — the kingdom of Great Britain — the Isle of 
Wight — the town of York — the village of Ryde — the month of 
May — the University of Oxford — the rank of general — the title 
of professor — General Washington — Professor Smith — a glass of 
water — a pound of apples — presence of mind — a day’s work — 
a week’s wages — a night’s rest — an hour’s walk — the Seven Years’ 
War — William the Conqueror’s reign — a friend of my sister’s — a 
friend of hers — a play of Shaw’s. 
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iy). Übersetze (Translate): 

1. Wilhelm näherte sich der Küste. 2. Seine Ritter folgten ihm. 3. Er 
fiel in England ein. 4. Keine sächsische Armee trat ihm entgegen, da 
Harold im Norden einen anderen Feind bekämpfte. 5. Als Harold 
gegen Wilhelm marschierte, schlossen sich ihm viele Sachsen an. 
6. Sie halfen ihrem König. 7. Sie dienten ihm treu. 

8. Die Sachsen hatten Harold zum König gewählt. 9. Er folgte Eduard 
dem Bekenner auf dem Thron. 10. Aber sein Vorgänger (predecessor), 
der auf die Krone verzichtet hatte, hatte sie seinem Vetter Wilhelm, 
Herzog der Normannen, versprochen. 11. Harold war von Wilhelm 
gezwungen worden, der Krone zu eflTSkgen. 12. Aber er wurde von 
den Sachsen zum König gewählt. 13. Wilhelm wurde von den 
Normannen geholfen. 14. Sie betrachteten ihn als den rechtmäßigen 
(rightful) Nachfolger (successor) des Königs von England. 15. Als die 
Schlacht begann, erlaubte Wilhelm dem Sänger Taillefer, an der Spitze 
der Armee zu reiten. 16. Das Rolandslied wurde von der ganzen Armee 
gesungen. 17. Die Sachsen widerstanden tapfer. 18. Sie kämpften für 
die Freiheit ihres Volkes. 19. Als die Nacht kam, lagen Harold und 
seine besten Mannen (Männer) tot auf dem Schlachtfeld. 20. So wurde 
Wilhelm König von England und die Normannen Herren des Landet. 

V. Essay. The Battle of Hastings. 


XLL 

GRAMMAR. 

Bindewörter, (Konjunktionen, Gonjunctions.) 
i. Beiordnende Bindewörter (Goordinate Conjunctions): 

Cj anreihend, z. B. and und, then dann, also auch; 
yj ausschließend, z. B. neither — nor weder — noch; 

4 ) entgegenstellend, z. B. but aber, however jedoch; 

4) begründend, z. B. for denn, so deshalb, therefore daher, deshalb, 
fl. Unterordnende Bindewörter (Subordinate Gonjunctions): 

Sie leiten Nebensätze ein, die als Glieder eines übergeordneten Satzes 
aufzufassen sind. Dem Inhalte nach unterscheidet man also: 

1. Subjektsätze, die den Satzgegenstand vertreten; es vertreten ferner: 

2. Prädikatsätze die Satzaussage, 3. Objektsätze die Ergänzung, 
4. Attributsätze eine Beifügung, 5. Adverbialsätze einen Umstand, 
z. B. des Ortes, der Zeit, des Grundes usw. 

Der Form nach unterscheidet man: 1. Relativ-(Beziehungs-) 
Sätze, 2. Konjunktionalsätze, durch ein unterordnendes Bindewort 
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dem übergeordneten Satz angeschlossen, 3. Indirekte Fragesätze, durch 
Fragefürwörter oder andere Fragewörter damit verbunden. 

Solche Bindewörter sind: 

der Zeit: as (in dem Augenblicke) als, as sopn as sobald als, after 
nachdem, before -bevor>when als, wenn, while während, since seitdem, etc. 
Jtf) der Art und Weise und des Vergleichs: as wie, w hertjas während da¬ 
gegen, as lf wie wenn, the... the je.. .desto ; 

des Grund es: as da [erklärend), Fecause weil (begründend), since 
da ja (bekannter Grund); 

der Absicht und der Folge: (in Order) that damijt, lest damit nicht; 
SO that so daß; 

-e) 4 er B edingung : if wenn, if.. .not, unless wenn nicht; 

Jty'Uer Einräumung: though, although, obwohl; 
des Erklärungs-(Deklarativ-) Satzes: that daß. 

Die abhängige (indirekte) Frage wird eingeleitet durch: 1. who, 
which, what; 2. how, when, where, where.. .to, where from, why, if ob, 
whether (... or) ob (...oder). 

Exercises. 

I. Bestimme die N* 1 äätze: 

1. The boy was frigli &Ferd when he saw the gap in the road. 2. The river 
had begönne higher since he }i d passed by on his way to school. 

3. The current had tfecome so ipid that it had washed out the bank. 

4. The bank h$fl slid down lile he was at school. 5. Though he was 

frightened, ot at a ss what to do. 6. If I stay here, he said to 

himself, no one will heaf .tfne. 7. He remembered that there was a 
megaphone at horfe. f 3. He fetched it and waited tili he heard some 
cars approach. $. I was quite a long time, before he could make 
himself heard. 10. After the drivers had understood the waming, 
they put on the brakes. 11. As there was a big fog, they had not seen 
the danger. 12. As fhey stopped the cars, the passengers jumped out 
to see whai/ had happened. 13. When they had realized (erkannt) 
the danger they had ^scaped, they thanked the brave boy. 14. Edith 
looked at the Lord Mayor's procession as if it were something quite 
new. 15. So imposing was the coachman that the young people 
hardly noticed the Lord Mayor himself inside the coach. 16. There was 
such a crowd that they did not know if they would see anything at all. 
17. They did not know when they were going hörne, whether they 
should go by bus or by Underground. 
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II. What Part of the Sentences are the Following Subordinate 
Clauses for? 

1. That the Lord Mayor sat in a gold coach impressed them most 

2. He wants to become what his father is. 3. I know what he said. 
4. I heard that you were here. 5. There was a shop^window from which 
they had a fine view. 6. I shall be where you can find me. 7. As soon 
as the procession started, they all shouted. 8. After they had seen it, 
they went home again. 9. They looked at it, as if it were something quite 
new to them. 10. The Staff of Office was sticking out of the window, 
Jtecause it was too big for the carriage. 

tj. Verbinde zwei Sätze durch ein Bindewort: 

Model: We visited Westminster Abbey. Then we looked at the Thames 
from Westminster Bridge. After we had visited..., we looked... 

1. William claimed the crown; Edward had promised it to him. 

2. The Saxons elected Harold king. They did not like to be ruled by 
a Norman. 3. William invaded England. At the same time Harold 
was fighting another enemy. 4. William burnt his ships. So the 
Normans could not think of retuming. 5. Harold heard of WillianTs 
landing. He at once set out to meet the Normans. 6. The Saxons 
fought bravely. But they were defeated. 7. Harold feil. He had been 
pierced with an arrow. 8. The Saxons fought over his body. At the 
end of the day they lay dead on the battlefield. 

IV. Beantworte: 

1. What is the City? 2. Who rules the City? 3. When does the Lord 
Mayor's Show take place? 4. Where did the Howard and Stamford 
families take up their position? 5. What did Edith do? 6. What came 
first in the procession? 7. Teil me something about the Lord Mayor's 
coach. 8. Why did the Lord Mayor's coachman impress the children 
so much? 9. How was the Lord Mayor himself dressed? 10. Who came 
after the Lord Mayor? 11. What eise did they see? 12. What did the 
little folk think about it all? 
übersetze: 

1. Obwohl die City nur eine Meile in jeder Richtung [groß] ist, schließt 
sie doch den wichtigsten Teil der Hauptstadt ein. 2. Hier herrscht der 
Lord Mayor unumschränkt. 3. Nach (according to [oko:'-]) einem alten 
Gesetz (law [b:]) dürfte sogar der König die City nicht betreten, wenn 
es der Lord Mayor nicht erlauben würde. 4. Da die Kinder den Festzug 
noch nicht gesehen hatten, beschlossen (make up one's mind) die 
Familien, sie hinzuführen (nehmen). 5. Als der Morgen des Tages ge¬ 
kommen war, nahmen sie an einem Fenster eines Kaufhauses Aufstellung, 
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so daß sie einen guten Blick auf die Straße hatten. 6. Bevor der Fest¬ 
zug begann, hatten sie viele Fragen der Kinder zu beantworten. 
7. Sobald sich der Zug in Bewegung setzte, stellten sich die Leute auf 
die Zehenspitzen. 8. Als die vergoldete Kutsche des Lord Mayors 
vorbeifuhr, riefen die Leute Heil und klatschten in die Hände. 
9. Aber während der Lord Mayor vorbeifuhr, und [überhaupt] während 
des ganzen Festzuges, sahen die Kinder nur auf die prächtigen Kleider 
der Kutscher und Lakaien. 10. Als sie heimfuhren, fragten sie, ob alle 
Jahre so ein Festzug stattfinde. 11. Sie dachten, daß es in der W< lt 
nichts Großartigeres geben könne. 

XLII. 


A. Übersetze: 

a) Wenn wir in den New Yorker Hafen einfahren, erblicken wir die Frei- 
heitsstatue, welche den Amerikanern von den Franzosen geschenkt 
worden ist. Ringsum liegen die Wolkenkratzer, welche in Europa 
selten zu sehen sind. Da die Stadt auf einer kleinen Insel liegt, wird 
sie an Flächenausdehnung gehindert (sich horizontal auszudehnen). 
Räume für Wohnungen und Büros können nur dadurch gewonnen 
werden (to obtain), daß (by) den Häusern mehr Stockwerke auf¬ 
gebaut werden (to add). Ein Europäer denkt gewöhnlich nicht an die 
beträchtlichen Nachteile, welche daraus erwachsen (toresult from). 
In den unteren Stockwerken muß selbst untertags ständig Licht 
gebrannt werden. 

b) Man irrt sehr, wenn (in) man sich einbildet, daß alle Stadtviertel 
mit gleicher Pracht aufgeführt sind. Im Hafenviertel sind die 
Straßen weniger schön und die Häuser niedrig und schmutzig. 
Erst wenn wir uns dem Herzen der Stadt nähern, folgen prunkvolle 
Gebäude auf (upon) einander. Unter den Geschäftsgebäuden be¬ 
finden sich Bankhäuser. Sie sehen wie unsere Museen aus. Die 
Kirchen sind ziemlich klein neben (in comparison with) ihren riesigen 
Nachbarn. 

c) Der Verkehr ist außerordentlich stark (groß) und [geht] viel schneller 
[vor sich] als bei uns. In endloser Reihe (endless string) sausen Autos 
entlang, so daß europäische Neuankömmlinge nervös werden (sich 
fühlen). Obwohl diese Fahrzeuge mit höchster Geschwindigkeit 
fahren, so kommen doch — allgemein genommen (gesprochen!) — 
wenig Unfälle vor. Daneben verkehren die Trambahnen, deren 
Farben grün, gelb und rot sind. Unter uns fährt die Untergrundbahn 
und über uns die Hochbahn. 
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d) New York ist der Haupthafenplatz (chief harbour) für den euro¬ 
päischen Fracht- (freight) und Personenverkehr (passenger traffic). 
Der ganze Hafen erfreut sich eines natürlichen Schutzes (protection) 
vor (von) rauhem Wetter, und ist tief genug, die größten Schiffe, 
[die es] auf der Welt [gibt], aufzunehmen (to float). Am Eingang 
zum Hafen (to oder öf) steht die berühmte Freiheitsstatue. Bei Nacht 
ist die Fackel, die sie in der Hand hält, erleuchtet (to illuminate). 

B. Übersetze: 

Ich befand mich auf einem Dachgarten New Yorks und blickte auf 
die Riesenstadt, [die] hellerleuchtet zu meinen Füßen lag. Rings um 
mich schimmerten Lichter in der tiefblauen Nacht. Der Broadway glich 
einem weißglühenden Schmelzofen. Die winzigen Aschenteilchen, 
[welche] darin herumtrieben (to drift), waren menschliche Wesen. Ein¬ 
zelne Wolkenkratzer, die rings um den beleuchteten Platz stehen, 
ragten gespensterhaft empor; ab und zu huschten Strahlen eines 
Scheinwerfers über sie hinweg (to flit past). Am Horizont waren die 
Fenster [reihen] zwölfstöckiger Häuser zu sehen, [die] schwach glänzten. 

Vor mir in der Ferne sah ich ein vierzigstöckiges Hotel. Oben sah 
ich ein düsteres Feuer glimmen — den beleuchteten Dachgarten, [der] 
gleichsam in der Luft schwebte (hover [o]). Nicht weit von hier 
hatte ich ein einzigartiges Schauspiel. Zwischen zwei Wolkenkratzern 
sprangen von Zeit zu Zeit elektrische Funken über. Es waren die 
beleuchteten Wagen der Hochbahn, die in kurzen Zwischenräumen 
durchsauste. In meiner nächsten Nähe (close to me) schossen unablässig 
farbige Lichtgarben in den Himmel. Raketen zersprühten (to explode), 
bildeten ganze Sätze und erloschen. Fahle Scheinwerfer sandten ihre 
neugierigen Strahlen über das Häusermeer, das sie kalkweiß beleuchteten 
(to illuminate). Und hoch über mir schwebten blaß und besiegt Sterne 
und Mond. 
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„UNREGELMÄSSIGE“ ZEITWÖRTER. 
(IRREGULÄR VERBS.) 


A. Abweichende schwache Zeitwörter. 

(Ein Stern * bedeutet, daß das Zeitwort auch regelmäßig vorkommt.) 

1. Der Stammvokal ist unverändert: 

a) Die Endung -ed ist nach stimmhaften Auslaut zu t geworden: 


1 . 

*burn 

burnt 

brennen 

4. 

*smell 

smelt 

riechen 

2. 

*learn 

learnt 

lernen 

5. 

*spell 

speit 

buchstabieren 

3. 

*dwell 

dwelt 

wohnen 

6. 

*spoil 

spoilt 

verderben 

b) Der Endkonsonant d ist zu 

t geworden: 



7. 

bend 

bent 

biegen,beugen 1 11. 

rend 

rent 

zerreißen 

8. 

build 

built 

bauen 

12. 

send 

sent 

senden. 

9. 

*gird 

girt 

gürten 




schicken 

10. 

lend 

lent 

leihen 

13. 

spend 

spent 

ausgeben. 


verbringe^ 


c) Der Endkonsonant des Stammes ist ausgefallen: 

14. make made machen 

d) Alle drei Formen sind gleich durch Zusammenfallen von Stamm und 
Endung: 

15. bürst bersten 24. shut schließen, zumachen 

16. COSt kosten 25. slit schlitzen 

17. Cut schneiden 26. Split spalten 

18. hit treffen 27. Spread [e] spreiten, verbreiten 

19. hurt verletzen 28. thrust stoßen 

20. put [put] setzen, stellen, legen 29. let zulassen 

21. rid befreien 30. Cast werfen 

22. Set setzen 31. broadcast funken (Radio) 

23. shed vergießen 

2. Der Stammvokal ist verändert (meist gekürzt). 

a) Die Endung ist t: 


32. feel 

feit 

fühlen 

37. 

weep wept 

weinen 

33. creep 

crept 

kriechen 

38. 

deal [ii] dealt [delt] 

austeilen, 

34. keep 

kept 

behalten 



handeln 

35. sleep 

slept 

schlafen 

39. 

*dream dreamt [i:, < 

e] träumen 

36. sweep 

swept 

fegen 

40. 

*lean leant[i:,<] 

lehnen 
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41. mean meant 

42. leave left 

43. *kneel knelt 

44. lose [lu:z] lost 


meinen, beab¬ 
sichtigen 
verlassen, zu¬ 
rücklassen 
knieen 
verlieren 


45. bring brought [broit] bringen 

46. think thought denken 

47. seek sought suchen 

48. beseech besought ersuchen 

49. buy bought kaufen 

50. teach taught lehren 

51. catch eaught fangen 


52, 53, 54. Bei leap springen, bereave berauben, und cleave spalten 
finden sich die Formen leapt [lept], bereft, cleft und leaped, bereaved, 
cloven 


b) Die Endung ist d: 


55. hear 

heard [ha:d] hören 

1 59. flee 

fled 

fliehen 

56. say 

said [sed] 

sagen 

60. seil 

sold 

verkaufen 

57. lay 

laid 

legen 

61. teil 

told 

erzählen 

58. pay 

paid 

bezahlen 





c) Endkonsonant und Endung sind zusammengefallen , den* Stammlokal ist 
gekürzt; 


62. bleed 

bled 

bluten 

63. breed 

bred 

züchten 

64. feed 

fed 

füttern, (sich) 



nähren 

65. speed 

sped 

sich sputen. 


eilen 


66. meet met begegnen, 

treffen 

67. lead led leiten, führen 

68. read [ri:d] read [red] lesen 

69. *light lit anzünden 


B. Starke Zeitwörter (Ablaut). 

1. Zeitwörter mit drei verschiedenen Formen. 


a) Das Mittelwort der Vergangenheit hat die Endung -en, -n: 


70. eat 

ate [et] 

eaten 

essen 

71. bite 

bit 

bitten, (bit) 

beißen 

(72. bid 

bid, bade [baed] 

bidden, bid 

gebieten) 

JÄ. forbid 

forbade 

forbidden 

verbieten 

74. give 

gave 

given 

geben 

iovgive 

forgave 

forgiven 

vergeben 

beat [ii] 

beat [i:] 

beaten 

schlagen 

pl chide 

chid 

chidden 

schelten) 

hide 

hid 

hidden, (hid) 

verbergen 

' 1 1 slide 

slid 

slid 

gleiten 
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ßO. drive 

drove 

driven 

treiben 

ride 

rode 

ridden 

reiten 

£Ö. (a)ris'e 

(a)rose 

(a)risen 

sich erheben 

SÄ. smite 

smote 

smitten 

schmeißen, schlagen 

8£ stride 

strode 

stridden 

schreiten 

strive 

strove 

striven 

streben 

8& thrive 

throve 

thriven 

gedeihen 

8%. write 

wrote 

written 

schreiben 

"88. abide 

abode 

abode 

bleiben, wohnen 

B9> forget 

forgot 

forgotten 

vergessen 

Bfk tread [tred] 

trod 

trodden, (trod) treten 

94. freeze 

froze 

frozen 

(ge) frieren 

92. speak 

spoke 

ßpoken 

sprechen 

9d. „steal 

stole 

stolen 

stehlen 

weave 

Wove 

woven 

weben 

Bo. break [ei] 

broke 

broken 

brechen 

choose 

chose 

chosen 

wählen 

< bear 

bore 

borne 

tragen 

bear 

bore 

born 

gebären 

forbear 

forbore 

forbome 

unterlassen 

swear 

swore 

swom 

schwören 

tear 

tore 

tom 

zerreißen 

wear 

wore 

wom 

tragen (an sich) 

p< forsake 

forsook 

forsaken 

verlassen 

J8$. shake 

shook 

shaken 

schütteln 

take 

took 

taken 

nehmen 

blow 

blew [blu:] 

blown 

blasen 

s ^7. grow 

grew 

grown 

wachsen 

\08. know 

knew 

known 

wissen 

^9. throw 

threw 

thrown 

werfen 

HO. draw 

drew [dru:] 

drawn 

ziehen 

"m. fly 

flew [flu:] 

flown [floun] 

fliegen 

^ 42 . slay 

slew [slux] 

slain 

erschlagen 

«3. lie 

lay 

lain 

liegen 

> H4. see 

saw 

seen 

sehen 

X5. fall 

feil 

fallen 

fallen 

b) Das Partizip hat keine Endung: 



-flß. begin 

began 

begun 

beginnen 

ß¥i. drink 

drank 

drunk 

trinken 
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ring 


rang 

Hing 

läuten 


H9. shrink 

shrank 

shrunk 

schrumpfen 

120. sing 


sang 

sung 

singen 


l2l. sink 


sank 

sunk 

sinken 


K2. spring 

sprang 

sprung 

springen 


123. swim 


swam 

swum 

schwimmen 

124. come 


came 

come 

kommen 


125. become 

becafhe 

become 

werden 


126* run 


ran 

run 

rennen, 

laufen 


2. Präterit und 2. 

Partizip sind gleich. 


127. bind 

bound 

binden 

139. swing swung 

(aus) ringen 

128. find 

found 

finden 

140. wring wrung 

schwingen 

129. grind 

ground 

mahlen 

141. win 

won [wAn] 

gewinnen 

130. wind 

wound 

winden 

142. hang 

hung 

hängen 

131. strike 

Struck 

schlagen 

aber: 

hanged 

= gehenkt 

132. dig 

dug 

graben 

143. sit 

sat 

sitzen 

133. stick 

stuck 

stechen, 

144. spit 

spat 

spucken 



stecken 

145. stand 

stood 

stehen 

134. ding 

clung 

sich klam¬ 

146. hold 

held 

halten 



mern 

147. beholdbeheld 

erblicken 

135. fling 

flung 

schleudern 

148. shine 

shone [Jon] 

scheinen 

136. sling 

slung 

schleudern 

149. shoot 

shot 

schießen 

137. spin 

spun 

spinnen 

150. get 

got 

bekommen 

138. sting 

stung 

stechen 

151. fight 

fought 

fechten 


3. Zeitwörter mit schwacher 1. Vergangenheit und starkem 
Mittelwort der Vergangenheit. 


152. hew [hju:] 

hewed 

hewn (hewed) 

hauen 

153. mow [mou] 

mowed 

mown (mowed) 

mähen 

154. saw [so:] 

sawed 

sawn (sawed) 

sägen 

155. sew [sou] 

sewed [soud] 

sewn [ou] sewed 

nähen 

156. shear [io] 

sheared 

shorn (sheared) 

scheren 

157. show 

showed 

shown 

zeigen 

158. sow [sou] 

sowed 

sown 

säen 

159. strew [stru:] 

strewed 

strewn (strewed) 

streuen 

160. go [gou] went (fromto wend) 

gone [gon] 

gehen 

161. do [du:] 

did* 

done [dAn] 

tun 
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4. Zeitwort mit starker 1. Vergangenheit und schwachem 
Mittelwort der Vergangenheit. 


162. awake awoke awaked wecken 


Alphabetische Verbübersicht. 


abide 

88 

cleave 

54 

arise 

82 

cling 

134 

awake 

162 

come 

124 

bear 97, 98 

cost 

16 

beat 

76 

creep 

33 

become 

125 

cut 

17 

begin 

116 

deal 

38 

behold 

147 

dig 

132 

bend 

7 

do 

161 

bereave 

53 

draw 

110 

beseech 

48 

dream 

39 

bid 

72 

drink 

117 

bind 

127 

drive 

80 

bite 

71 

dwell 

3 

bleed 

62 

eat 

70 

blow 

106 

fall 

115 

break 

95 

feed 

64 

breed 

63 

feel 

32 

bring 

45 

fight 

151 

broadcast31 

find 

128 

build 

8 

flee 

59 

burn 

1 

fling 

135 

burst 

15 

fly 

111 

buy 

49 

forbear 

99 

cast 

30 

forbid 

73 

catch 

51 

forget 

89 

chide 

77 

forsake 

103 

choose 

96 

freeze 

91 


get 

150 

mean 

41 

gird 

9 

meet 

66 

give 

74 

mow 

153 

go 

160 

pay 

58 

grind 

129 

put 

20 

grow 

107 

read 

68 

hang 

142 

rend 

11 

hear 

55 

rid 

21 

hew 

152 

ride 

81 

hide 

78 

ring 

118 

hit 

18 

rise 

82 

hold 

146 

run 

126 

hurt 

19 

saw 

154 

keep 

34 

say 

56 

kneel 

43 

see 

114 

know 

108 

seek 

47 

lay 

57 

seil 

60 

lead 

67 

send 

12 

lean 

40 

set 

22 

leap 

52 

sew 

155 

learn 

2 

shake 

104 

leave 

42 

shear 

156 

lend 

10 

shed 

23 

let 

29 

shine 

148 

lie 

113 

shoot 

149 

light 

69 

show 

157 

lose 

44 

shrink 

119 

make 

14 

shut 

24 


sing 120 strive 85 

sink 121 swear 100 

sit 143 sweep 36 

slay 112 swim 123 

sleep 35 swing 139 

slide 79 take 105 

sling 136 teach 50 

slit 25 tear 101 

smell 4 teil 61 

smite 83 think 46 

sow 158 thrive 86 

speak 92 throw 109 

speed 65 thrust 28 

spell 5 tread 90 

spend 13 understand 145 

spin 137 wake 162 

spit 144 wear 102 

split 26 weave 94 

spoil 6 weep 37 

spread 27 win 141 

spring 122 wind 130 

stand 145 wring 140 

steal 93 write 87 

stick 133 

sting 138 

strew 159 

stride 84 

strike 131 

\ 


14 * 
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WÖRTERVERZEICHNIS ZU DEN LESESTÜCKEN 

Vorbemerkung: Regelmäßig auszusprechende Wörter werden nicht umschrieben. 
Die Lautschrift zu I—IV ist den Lektionen beigegeben. 



I. 

the 

der, die, das; 

1. look! 

sieh her! 


die 

here 

hier, hieher 

door 

Türe 

is 

ist 

floor 

Fußboden 

a, an 

ein, eine, ein 

that 

das, jener. 

book 

Buch 


jene, jenes 

copy-book 

Heft 

ceiling 

Zimmerdecke 

pen 

Schreibfeder 

there 

da, dort ÖE9( / ) 

pencil 

Bleistift 

there is 

es ist, gibt Öa( r ) i'z 

pencil-box 

Federkasten 

one 

eins, einer. 

map 

Landkarte 


eine, ein 

atlas 

Atlas 

two 

zwei 

ink 

Tinte 

three 

drei 

inkstand 

Tintenzeug 

four 

vier 

some 

etwas, einige 

wall 

Mauer, Wand 

india-rubberRadiergummi 

desk 

Pult 

eraser * 

Radiergummi 

on 

auf » 

2. where 

wo? 

platform 

Antritt, 

what 

was? was für 


Podium 


ein 

chair 

Stuhl 

it 

es (von Sa¬ 

for 

für 


chen) 

teacher 

Lehrer 

English 

englisch 

pupil 

Schüler, 

Schülerin 


II. 

form 

Schulbank, 

1. listen! 

horch! hör zu! 


Schulklasse 


hört! hören 

at school 

in der Schule 


Sie! 

we are 

wir lernen 

we 

are 

wir 

sind 

leaming 

(eben) 

in 

in 

2. point to zeige hin 

class-room 

Klaß zimmer 


zu ...! 

this 

dieser, diese. 

etc. 

usw. itse'tra 


dieses 

thing 

Ding 


*) amerikanisch. 
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these 

diese (Mehr¬ 

word 

zahl) 

Wort 

please! 

bitte! 

1. window 

III. 

Fenster 

on the left 

links 

on the right rechts 

door 

Türe 

blackboard Wandtafel 

in front (of) 

vorne (vor) 

behind 

hinter, hinten 

wardrobe 

Kleiderablage 

bookcase 

Bücher- 

schrank 

in the Corner in der Ecke 

curtain 

Vorhang 

at the 

am Fenster 

window 

five 

fünf 

picture 

Bild 

they are 

sie sind 

penholder 

Federhalter 

blotting- 

Löschblatt 

paper 

chalk 

Kreide 

box 

Schachtel 

sponge 

Schwamm 

under 

unter 

table 

Tisch 

2. what 

was für ein, 

object 

eine 

Gegenstand 

yes 

ja 

no 

nein 

not 

nicht 

IV. 

1. a) good gut 

moming 

Morgen 


boy 

Knabe 

girl 

Mädchen 

sir! 

mein Herr! 

madarn! 

gnädige Frau! 
Fräulein! 

stand up! 

steh auf! 

steht auf! 

stehen Sie 

auf! 

Harry 

Heinrich 

Kate 

Kätchen 

come! 

komm! 

kommt! 

be! 

sei! seid! 

seien Sie! 

quick 

schnell 

give! 

gibt! gebt! 
geben Sie! 

me 

mir, mich 

your 

dein, euer, 
Ihr(e) 

exercise- 

Übungsbuch, 

book 

-heft 

my 

mein, meine 

bag 

(Schul-) 

Tasche 

moment 

Augenblick 

count! 

zähle! 

from 

von — an 

to 

zu (hin), bis 

six 

sechs 

seven 

sieben 

eight 

acht 

nine 

neun 

ten 

zehn 

eleven 

elf 

twelve 

zwöli 

now 

nun, jetzt 

backwards 

rückwärts 

how? 

wie? 


much 

viel (Sing.) 

mAtJ 

many 

viele (Plural) 

me'ni 

you have 

du hast, ihr 
habt, Sie 

Haben 


have you? 

hast du? usw. 


I have 

ich habe 


b ) division Teilung 


of time 

(von) der Zeit 


what time 

wieviel Uhr 


is it? 

ist es? 


it is twelve 

es ist zwölf 


o’clock 

Uhr 


a quarter 

ein Viertel 


past 

nach 


a quarter to ein Viertelauf 


half 

halb, Hälfte 


past 

nach, vergan¬ 
gen 


time is up 

die Zeit ist 

um 


let us go 

laßt uns ge¬ 
hen! 

gehen wir! 


hoihe 

heim 


c) lesson 

Unterrichts¬ 

stunde 


arithmetic 

Rechnen 


plus 

plus, und 

plAS 

minus 

weniger 

ma'inas 

once 

einmal 

WAns 

twice 

zweimal 

twais 

three times 

dreimal 


four times 

viermal 


divided by 

geteilt durch 

diva'idid 

bai 

nought 

null 

no:t 

write! 
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schreibe, 

schreibt! 

rait 


I have to 

ich habe zu, 

muß... 


and 

und 

Y. 

aend, and 

II. sing 

singe, singt! 


song 

Gesang, Lied 


oh! 

oh! 

ou 

do you see? 

tust du sehen, 

siehst du? 


I can say 

ich kann 

sagen 

ai kaen sei 

III. name 

Name; 

nennen 

VI. 

neim 


A. What is Your Name? 


name 

Name 

neim 

forename 

Vorname 

fo: — 

Christian 

christlich 

kri'stion 

Christian 

name 

Taufname 


first name 

Vorname 

(erster Na¬ 
me) 


brown 

braun 

braun 

Charles 

Karl 

tjailz 

Jane 

Johanna 

d3ein 

German 

deutsch, 
Deutsche (r) 

djoi'mon 

Germany 

Deutschland 

djai'mani 

to do 

tun 

du: 

to speak 

sprechen 

spiik 

a little 

ein wenig 

litl 

American 

amerikanisch, ome'rikan 


Amerikaner(in) 

all 

all, alle 

d:1 

our 

unser(e) 

aus 

native 

Geburts-, 

Heimat-, 

einheimisch 

ne'itiv 


country 

Land 

kA'ntri 

I can't 

ich kann 

kamt 

home 

Heim, Heimat houm 


nicht 


Bavaria 

Bayern 

bave'orb 

= cannot 


kaenot 




no 

kein 

nou 

B. Who is Absent? 

private 

privat 

pra'ivit 

who? 

wer? 

hu: 

lesson 

Unterrichts¬ 

lesn 

absent 

abwesend 

ae'bsant 


stunde, 



(wer 



Lernauf¬ 



fehlt?) 



gabe 


nobody 

niemand 

no'ubadi 

sharp 

scharf 

Jcup 

why? 

warum? 

wai 

today 

heute 

tade'i 

late 

spät 

leit 

I want 

ich brauche. 

wont 

in time 

rechtzeitig 



wünsche. 


pardon 

Verzeihung 

pa:dn 


möchte 


tram, tram- 

■ Straßenbahn 

trae'mwei 

practice 

Übung 

prae'ktis 

way 



to see 

sehen 

si: 

(amerik. 



so 

so 

SOU 

trolley) 


tro'li 

so do I 

= ich auch 


such a 

solch ein 

SAtJ 

Ishouldlike (ich würde 

ai fud laik 

crowd 

Menschen¬ 

kraud 


lieben), ich 


menge 



möchte 


to know 

wissen 

nou 

too 

auch (nachge- tu: 

always 

immer 

oi'lwoz 


stellt!) 


I must 

ich muß 

mAst 

pupil 

Schüler 

pjux'pil 

to try 

versuchen 

trai 

well 

gut, wohl 

wel 


VII. 


after 

nach (zeitlich) aifto 



Harry 

Heinz 

hae'ri 

An Invitation. 

Kate 

Kätchen 

keit 

invitation 

Einladung 

invite'ifn 

I am coming = ich werde kA'mig 

conver- 

Gespräch 

konvose'ijn 


kommen 


sation 



very 

sehr 

ve'ri 

hello! 

heda! 

halo'u 

interesting 

interessant 

i'ntristig 

aftemoon 

Nachmittag 

aiftanux'n 

illustrated 

bebildert 

i'bstreitid 

this 

dieser = 


paper 

1. Papier, 

pe'ipa 


heute 



2. Zeitung 



(Nachmit- 


magazine 

Zeitschrift 

maegazii'n 


tag) 


to show 

zeigen 

Jou 

tea 

Tee 

ti: 

to explain 

erklären 

iksple'in 

with 

mit = bei 

wiö 

I will 

ich will 

wil 

US 

uns 

AS 

pleasure 

Vergnügen 

ple'33 
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VIII. 


not yet 

noch nicht 

In the Morning. 

bad 

schlecht, 

in the morn 

- am Morgen 



schlimm 

ine: 



cold 

kalt, Kälte, ko'uld 

o 

mother 

Mutter 

HIa'Öo 


Schnupfen, 

she comes 

sie kommt 



Erkältung 

in 

herein 


still 

noch 

Charles 

Karl 

tjculz 

I am sorry 

ich bin be¬ 

Jane 

Johanna 

Ö3ein 


trübt, es tut 

still 

noch 



mir leid 

asleep 

schlafend 

oslii'p 

gym shoes 

Turnschuhe Öjim JuiZ 

he is asleep er schläft 


gymnastic 

Tum-, turne- -nae'stik 

get up! 

steh aufl 



risch 

be quick 

beeile dichl 


gymnastlCS, Turnen 

so 

so 


pi. 


tired 

müde 

ta'iad 

gymnasium Turnhalle dgimne i- 

to sleep 

schlafen 



ziom 

little 

wenig, klein 


satchel 

Schultasche SSe'tJol 

longer 

länger 

b'ggo 

tea 

Tee ti: 

nice 

nett, schön 

nais 

come 

kommen kAm 

bed 

Bett 


breakfast 

Frühstück bre'kfost 

always 

immer 

oi'lwaz 

to häve 

frühstücken 

never 

nie 

ne'vo 

breakfast 

in time 

rechtzeitig 


first 

zuerst foist 

to make 

machen 


plenty of 

viel, genug ov 

haste 

Hast, Eile 

heist 

hungry 

hungrig hA ggri 

makehaste ! beeile dich! 


to thank 

danken Oaepk 

to dress 

anziehen 


cup 

Tasse 

getdressed! Zieh dich an! 

! 

bread 

Brot bred 

thorough 

gründlich 

0A'ro 

l butter 

Butter 

wash 

waschen; 

woj 

bread and 

Butterbrot 


Waschung 


butter 


to have a 

sich waschen 


but 

aber; sondern 

wash 



off 

fort o:f 

soon 

bald 

su:n 

I must be 

ich muß fort 

ready 

fertig 

re'di 

off 


father 

Vater 

fai'öa 

good-bye 

lebe wohl, auf gud ba'i 

to-day 

heute 

tade'i 

(= God 

Wieder¬ 

quite 

ganz 

kwait 

- be with 

sehen 

well 

wohl 


you) 
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dear 

lieber (lieb, 
teuer) 

di'o 

proverb 

Sprichwort 

pro'vob 

early 

früh 

9i'li 

to rise 

sich erheben 


man 

Mann 


healthy 

gesund 

he'löi 

wealthy 

wohlhabend 

we'IGi 

wise 

weise, klug 

IX. 


A. Do You Speak 

English? 

to like 

lieben, gern 
tun 

laik 

to leam 

lernen 

bin 

fast 

schnell 

faist 

too 

zu (sehr) 

tu: 

low 

1. niedrig, 

2. leise 

lou 

loud,louder laut, lauter 

laud9 

please 

bitte 

pliiz 

slowly 

langsam (Um- slo'uii 


Standswort) 

more 

mehr 

mo: 

go on 

fahr weiter 


stop 

1.bleib stehen, 

2. hör auf! 

to pro- 

aussprechen 

prdna'uns 

nounce 

pronun- 

Aussprache 

pronAn- 

ciation 


sie'ifn 

bad 

schlecht, 

schlimm 

baed 

to under- 

verstehen 

Andost ae'nd 

stand 

to repeat 

wiederholen 

ripii't 

to say 

sagen 

sei 

again 

wieder, noch¬ 
mal 

9ge'in 


B. At an English Boarding 
School. 


boarding- 

Pensionat, 

boi'dig- 

school 

Internat, 

skuil 

little 

Schülerr 

heim 

klein 


brother 

Bruder 

brA'Ö9 

Fred, 

Fritz 


Freddy 

England 

England 

i'ggbnd 

interesting 

interessant 


often 

oft 

oi'fn 

. to get 

bekommen 


letter 

Brief 


every 

jeder, jede. 

e'vri 

week 

jedes 

Woche 


. photo 

Lichtbild 

fo'utou 

like 

wie (Ver- 


gleich) 

to look like aussehen wie 


‘ regulär 

richtig 

re'gjub 

it's = it is 

es ist, es sind 


his 

(Hervor¬ 
hebung !) 
sein, seine 

hiz 

clothes 

Kleider 

klo'uöz 

aü 

all Dil 

to wear 

(Kleiner) tra¬ 

W89 

Eton 

gen, anha- 

ben 

Eton (Stadt) 

ii'ton 

jacket 

Jacke, Rock 

djae'kit 

collar 

Kragen 


trousers 

lange Hosen 

tra'uzaz 

fun 

Spaß 


funny 

spaßig, son-. 



derbar 


hat 

Hut 
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top-hat 

Zylinderhut 

homework 

(schriftl.) 

-W9lk 

cap 

Mütze 


Aufgabe 


tö say 

sagen se'i 

lesson 

(mündliche) 


about 

über, um — oba'ut 


Aufgabe 



herum 

before 

vor 

bi£):' 

life 

Leben 

dinner 

Hauptmahl¬ 


to like 

lieben, gern 


zeit 



haben 

supper 

(kurzes) 


much 

viel, sehr 


Abendessen 

last 

letzt ldist 

after 

nach 

ai'fta 

day 

Tag de'i 

friend 

Freund 

frend 

then 

dann Öen 

already 

schon, bereits Ollre'di 

prep (von 

Vorbereitung 

of course 

natürlich. 

9V ko:'s 

prepara- 

-e'i/an 


freilich 


tion) 


to know 

wissen, ken¬ 

nou 

afterwards 

nachher CLl'ftowadz 


nen 


chapel 

Kapelle tjae'pol 

a great 

sehr viele 

gre'it 

to go to 

gehen in, zu 

many 



to begin 

beginnen bogi'n 

particular 

besonder 

p9ti'kjul9 

summer 

Sommer 

jolly 

lustig 

d 30 'li 

Winter 

Winter 

fellow 

Junge, Ka¬ 

fe'lou 

to end 

enden, auf¬ 


merad 



hören 

to call 

rufen, nennen koil 

break 

Pause bre'ik 

him 

ihm, ihn 


at one 

um 1 Uhr 

Dutchie 

[deutsch] Hol- dAt Ji 

twenty 

zwanzig 


länderchen 


minute 

Minute mi'nit 

because 

weil 

biko'z 

lunch 

zweites Früh- Luit J 

to suppose 

vermuten 

s9po'uz 


JA|:ück, Mit¬ 

to speak 

sprechen 

spi:k 


tagessen 

well 

wohl, gut 


afternoon 

Nachmittag 

to under- 

verstehen 

Andastae'nd 

most 

meist, die moust 

stand 




meisten 

pretty Well ziemlich gut 

pri'ti 

to play 

spielen 

remember 

bringe mich 

rime'mb9 

pky 

Spiel (Klavier, 

meto him bei ihm in 


Theater) 


Erinnerung, 

game 

Spiel (nach 


grüße ihn 



Regeln) 


von mir 


football 

Fußball fu'tboil 

next 

nächst 


cricket 

Kricketspiel 

certainly 

sicher(lich) 

S9i / t9nli 
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with pleas- 

mit Vergnü¬ 

wiö ple'39 

excuse me 

entschuldigen ikskju:': 

ure 

gen 



Sie mich 


to repeat 

wiederholen 

ripi'it 

to hope 

hoffen 

houp 

when 

wann, wenn 


husband 

(Ehe-) Mann, tiA'zban 





Gatte 



X. 


wife 

(Ehe-) Frau, 

waif 

A. 

Mother is 

out. 


Gattin 


To be out 

ausgegangen 

aut 


- 



sein 


C. Being Busy. 

I have got 

ich habe (be¬ 

got 

being 

seiend 

biiir) 

all right 

kommen) 


busy 

beschäftigt 

bi'zi 

ganz recht, 

o:l rait 

uncle 

Onkel 

AQkl 

= ameri 

- schön 


nephew 

Neffe 

ne'vju 

kan. O.K. 

oukei 

may I? 

darf ich? 

mei 

to wait for 

warten auf 

weit 

to come in 

hereinkom¬ 


because 

weil 

bikoz 


men 


doll 

Puppe 

dol 

come in! 

herein! 


to come up 

heraufkom¬ 

Ap 

you must 

du darfst 

mAst 


men 


not 

nicht 


Street 

Straße 

striit 

to disturb 

stören 

distai'b 

to rain 

regnen 

rein 

to help 

helfen 


to walk 

gehen, mar¬ 

wo:k 

you 

dir, dich. 



schieren 


euch, Ihnen 

to think 

denken 

eigk 


Sie 


a great deal (ein großer 

9 greit diil 

favour 

Gunst, Gefäl- fe'iva 


Teil) 



ligkeit 



sehr viel 


to post 

zur Post brin- poust 

summer 

Sommer 

sAma 


gen, aufge¬ 


don't you? 

= nicht 

dount 


ben 



wahr? 


. to take 

mitnehmen, 

teik 





hinbringen 


ß. How Do You Do? 

parcel 

Paket 

pai'sal 

how do you Wie geht es? ha'u dja du:' 

its 

sein 


do 

— Guten 

address 

Adresse, An¬ 

adre's 


Tag) 



schrift 


white 

weiß 

wait 

first 

erst, zuerst 

faist 

child 

Kind 

tjaild 

as you like 

wie du willst aez 

children 

Kinder 

tji'ldran 

back 

zurück 

baek 

just 

eben gerade, d^Ast 

for 

für 

fo: 


nur 


lunch 

Mittagessen 

LvntJ 
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XI. 

A. The Human Body. 


human 

menschlich 

hjui'man 

body 

Körper 

bo'di 

portrait 

Bild, Abbil¬ 
dung 

poi'trit 

what does 

wie sieht er 

he look 

aus? 


like? 

tall 

groß, hochge-toil 
wachsen 

big 

dick, massig, 
groß 


hair 

Haar 

hso 

brown 

braun 

braun 

face 

Gesicht 

feis 

round 

rund 

raund 

eye 

Auge 

ai 

blue 

blau 

blu: 

nose 

Nase 

nouz 

straight 

gerade 

stre'it 

mouth 

Mund 

mau0 

firm 

fest, ent¬ 
schlossen 

foxm 

strong 

stark, kräftig 


hand 

Hand 


arm 

Arm 

a:m 

leg 

Bein 


rather 

ziemlich 

ra:Ö9 

long 

lang 


foot, feet 

Fuß, Füße 


neither— 

weder — noch na'iÖ9—no; 

nor 

nor 

auch nicht 


large 

groß, weit 

la:Ö3 

small 

schmal, klein smoil 

square 

viereckig, 

untersetzt 

skW89 

shoulder 

Schulter 

Jo'uld9 

broad 

breit 

bro:d 


ehest 

Brust(kasten) tjest 

back 

Rücken, 



rückwärts 


short 

kurz, klein. 

Jo:t 


knapp 


for 

für 

fo: 

age 

Lebensalter 

e'id 3 

high 

hoch 

hai 

forehead 

Stirne 

fo'rid 

cropped 

kuarzgeschnit- kropt 


ten 


fair 

blond, hell. 

f89 


schön 


dark 

dunkel 

da:k 

light 

licht, hell 

lait 


(Farbe) 


curly 

lockig 

koi'li 

tiny 

winzig 

ta'ini 

ear 

Ohr 

io 

rosy 

rosig 


cheek 

Wange, Backe tjilk 

red 

rot 


lip 

Lippe 


to smile 

lächeln 


pretty 

hübsch 

pri'ti 

white 

weiß 


tooth,teeth Zahn, Zähne 


nice 

hübsch 


dimple 

Grübchen 


chin 

Kinn 

tjin 

head 

Haupt, Kopf hed 

on 

auf 


slender 

schlank, dünn 

neck 

Nacken 


finger-nail 

Fingernagel 

fi'ggoneil 

clean 

klar, rein. 

kliin 


sauber 


neat 

sauber, sorg¬ 

ni:t 


fältig 


neatly 

hübsch, U. 
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cut 

geschnitten 


boot 

Stiefel buit 

part 

Teü 


weather 

Wetter we'Ö9 




overcoat 

Überzieher, o'uvokout 


B. Glothes 



Mantel 

to wear 

1. Bo^s. 



2. Girls. 

tragen (Klei- W89 



der) 


vest 

Damenhemd 

vest 

Unterjäck- 


combina- 

Hemdhose kom- 


chen 


tions 

bine'ijnz 

shirt 

(Herren) - 

J9lt 

knickers 

Schlüpfer ni'koz 


Hemd 


slip 

Unterkleid 

drawers 

Unterhosen 

dn>:9Z 

petticoat 

Unterrock 

(Mehrz.) 



or 

oder 01 

socks 

Socken 


jumper 

(Strick-) Bluse 

stockings 

Strümpfe 


frock 

Kleid (ein¬ 

(Mehrz.) 




teilig) 

over 

über 

0UV9 

dress 

Kleid (allg.) 

suit 

Anzug 

sjuit 

gown 

(langes) Kleid au 

to suit 

passen 


coat 

(Damen-) 

consisting 

bestehend aus konsi'st 


Mantel 

of 



raincoat 

Regenmantel e'i 

jacket 

Jacke 

d3ae'kit 

to put on 

anziehen, auf- put o'n 

knicker- 

Kniehose 

ni'kabo'kaz 

setzen 

bockers 



when 

wann, wenn. 

(Mz.) 




als 

shorts (Mz.) Turnhose, 

Joits 

to dress. 

sich anziehen 


Trachten¬ 


to get 



hose 


dressed 


trousers 1 ) 

lange Hose 

tra'uzaz 

to take off 

ausziehen, ab¬ 

(Mz.) 




nehmen 

braces (Mz.) Hosenträger 

bre'isiz 

to undress 

sich ausziehen Andreas 

beit 

Gürtel 




waistcoat 

Weste 

we'istkout 


3: Colours. 

sweater 

Wolljacke 

e' 


pullöver 

Pullover 

pu'l0UV9 

colour 

Farbe kA'l9 

collar 

Kragen 

ko'la 

to buy 

kaufen bai 

tie 

Kravatte 

tai 

to be going im Begriff 

cap 

Mütze 


, to 

sein zu 

hat 

Hut 


What colour von welcher 

shoe 

Schuh 

Ju: 

| is? 

F. ist? 


*) amerik. pants. 
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to think 

denken, glau¬ 
ben 


to match 

zusammen¬ 

passen 

maetf 

spot 

Flecken 


stripe 

Streifen 

ai 

best 

am besten 


to like 

gern haben 

laik 

pink 

rosa 


yellow 

gelb 

je'lou 

grey 

grau 

grei 

orange 

orangegelb 

o'rind3 

violet 

violett, lila 

va'iolot 

C. Getting up. 


Beim Auf stehen. 

every 

jeder 

eVri 

when 

wann, wenn 


alarm 

Weckerjbhr 

olai'm 

clock 


klok 

to ring 

läuten 


to call 

rufen, wecken 


pyjamas 

Schlafanzug 

pid3a:'m9z 

washstand 

Waschtisch 

wo'Jstaend 

to wash 

waschen, sich 

waschen 


even 

sogar 

i:vn 

to rub 

reiben 

rAb 

to wipe 

abwischen 

waip 

to dry 

trocknen 

ai 

towel 

Handtuch 

ta'uol 

to brush 

bürsten 

A 

brash 

Bürste 


then 

dann 


to comb 

kämmen 

koum 

comb 

Kamm 


off 

weg, fort 


to work 

arbeiten 

W9:k 

work 

Arbeit 


evening 

Abend 

k'vnig 

to undress 

sich ausziehen Andre's 


i 

XII. 


A. Our Cottage. 

Alfred 

Alfred 

aelfrid 

cottage 

Landhaus 

ko'tid3 

groundfloor Erdgeschoß 

graundflo: 

floor, story 

Stockwerk 

stoi'ri 

sitting-roomWohnzimmer 


dining- 

Eßzimmer 

da'inig 

room 



drawing- 

Empfangs¬ 

droi'ig 

room 

zimmer 


kitchen 

Küche 

ki'tfn 

to open into hinausgehen 



auf 


hall 

Vorplatz, 

ho:l 


Diele 


large 

groß 

la:d3 

comfortable bequem 

kA'mf9t9bl 

upstairs 

treppauf, 

A'pstjE9Z 


hinauf 


downstairs 

treppab, hin¬ 

daun 


unter 


staircase 

Treppe 

ste'akeis 

step 

Stufe 


bedroom 

Schlafzimmer 


bed 

Bett 


to show 

herumführen 

raund 

round 



to prefer 

vorziehen 

prifo:' 

backroom 

Hinterzimmer 

to look out hinausgehe^i 


over 

auf [ben 


next to 

zunächst, ne- 


to belong to gehören 

bib'g 

servant 

Diener, 

S9:v t 


Dienst¬ 



mädchen 


;pare room 

(übriges) 

SpE9 


Gastzim¬ 



mer 



.14 


attic 

Dachkammer, ae'tik 

attics 

Dachge¬ 



schoß 


back 

Rückseite 


front 

Vorderseite 

frAnt 

house, 

Haus, Häuser hailS, 

houses 


ha'uziz 

jolly 

(lustig) = 

d 3 o'li 


hübsch 


garden 

Garten 


haven't 

=nicht wahr? 

you? 
look at 

Blick auf 


in front of 

vor 

frAnt 

some 

einige 


flower-bed 

Blumenbeet 

fla'ua 

vegetables 

Gemüse 

ve^itobl; 

(Mz.) 

straight 

gerade (wegs) 

streit 

nice 

hübsch, nett 


I should 

= ich möchte 


like 



to come 

mitkommen 


along 

(entlang) 

alo'g 

I want 

ich brauche. 

wont 


wünsche, 

möchte 


to meet 

treffen 

mi:t 

I like 

ich liebe, mir 



gefällt 


new 

neu 

nju: 

very much 

(sehr viel) 

ve'ri 


sehr gut 

indeed in der Tat, indii'd 

wirklich 

better besser 

flat Stockwerks- flaet 

wohnung, 

Mietwoh¬ 

nung 


to live leben, woh- liv 
nen 


B. My Family. 


family 

Familie 

fae'mili 

parents 

Eltern 

pe'aronts 

husband 

(Ehe-) Mann, 

Gatte 

hA'zbond 

wife 

(Ehe-)Frau, 

Gattin 

waif 

son 

Sohn 

SAn 

daughter 

Tochter 

do:to 

brother 

Bruder 

brA'öo 

sister 

Schwester 


uncle 

Onkel 

Aflkl 

aunt 

Tante 

a:nt 

nephew 

Neffe 

ne'vju 

niece 

Nichte 

ni:s 

cousin 

Vetter, Base 

kA'zn 

grandpa- 

Großeltern 

gj-ae'nd 

rents 

on Father's väterlicher- 


side 

seits 

said 

sister-in-lawSchwägerin 

lo: 

father-in- 

Schwieger¬ 


law 

vater 


grand- 

Enkelkinder 


children 

grandson 

Enkel 


grand- 

Enkelin 


daughter 

relation 

Verwandter 

rile'ifn 

relatives 

Verwandt¬ 

schaft 

re'lotivz 

acquaint- 

Bekannt¬ 

akwe'inton 

ance 

schaft 

Bekannte (r) 



G. Lending Books. 

story Geschichte, toi'ri 

Erzählung 
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t lend 

leihen 

lent 

lieh 

few 

wenige (Mz.) fjui 

a few 

einige wenige, 


ein paar 

to-morrow 

morgen tomo'rou 

nevermind macht nichts ne'vama'i 

I go to see 

! = ich besuche 

to ring up 

anrufen (im 


Fernspre¬ 


cher) 

evening 

Abend ii'vnig 


XIII. 

A. 

Going to Town. 

1. town 

[Zaun] Stadt au 

togoto 

in die Stadt 

town 

gehen 

shop 

[Schuppen] 


Laden 

togo shop- 

einkaufen 

ping 

gehen 

Mrs.Smith 

Frau Smith mi'siz 

to want 

wünschen, o 


wollen, 


brauchen 

sight 

Sehenswür- sait 


digkeit 

t do Sight¬ 

- S. besichti¬ 

seeing 

gen 

bus 

Omnibus 

to stop 

(an-)halten o 

to get in, 

einsteigen; 

into 

gelangen 

to get out 

aussteigen 

upstairs 

treppauf, A'pStßOZ 


hinauf 

to ride 

[reiten] fahren 

to drive 

[treiben] fah- 


top 

[Zopf] Spitze, 
Verdeck 


to run 

rennen, lau¬ 
fen, fahren 


through 

durch 

0ru: 

when 

wann, wenn 


to cross 

kreuzen, über¬ 
queren 

01 

square 

(Stadt-)Platz skW89 

bridge 

Brücke 

bridj 

to pass by 

vorbei fahren, 

vorüber¬ 

gehen 

pa:s 

beautiful 

schön 

bjui'tiful 

church 4 

Kirche 

tjaitj 

to ask 

fragen 

a: 

man 

Mensch, 

Mann 


men 

Männer 


few 

wenige 

fju: 

woman 

Frau 

wu'mon 

women 

Frauen 

wi'min 

office 

Büro, Kon¬ 
tor, Amt 


to open 

(sich) öffnen 


people 

Leute 

i:' 

clerk 

Schreiber, 

Beamter 

kla:k 

employee 

Angestellter 

emploii:' 

sort 

Sorte, Art 

01 

saleswoman Verkäuferin 

se'ilz 

secretary 

Sekretär(in) 

se'- 

typist 

Maschinen¬ 

schreiberin 

ta'ipist 

business 

Geschäft 

bi'znis 

in business im Geschäft 
tätig 


from 

von — her 


suburb 

Vorstadt 

SA'baib 


m 
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to live 

leben, woh¬ 

ÜV 


nen 


way 

Weg 

we'i 

first of all 

vor allem 


I am going ich bin im Be 


to 

griff 


- 

ich werde, 

wül 


St. (Saint) 

die Sankt 

sn (snt) 

Paul's 

Pauls-Ka¬ 
thedrale 

poilz 

bank 

Bankhaus 


the Mansion Amtssitz des maenjn haus 

House 

Oberbür- 



germeisters 


in London 


the Bank 

die Reichs¬ 


(of Eng¬ 

bank von 


land) 

England 


the Ex¬ 

die Börse 

ikstje'indj 

change 
look round 

Umschau, 



Blick 


while 

Weile 


2. careful 

sorgfältig. 

ke'aful 


vorsichtig 


to wait 

warten 

e'i 

tili 

bis 


policeman 

Schutzmann 

palix's- 

to Stretch 

ausstrecken 


out 



as far as 

so weit als 

fa: 

to see 

sehen 


in between dazwischen 

bitwii'n 

iorry 

Lastauto 


truck 

Lastauto 

trAk 

(motor-)car Auto, Kraft- 

a: 


wagen 


motor- 

Kraftrad 

ba'isikl 


bicycle 


horse 

Pferd 

hois 

carriage 

Wagen, 

Droschke 

kae'rid3 

City 

(Innen-) 

si'ti 


Stadt, Alt- 

stadt 


to raise 

(er) heben 

re'iz 

traffic 

Verkehr 


to come 

mitkommen 


along 

to look out aufpassen 


to keep 

halten, sich 

halten 


to the left 

nach links 


to the right nach rechts 


other 

ander (e) Leute a'Öo 

people 

them 

ihnen; sie 
(Akk. PI.) 


all (the) 

alle 


across 

hinüber, drü¬ 
ben 

akro's 

to lower 

senken, her¬ 
ablassen 

lo'ua 

to stärt 

starten, an- 
fahren, ab- 
reisen, an¬ 
fangen 

a: 

hurry 

Eile 


to hurry on weiter eilen 


to have a 

anschauen. 


look at 

einen Blick 

werfen auf 


shop- 

Ladenfenster 


window 

to go in 

aus und ein- 


and out 

gehen 


crowd 

Menschen¬ 

menge 

au 
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Holl, B I-II 
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crowded 

überfüllt, ge- kra'udid 

by Tube 

(Röhre), mit 



drängt voll 


der Unter¬ 


a stores 

ein Kaufhaus 


grundbahn 


to enter a 

in einen La¬ 

I don’t 

es ist mir 

dount 

shop 

den gehen 

xnind 

gleich 

maind 

to lose 

verlieren luiz 

too far 

zu weit 

tu fa: 

finally 

schließlich, fa'i- 

to walk 

marschieren 

wo:k 


endlich 

number 

Nummer 

a' 

to' finish 

beenden fi'tlij* 

Marble 

Marmor 


purchase 

Kauf, kaufen pa:'tjis 

Arch 

Bogen 

a itj 

hungry 

hungrig llA'ggri 

it will get 

es wird Sie 

gallery 

Gemäldegale- gae'lari 

you there dorthin 



riß 


bringen 


xnuseum 

Museum mjuzi'am 

round 

um — herum 

au 

to visit 

besichtigen vi'zit 

end 

Ende, Ziel 


public 

öffentlich pA’blik 

to want 

brauchen 

wont 

building 

Gebäude bi'ldir) 

Hyde Park Hyde Park 

ha'id pa:k 

town hall 

Rathaus holl 

right 

richtig 

rait 



over there 

da drüben 

OUV3 

B. Asking the Way. 


XIV. 


excuse me 

entschuldigen ikskjui'z 


A. On Games. 


Sie (mich)! 

on 

betreff, über 


to teil 

[erzählen], sa¬ 

Arthur 

Arthur 

a:'0a 


gen 

good 

tüchtig 


shortest 

kürzest 

a good deal [ein gut Teil] 

i: 

stranger 

(Orts)Frem- stre'ind^a 


viel 



der 

really 

wirklich 

ri'ali 

myself 

ich (mich) maise'lf 


(Adv.) 



selbst 

a lot (of) 

viel 


better 

besser 

athletics 

Athletik; 

aeGle'tiks 

better afek 

fragen Sie 


Turnspiele 



lieber 

as well as 

ebenso wie 


to know 

wissen nou 

generally 

gewöhnlich 

dse'narali 

on point 

im Verkehrs- djui'ti 


(Adv.) 


duty 

dienst 

chief 

Haupt- 

tjiff 

best 

beste 

too (nach¬ 

auch 


straight on 

gerade aus streit o'n 

gestellt) 



second 

zweite se'kand 

difficult 

schwierig 


turning 

Seitenstraße toj'nig 

to want 

brauchen 
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room 

Raum 


light 

leicht, hell, 

licht 

lait 

to swim 

schwimmen 


to run 

rennen, lau¬ 
fen 


to jump 

springen 

d3Amp 

to throw 

werfen 

Oro'u 

spear 

Speer 

i'o 

and so on 

usw. 


ground 

Grund, Platz 

au 

fine 

fein, schön 


club 

Klub 


to practise 
hard 

fleißig üben 


expensive 

kostspielig 

-pe'n- 

though 

jedoch; frei¬ 
lich 

0OU 

almost 

fast 


if 

falls, wenn 


to lose 

verlieren 

lu:z 

racket 

Schläger 


to spoil 

verderben 


to cost 

kosten 


B. 

At the Station. 

at the 

auf dem 


Station 

Bahnhof 


Mr. Rose 

Herr Rose 

mi'sta 

ticket (for) 

Fahrkarte 

(nach) 


official 

Beamter 

afi'Jl 

single 

einfach, ein¬ 
zeln 


retum 

zurück. Rück- ritai'n 
kehr 

third 

dritter, dritte 


first 

erster, erste 


second 

zweiter. 



zweite 


eighteen 

achtzehn 

eitii'n 

Shilling 

Schilling 


train 

Zug 


to start 

abfahren 


express 

Schnellzug 

ikspre's 

7.10 p. m. 

7 10 abends 


seven ten 


p.m. = post nachmittags 

piie'm 

meridiem 


(lat.) 



a.m. = 

vormittags 


ante m. 



porter 

Gepäckträger 

to label 

bezettele. 



aufgeben 


luggage 

Gepäck 

lA'gid 3 

baggage 

Gepäck 

bae'gids 

where for? 

wohin? 

4 

through 

"durchgehen¬ 

0ru: 

train 

der Zug 


guard 

Schaffner 

ga:d 

flag 

Flagge, 



Fahne 


to change 

wechseln. 

tje'indj 


umsteigen 


Slough 

(Ort) 

slau 

seat 

Sitz, Platz 



XV. 


A. Washingtons Lesson on Punc 


tuality. 

• 

lesson 

Lehre 

b 

punctual- 

Pünktlichkeit ae' 

% 



President 

Präsident 

pre'zidont 


(vor Eigen¬ 



namen 



groß) 


United 

Vereinigte 

juna'itid 

States of 

Staaten von 

America 

Amerika 
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Washington (erster Feld- Wo'Jiljton 

traveller 

Reisendei 


(173a- 

herr und 


up 

hinauf 


1799) 

Präsident 


Scotland 

Schottland 



d. Ver. 


to retum 

zurückkehren 


Staaten) 


proud of 

stolz (auf) 

au 

arrive 

ankommen 

ora'iv 

long 

lang 


qi i ly 

ruhig (Ad¬ 

kwa'iotli 

joumey 

Reise (zu 

d3a:'ni 


verb) 



Land) 


at wor 

an der Arbeit 9 : 

to boast 

sich brüsten, ou 

stemly 

ernst, streng 

a:' 


prahlen 


loss 

Verlust 

los 

boaster 

Prahler 


at a loss 

in jrlegen- 


fellow-clerk Kollegen 

fe'louklaik 


heit 


that 

daß 

ö*t 

to pull out 

herausziehen 

pul 

to climb 

klettern 

klaim 

watch 

Taschenuhr 

wotj 

mountain 

Berg 

ma'untin 

is wrong 

geht falsch 

rog 

importance Wichtigkeit, 

-po:' 

is right 

geht richtig 



Bedeutung 


to say (to) 

sagen (zu) 


to visit 

besuchen 

vi'zit 

he said 

er sagte 

sed 

interest 

Interesse 


to reply 

antworten. 

ripla'i 

during 

während 

dju'a- 


versetzen 



(Präp.) 


reply 

Antwort 


stay 

Aufenthalt 


to ejcpect 

erwarten 

ikspe'kt 

Ben 

(Berg in 


half an 

vor einer 

ha:f an aua 

Loiriond 

Schott¬ 

lo'umond 

hour ago 

halben 

ogo'u 


land) 



Stunde 


Ben 

Benjamin 

be , nd3amin 

ago (nach¬ 

vor = es ist 

to pause 

unterbrechen. 

po:z 

stellen !) 

her 



still sein 


to be afraid fürchten 

afre'id 

to answer 

antworten 

az'nsa 

to get 

bekommen 


answer 

Antwort 


another 

ein anderer, 

oiia'öo 

to see 

sehen = be¬ 



eine andere 


suchen 


or 

oder 

0 : 

to call on 

besuchen, 

koil 





vorspre¬ 


B. Notat Home. 


chen bei 


young 

jung 

j A 9 


C. The Fall. 

holiday 

Feiertag 

ho'- 




holidays 

Ferien, Ur¬ 


fall 

Fall, Sturz 

fozl 


laub 


John 

Johann 

d3on 

to travel 

reisen 


to hear 

hören 

hia 

220 







Bül 

Willi 


Wales 

Wales 

we'ilz 

accident 

Unfall 

ae'ksidont 

Capital 

Hauptstadt 

kae'pitdl 

to happen 

sich ereignen, haepn 

London 

London 

London 


zutragen 


situated 

gelegen (geo- si'tjueitid 

hole 

Loch 

houl 


graphisch) 


near 

nahe bei 

nio 

Thames 

Themse 

temz 

bam 

Scheune 

ba:n 

centre 

Zentrum, 

se'nta 





Mittel¬ 


D. The ] 

Home of the English. 


punkt 


globe 

Erdkugel, 

gloub 

empire 

Reich, Kai¬ 
serreich 

e'mpaio 


Globus 





isle 

Insel (in 

ail 

2. way 

Weg, Art und 


Namen) 



Weise 


island 

Insel 

aibnd , 

fortunate 

glücklich 

fo'itfnit 

as 

als wie 

aez 

climate 

Klima 

kla'imit 

spot 

Flecken 

0 

mild 

mild 

ma'ild 

off 

unweit 


too 

1. zu (sehr); 

west 

Westen 



2. auch 


westem 

westlich 


hot 

heiß 


east 

Osten 

i:st 

low 

niedrig 

lou 

eastem 

östlich 


fertile 

fruchtbar 

fdi'tail 

north 

Norden 

0 

country 

Land (Ge¬ 

kA'ntri 

northem 

nördlich 

Ö 


gensatz : 


south 

Süden 

sau0 


Stadt), 


Southern 

südlich 

SA'ödn 


Gebiet 


the quarters die (Viertel 


land 

Land (Gegen¬ 


of the 

des Him¬ 



satz : Was¬ 


sky 

mels) Him¬ 



ser) 



melsrich¬ 


field 

Feld 

fiild 


tungen 


meadow 

Wiese 

me'dou 

coast 

Küste 

ou 

park 

Park 


Europe 

Europa 

ju'arap 

farm 

Bauernhof 


Great Bri- 

Großbritan¬ 

britn 

farming 

Landbau 


tain 

nien 


mountain 

Berg 

ma'untin 

Ireland 

Irland 

a'ialand 

mountain- 

bergig, ge¬ 

-9S 

whole 

ganz 

houl 

ous 

birgig 


jnainland 

Hauptland, 

me'in- 

lovely 

lieblich 

Ia'vü 


Festland 


lake 

(der) See 

leik 

continent 

Festland 

ko'n- 

grassland 

Grasland, 

grais 

Scotland 

Schottland 



Weide 
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cattle 

Vieh 


sheep (Sing. Schaf, 


und PL) 

Schafe 


abbey 

Abtei 

ae'bi 

each 

jeder (ein¬ 
zelne) 

XVI. 

A. Time. 

i'xtj 

year 

Jahr 

jig 

fourth 

vierte 

fo:0 

is called 

wird genannt, 

heißt 

leap-year 

Schaltjahr 

li:p 

to leap, 

springen 


lept,lept 

more 

mehr 


xnonth 

Monat 

mAn0 

to make, 

machen 

ei-ei-ei 

made, 

made 

January 

Januar 

d3ae'nju9ri 

February 

Februar 

fe'bruari 

March 

März 

maitj 

April 

April 

e'ipril 

May 

Mai 

mei 

June 

Juni 

d^urn 

July 

Juli 

d3ula'i 

August 

August 

oigast 

September September 

~e'm 

October 

Oktober 

okto'ubo 

November 

November 

nouve'mba 

December 

Dezember 

dise'mbo 

to know, 

wissen 


knew, 

known 

week 

Woche 

wirk 

every 

jeder 


day 

Tag 

dei 

hour 

Stunde 

aua 

222 


minute 

Minute 

mi'nit 

second 

Sekunde 

se'knd 

season 

Jahreszeit 

si:zn 

spring 

Frühling 


summer 

Sommer 

sA'ma 

autumn 

Herbst 

oi'tam 

winter 

Winter 


riddle 

Rätsel 


to name 

nennen 


without 

ohne 

wiöa'ut 

to mention erwähnen 

me'njn 

to-day 

heute 


yesterday 

gestern 

je'stadi 

the day 

vorgestern 


before 



yesterday 


to-morrow 

morgen 


after 

nach (zeit¬ 

cufta 


lich) 


the day 

übermorgen 


after 



to-morrow 



B. Money 


money 

Geld 

mA'ni 

pound 

Pfund 

paund 

equal to 

gleich, ent¬ 

ii'kwol 


sprechend 


penny 

(Pfennig) 


Mehrz.: 

Groschen 


pence 

(Wertbe¬ 

pens 

pennies 

zeichnung) 



Penny- 



Stücke 


halfpenny 

(halber Gro¬ 

he'ipni 


schen) 


silver 

Silber 


coin 

Münze, 



Geldstück 


crown 

Krone 

kraun 


I 


half-crown halbe Krone hdif- 
florin Florin (Gul- flo'rin 

den) 


sixpence 

(halber 

si'kspans 


Schilling) 


threepenny Dreipence- 

Ori'pni 


Stück 


piece 

Stück 

pi:s 

banknote 

Banknote 

baegkno'ut 

United 

vereinigt 

juna'itid 

state 

Staat 

steit 

dime 

ein zehntel 

daim 


Dollar 


dollar 

Dollar 

dob 

to take, 

nehmen = 

ei-u-ei 

took, 

taken 

brauchen 


cent 

Cent, ein 

sent 


hundert¬ 
stel Dollar 


copper 

Kupfer 

kopa 


C. A Toast. 

Ein Trinkspruch. 

toast 

1 . geröstete 

toust 


Brot¬ 



schnitte 



2. Trink¬ 



spruch 


once 

einst; einmal WAns 

addition 

Addition, 

adi'Jn 


Zusammen¬ 



zählen 


Subtraction Abziehen 

sabtrae'kjn 

multipli- 

Vervielfachen xnAltipli- 

cation 


ke'ijn 

division 

Teilung 

divi '311 

want 

Mangel, Be¬ 

wont 


dürfnis 


riches (Mz.) Reichtum 

ri'tjiz 

enemy 

Feind 

e'nimi 


Übungen. 


to seil, 

verkaufen sei, sould 

sold, sold 


bookseller 

Buchhändler 

to drive, 

treiben, ai, OU, i 

drove, 

fahren 

driven 


driver 

Fahrer 

to carry 

tragen, beför¬ 


dern 

goods (Mz.) Waren 

person 

Person paisn 


XVII. 

A. Tit for Tat. 

Wie du mir, so ich dir. 

tit for tat 

= this for 


that 

once upon a (es war) ein- WA'ns Apon 

time 

mal, einst 

to live 

wohnen ÜV 

city 

Stadt si'ti 

Plymouth 

(Name) pli'maö 

keep, kept, halten, behal- ki:p, kept 

kept 

ten, 


innehaben 

old 

alt ould 

butcher 

Metzger bu'tja 

to know 

kennen, wis- nou, nju:, 

knew, 

sen noun 

known 


known 

bekannt 

wit 

Witz 

one day 

eines Tages 

young 

jung jAQ 

fellow 

Kamerad, fe'lou 


Bursche 

to go, 

gehen 

went, 


gone 

gon 
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fun 

Spaß fAn 

to enter 

betreten, e'nta 


hinein¬ 


gehen 

yard 

Elle 91,43 cm jaid 

foot 

Fuß 30,479 cm 

pork 

Schweine¬ 


fleisch 

promptly 

schnell, un- o' 

(Um- 

verziiglich 


standsw.) 

to reply to erwidern auf ripla'i 
to put, put, legen, setzen, put 
put stellen 

down nieder daun 

counter Ladentisch ka'unto 
shopkeeper Ladeninhaber 
at once sofort 

to see, saw, sehen si:, so:, siin 

seen 

to mean, meinen, be- rniin, ment 
meant, deuten, 

meant beabsichtigen 


to take, 
took, 
taken 

nehmen 

ei-u-ei 

to leave, 
left, left 

verlassen 

i:-e-e 

to come, 
came, 

come 

kommen 

A-ei-A 

to bring, 

(her) bringen 


brought, 

brought 


broit 

Pig 

Schwein 


to give, 
gave, 
given 

geben 

i-ei-i 

to say, 
said, said 

sagen 

sei, sed 


lad 

Bursche 


price 

Preis 

prais 

to cost, 

kosten 

kost 

cost, cost 


to buy. 

kaufen 

bai, bo:t 

bought, 

bought 



tosell,sold, verkaufen 

sei, sould 

sold 
to pay. 

bezahlen 

pei, peid 

paid. 



paid 



B. 

A Caller Comes. 

Lucy 

Lucie 

lui'si 

caller 

Besucher 

koi'b 

bell 

Glocke, 



Klingei 


ring, rang, 

läuten 

i-ae-A 

rung 

to answer 

(auf Klin¬ 


the door 

geln) 

öffnen 


to be shown hineingeführt Joun 

in (into) 

werden 


what can I 

womit kann 

do for 

ich ihnen 


you? 

dienen? 


to take a 

sich setzen 


seat 



seat 

Sitz 

siit 

only 

nur 

o'unli 

to drop in 

(tropfen) vor¬ 



sprechen 


to band 

einhändigen, 


over 

übergeben 


parcel 

Paket 


to ask 

1. fragen. 



2. bitten, 
ersuchen 
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kind gütig kaind 

Ellie Ella e'li 


to meet, treffen ii-e-e 

met, met 

husband Gatte hA'zband 

to come (kurz) besu- 
and see eben, be¬ 


suchen 


kommen 

to go and besuchen, 
see besuchen 


gehen 

to intro- vorstellen introdjui's 

duce (to) 

to shake, schütteln -ei-u-ei 

shook, 
shaken 

mutual gegenseitig, mjui'tjual 

beider¬ 


seitig 

to have a — sich gut 
good time unterhalten 
to Stay bleiben, sich 
aufhalten 


to catch, fangen, er- 
caught, wischen 
caught 

to miss versäumen 
Brighton (engl. See¬ 
bad) 


to send, senden, 

sent, sent schicken 
hotel Gasthol 

along entlang 

birthday Geburtstag 


present Geschenk 


kaetf, ko:t 


brä'itn 


houte'l 

3lo'g 

bai'ödei, -di 
pre'zant 


XVIII. 

A. The British Commonwealth 
of Nations and the U.S.A. 

Die britische Völkergemeinschaft und die 
Vereinigten Staaten von (Nord-) Amerika 


1. British 

britisch 

bri'tij 

Common¬ 

Gemeinschaft ko'man- 

wealth 


we'10 

United 

Vereinigte 

juzna'itid 

States 

Staaten 

steits 

isle 

Insel (vor 
Eigenname) 

ail 

island 

Insel 

a'ibnd 

to com- 

umfassen 

kompri- 

prehend 


he'nd 

about 

ungefähr 

oba'ut 

square mile Quadrat- 

skwe'a 


meile 

ma'il 


(2,689 qkm) 

to contain 

enthalten 

kante'in 

inhabitant 

Einwohner 

inhae'bitont 

London 

London 

lA'ndan 

Capital 

Hauptstadt 

kae'pitl 

empire 

Reich 

e'mpaia 

now 

jetzt 

nau 

ineluding 

einschließend 

inklui'dig 

India 

Indien 

i'ndia 

Burma 

Birma 

baz'öia 

to occupy 

einnehmen 

o'kjupai 

more than 

mehr als 

mo:9 5aen 
(Öan) 

fifth 

fünfter, 

Fünftel 

fife 

quarter 

Viertel 

kwozta 

surface 

Oberfläche 

sai'fis 

human 

menschlich 

hjui'man 

race 

Rasse 

reis 

Canada 

Kanada 

kae'nada 

still 

noch 


largest 

größte 

lai'dgist 
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dominion 

Selbstver¬ 

domi'njon 

to make up machen aus. 



waltungsge¬ 


of 

herstellen 



biet, Domi¬ 


St. 

Sankt 

S9nt 


nion 


= samt 


seint 

to cover 

bedecken 

kA'vo 

George 

Georg 

d3o:d3 

Australia 

Australien 

oistre'ilio 

to repre- 

vertreten 


Federal 

Bundesstaat 

fe'daral 

sent 


-ze'nt 

Union 


jui'nion 

ground 

Grund 

-au 

South 

Südafrika 

sau0 

to add 

hinzufügen 


Africa 


ae'frika 

king 

König 


total 

ganz 

to'utol 

James 

Jakob 

dgeimz 

Population Bevölkerung 

popjule'ifn 

Jack = 



Europe 

Europa 

ju'arop 

James 



European 

Europäer 

juarapii'an 

Andrew 

Andreas 

ae'ndru: 

area 

Bodenfläche 

e'9ri9 

r to Stretch 

sich erstrek- 

stretj 


1 Fuß = 



ken 


I foot = ] 
12inchesj 

\ 0,304 m, 


diagonally 

quer über 

daiae'gonoli 


= 12 Zoll 


Patrick 

Patrizius 

pae'trik 

1 yard = 

1 Elle = 


patron 

Schutzherr 

pe'itron 

3 feet 

0,914 m 


patron saint Schutzheiliger 

1 mile — 

1 Meile = 


present 

gegenwärtig 

pre'zant 

1,7600 

1,609 km 


across the 

über See 


yards 



sea 



2. flag 

Flagge 

flaeg 


Exercises. 


star 

Stern 

sta: 

watch 

Taschenuhr 

wotj 

spangled 

besät 


clock 

Uhr 


banner 

Banner 


correct 

richtig 

-re'kt 

stripe 

Streifen 


slow 

langsam 

ou 

altemately abwechselnd 

oiltai'nitli 

is slow 

= geht nach 


to stand, 

stehen 


is fast 

= geht vor 


stood, 



right 

richtig 

rait 

stood 



to set, set, 

setzen, stellen 

to win. 

gewinnen 


set 



won,won 


WAn 

to wind. 

winden 

ai-au 

independ- 

Unabhängig¬ 

-pe'n- 

wound. 



ence 

keit 


wound 



field 

Feld 

i: 

to wind up 

aufziehen 


upper 

obere 


to stop 

stehen blei¬ 


3. Union 

(engl. Flagge) 

djaek 


ben 


Jack 



to use 

gebrauchen 

ju:z 
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to smell riechen 

key Schlüssel ki: 

B. The Funny School. 

Die komische Schule. 


I am going ich will, bin 


to 

im Begriff 


of my own 

von mir, eine 


really 

eigene 

(Schule) 

wirklich 

riali 

I wonder 

ich möchte 

WAndo 

sort 

wissen 

Sorte, Art 

so:t 

I don't 

ich habe 

maind 

mind 

nichts da¬ 


to remem- 

gegen 

sich erinnern 

rime'mba 

ber 

top 

Spitze (= 


to promise 

erster) 

versprechen 

pro'mis 

only 

einzig 

ounli 

at once 

sofort 

WAns 

to dress 

sich anziehen 

stupid 

dumm 

stjui'pid 

silly 

einfältig 


possible 

möglich 

po'sibl 

as—as 

so—wie 

aez 

indeed 

in der Tat 

indii'd 

to surprise 

überraschen 

sapra'iz 

to break, 

zerbrechen, 

breik 

broke 

zerbrach 

brouk 

to talk 

plaudern. 


nonsense 

schwätzen 

Unsinn 

no'nsens 

quicker 

schneller 


heat 

Hitze 

hi:t 

because 

weil 

bikoi'z 

to catch 

fangen 

ksetj 


cold 

Kälte, Er¬ 

kould 


kältung, 



Schnupfen 


to catch 

= sich erkäl¬ 


cold 

ten 


quite 

ganz (U.) 

kwait 

language 

Sprache 

laeggwid 3 

another 

ein anderer 

3I1A'Ö3 

smiles (PI.) 

Lächeln 

smailz 

between 

zwischen 

bitwii'n 

first 

erster 

foist 

last 

letzter 

laist 

to happen 

geschehen. 

hse'pan 


sich ereig¬ 



nen 


diamond 

Diamant 

da'iomond 

basin 

Becken 

beisn 

salt 

Salz 

sollt 

chemist 

Chemiker 

ke'mist 

wet 

naß 

wet 

sure 

sicher 

JU3 

that will 

= das genügt 

do 



bye bye 

= Göod-bye 

ba'i ba'i 


(vertrau¬ 



lich) 



XIX. 


A 

. In the Street. 

surprise 

Über¬ 

sapra'iz 


raschung 


for a fort- 

zwei Wochen foi'tnait 

night 

lang 


to send, 

senden 


sent,sent 



to send 

benachrich¬ 


word 

tigen 


busy 

beschäftigt. 

bi'zi 


geschäftig 
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to enjoy 

genießen, sich indjc/i 
vergnügen, 

unterhalten 

tremendous ungeheuer -me'n- 

last 

letzter, 

letzte 

to walk 

gehen, wan- woik 
dem 

about 

hemm, umher aba'üt 

City 

Altstadt, In- si'ti 
nenstadt 

end 

Ende 

mostly 

meistens mo'ustli 

best 

am besten 

hard 

hart, schwer 

each 

jeder (einzel- iltj 
ne) 

some time 

(irgend) ein¬ 
mal 

address 

Adresse adre's 

near 

nahe, nahebei ni'9 

to spend, 

1 . verbringen 

spent, 

(Zeit); 

spent 

2 . ausgeben 
(Geld) 

I had 

ich täte besser 

better 

daran, soll¬ 
te lieber 

Weekend 

Wochenende wilk- 

Margate 

(engl, See- mai'git 
bad) 

to put up 

übernachten, 

beherbergen 

to accept 

annehmen akse'pt 

trouble 

Störung, Un-tTAbl 
ruhe 

any 

irgendwelche e'ni 

not at all 

durchaus 

nicht 

to hope 

hoffen -OU 
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B. The Home of the English. 

1. continued fortgesetzt kanti'njmd 


below 

unter, unter- bik/u 
halb 

surface 

Oberfläche 

sai'fis 

to find. 

finden 

ai 

found, 


au 

found 

störe 

Lager, Vorrat o: 

coal 

Kohle, Stein- koul 
kohle 

iron 

Eisen 

a'ian 

industrial 

industriell, 

Industrie 

-dA'- 

industry 

Industrie 

i'ndastri 

to grow, 

wachsen 

gr ou, 

grew, 


gru: 

grown 

grown up 

empor¬ 

gewachsen 


near 

nahe bei 

ni'a 

to become, 

werden 

bikA'm 

became, 

become 

rieh 

reich 

ritj 

poor 

arm 

pu'a 

by 

durch 


manufac- 

Industrie, 

maenju- 

ture 

Fertig¬ 

warenher¬ 

stellung 

fae'ktj*. 

ocean 

Ozean 

oujn 

to force 

zwingen, er- 

fo:s 


zwingen 

away weg, entfernt, 9we'i 

fort 

sea (die) See, sil 

das Meer 

to provide versehen, ver- prava'id 
sorgen 


I 


excellent 

ausgezeichnet e'ksalont 

over 

über, herüber 


harbour 

(natürlicher) 

hai'bo 

! to drive, 

1 . treiben, 

-ai-ou-i 


Hafen 


drove, 

2 . fahren 


port 

(ausgebauter) 


driven 




Hafen 


Norman 

Normanne, 

noi'mon 

Channel 

der (engl.) 

tjae'nl 


norman¬ 



Kanal 



nisch 


canal 

(künstlicher) 

kanae'l 

toconquer 

erobern 

ko'gka 


Kanal 


conqueror 

Eroberer 

kog'kara 

to flow 

fließen 

flou 

conquest 

Eroberung 

ko'gkwest 

navigable 

schiffbar 

nae'- 

to settle 

sich ansiedeln. 


river 

Fluß 

ri'vo 


s. nieder¬ 


thus 

so, auf diese ÖA^ 


lassen 



Weise 


settler 

Ansiedler 


trade 

Handel 

e'i 

: athousand tausend 

Gauzand 

to trade 

Handel trei¬ 


year 

Jahr 

jia 


ben, han¬ 


also 

auch 

o'lsou 


deln 


Teutonic 

teutonisch, 

tjuto'nik 

trader 

Händler 



germanisch 

tradmgship Handelsschiff 

descent 

Abstammung dise'nt 

to sail 

segeln, fahren e 1 

to form 

bilden 


world 

Welt 

waild 

to make. 

machen 


2. origin 

Ursprung 

o'ridjin 

made, 



originally 

ursprünglich 

ori'dsnoli 

made 



to inhabit 

bewohnen 

inhae'bit 

sailor 

Seemann, 

se'ila 

inhabitant 

Bewohner, 



Matrose 



Einwohner 


sailing-ship Segelschiff 


ancient 

alt, ehemalig 

e'injnt 

to discover 

entdecken 

diskA'va 

Briton 

Brite (Urein- bri'tn 

merchant 

Kaufmann 

mai'tjant 


wohner 


to claim 

beanspruchen kle'im 


Britan¬ 


to go out, 

hinausgehen, 



niens) 


Went, gone ausziehen 

-0 

the Celts 

die Kelten 

selts 

to found 

gründen 

faund 

Celtic 

keltisch 

se'ltik 

colQny 

Kolonie 

ko'lani 

tribe 

Volksstamm 

■ 

nation 

Nation 

ne'ijn 

later on 

später 


Africa 

Afrika 

ae'frika 

the Angles 

die Angeln 

segglz 

Australia 

Australien 

oxstre'ilia 

Saxon 

Sachse, 

saeksn 

to gain 

gewinnen 

gein 


sächsisch 


Indian 

indisch 

i'ndian 

Dane 

Däne 


I to remember sich erinnern rime'mba 
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XX. 

A. All the Year Round. 

Rund ums ganze Jahr. 


to wait for 

warten auf 


stroke 

(Streich) 



Schlag 


to wish 

wünschen 


each other 

einander 


happy 

(innerlich) 



glücklich 


happier 

glücklicher 


the happiest der glück- 



lichste 


to celebrate feiern 

se'- 

birthday 

Geburtstag 

boi'Odi 

Easter 

Ostern 

i: 

to fall. 

fallen 

o: 

feil, fallen 



Whitsuntide Pfingsten 

wi'tsntaid 

to choose. 

wählen, 

tjuiz 

chose. 

wählte. 

tjouz 

chosen 

gewählt 

tjouzn 

it has been 

es ist gewählt 

chosen 

worden 


toremindof 

erinnern an 

rima'ind 

unity 

Einheit 

jui'niti 

midsummer Mittsommer, 

mi'd- 


Sonnen¬ 
wende (Jo¬ 
hannistag) 


the greatest der größte 

e'i 

festival 

Festtag 

fe'stivl 

independ- 

Unabhängig¬ 

-pe'n- 

ence 

keit 


towin,won, gewinnen 

A 


won 

bank Bank, Bank¬ 

haus 

holiday Feiertag, ho'lidi 

Mz. Ferien 


Labour Day Tag derArbeit le'iba 
Christopher Christoph kri'stafa 


Columbus Columbus kaLv'mbas 


to land 

landen 


world 

Welt 

W9lld 

towards 

gegen (Rieh- toidz, 


tung) 

tuwoi'dz 

Century 

Jahrhundert 

se'ntjari 

Thanks- 

Danksagungs¬ 


giving 

tag, Ernte¬ 


Day 

dankfest 


togivethank danken 


blessing 

Segen, Wohltat 

during 

während 

dju'9- 


(Verhält¬ 



nis w.) 


Christmas 

Weihnachten kri'smos 

(Xmas) 



to comme 

- einer Sache 

kome'm9reit 

morate a gedenken 


thing 



Christ 

Christus 

kraist 


Exercises. 

to die 

sterben 

dai 

war 

Krieg 

wo: 

the same 

derselbe 

seim 

parade 

Festzug 

pare'id 

Glasgow 

Glasgow 

glai'sgou, 



glae's- 

Liverpool 

Liverpool 

li'vapuil 

Manchester Manchester 

mae'n(t)- 



Jesta 

Dublin 

Dublin 

cLv/blin 


XXI. 



English Meals. 

Englische Mahlzeiten. 

• * 

meal 

i. 

Mahlzeit 

miil 

general 

allgemein 

d^e'noral 
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to consist bestehen (aus) kansi'st 
(of) 


or 

oder 

09 

coffee 

Kaffee 

ko'fi 

bacon 

Speck 

be'ikn 

egg 

Ei 

e g 

sometimes 

manchmal 

SA'mtaimz 

to fry 

rösten, bak- 

ken 

frai 

fish 

Fisch (e) 

fiJ 

ham 

Schinken 

haem 

toast 

geröstete 

Brot¬ 

schnitte 

toust 

jam 

Marmelade 

djaem 

marmalade 

Orangenmar¬ 

melade 

ma:'m9leid 

to serve 

auftragen 

2 . 

S9IV 

mutton 

Hammel¬ 

mA'tn tfo'p 

chop 

rippchen 


beef 

Ochsenfleisch 

bi:f 

pork 

Schweine¬ 

fleisch 

po:k 

game 

Wildbret 

geim 

poultry 

Geflügel 

po'ultri 

usually(U.) 

gewöhnlich 

jui'juali 

potato 

Kartoffel 

pate'itou 

salad 

Salat 

sae'lad 

course 

Gang 

ko:s 

often 

oft 

o:fn 

cheese 

Käse 

3. 

tfiiz 

slice 

Schnitte 

slais 

bread and 

Butterbrot 

bred and 

butter 


bAta 

Sandwich 

belegtes 

Brötchen 

sae'nwidj 

watercress 

Brunnen¬ 

kresse 

woi'takres 


4. 


dinner 

Hauptmahl¬ 

di'na 

principal 

zeit 

hauptsäch¬ 

pri'nsipl 

soup 

lich 

Suppe 

suip 

carp 

Karpfen 

ka:p 

cod 

Kabeljau 

kod 

trout 

Forelle 

traut 

meat 

Fleisch 

mi:t 

joint 

Keule 

d3oint 

roast beef 

Rinderbraten 

roust bii'f 

either-or 

entweder- 

a'i5a-o: 

veal 

oder 

Kalbfleisch 

vi:l 

lamb 

Lamm 

laem 

carrot 

gelbe Rübe 

kae'rat 

spinach 

Spinat 

spi'nid 3 

peas 

Erbsen 

pi:z 

etc. 

usw. 

itse'tra 

in season 

reif 

in siizn 

finally (U.) 

schließlich 

fa'inali 

coffee 

Kaffee 

ko'fi 

sweets 

Süßspeisen 

swiits 

pie 

Pastete 

pai 

tart 

Torte 

ta:t 

fruit 

Früchte, Obst 

fruit 

dessert 

Nachtisch 

dizai't 

less 

5. 

weniger 

les 

well-to-do 

wohlhabend 

we'l-ta-dui' 

simple 

einfach 

simpl 

latter 

letztere (r) 

laeta 

sausage 

Wurst 

so'sid 3 

cocoa 

Kakao 

ko'ukou 

grace 

Tischgebet 

greis 

to receive 

empfangen 

risii'v 

to be go- 

im Begriffe 

bi: go'uig ta 

ing to 
Lord 

sein 

Herr, Gott 

loid 


true 

aufrichtig 

tru: 

stick, stuck, stecken 


truly (U.) 



stuck 



thankful 

dankbar 

Gse'gkful 

piece 

Stück 

pi:s 

Amen 

Amen 

ar'me'n 

holly 

Stechpalme 

0' 




top 

[Zopf] Spitze, 



XXII. 



oben 


A. Christmas in England. 

to pour 

gießen, ein¬ 

po: 

eve 

Vorabend 

i:v 


schenken 



(e. Festes) 


brandy 

Branntwein 


Christmas 

Heiliger 


light, lit,lit 

Licht, anzün¬ 

ai 

Eve 

Abend 



den 


hang, hung, hängen 


to carry 

tragen 

kae'ri 

hung 



flame 

Flamme 


O 

to hang up 

aufhängen 


bum, bumt, brennen 

91 

night 

Nacht 

nait 

bumt 



Santa Claus St. Nikolaus 

sae'ntakbi'z 

all right, 

ganz recht 


chimney 

Kamin 

tji'mni 

alright 



to fül 

füllen 

dear 

Liebling 

di'a 

sweets Mz. 

Zuckerwerk 


no longer 

nicht länger 

b'gga 

toy 

Spielzeug 


to get to 

gelangen zu 


such 

solch 


get, got, got (be)kommen 


such a 

ein solcher 


sixpence 

Sechspence- 


at last 

zuletzt. 



(stück) 



schließlich 


other 

ander 

A'Öa 

merry 

lustig, fröhlich 

thimble 

Fingerhut 


to shout 

rufen 

au 

Mary 

Marie 

m£9ri 

big, bigger, groß, größer. 


maid 

[Maid], Mäd¬ 

me'id 

biggest 

größt 



chen, Jungfer 


the grown- 

die Erwach¬ 


ring 

Ring 


ups 

senen 


to marry 

heiraten. 


present 

Geschenk 

preznt 


(sich) ver¬ 


turkey 

[Türkei] 

toi'ki 


heiraten 



Truthahn 


he'll be 

er wird ver- 


plum- 

Pflaumen¬ 


married 

heiratet sein 

pudding 

pudding 


within 

innerhalb 

wiöi'n 

while 

während 


fun 

Spaß 


eat, ate. 

essen 

i:,-e-i: 

branch 

Ast, Zweig 

brarntj 

eaten 



mistletoe 

Mistel 

mi'sltou 

cook 

Koch, Kö¬ 


stand,stood, stehen 



chin; kochen 


stood 
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under it darunter 

to kiss küssen 
she may be sie darf (kann) 
kissed geküßt 
werden 

box Schachtel 

Boxing Day ZweiterWeih- 
nachts- 
feiertag 

postinan Briefträger -o'u- 

tradesman Geschäfts¬ 
mann 

that is to das heißt, 
say nämlich 

money Geld mA'ni 

B. Dialogue. 

sky Himmel, skai 

Firmament 

dull trübe A 

to expect erwarten ikspe'kt 

to clear Up aufklaren klio 

by and by allmählich 

to last dauern a: 

G. A Clever Girl. 

clever geschickt, e' 

schlau 

post Post ou 

to post aufgeben 

important wichtig, -o:'- 

bedeutend 

stamp Briefmarke 

Sure sicher, gewiß Ju3 

to use (ge)brauchen juiZ 

to SÜp schlüpfen 

(lassen), 
hineinstek- 
ken 

box Briefkasten D 

nobody niemand no'u- 


k- 


XXIII. 

A. On London Bridge. 

tower Turm, Burg taua 
the Tower der Tower 
further weiter 
down unten, ab- daun 

wärts 

just eben, gerade 

to raise hochziehen, reiz 

erhöhen 

road 1. Landstraße roud 

2. Fahr¬ 
damm 

roadway Fahrdamm -wei 

let, let, let lassen 
to steam dampfen stiim 

steamer Dampfer 
to pass durchfahren pais 0ru: 

through 

drawbridge Zugbrücke dro:'- 

Custom Zollamt kA's tarn 

House 

dock Dock 

lower doWn weiter unten, loU9 

hinunter 

Pool «(Pfuhl) Ver- UI 

tiefung, 

Hafenbek- 
ken (auch: 

Fahr-Bereit- 

schaft) 

lie, lay, Tain liegen lai, lei, lein 

tug Schlepp¬ 

dampfer 

bärge Barke, Last- ba:d 3 

schiff, 

Schleppr 

kahn 

in tow im Schlepptau tou 

oily ölig 


16 


Holl, B MI 
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water 

Wasser 


dirt 

Schmutz 

91 

in it 

darin 


with the 

mit der Flut 

tide 

high tide 

Flut 


low tide 

Ebbe 

OU 

to fall in 

hineinfallen 


B. The 

Longest Way Home. 

lonely 

einsam 

lo'unli 

I could 

ich konnte 

kud 

suddenly 

plötzlich 

sa'- 

to suspect 

argwöhnen 

S9spe'kt 

to follow 

folgen 

fo'lou 

purpose 

Zweck, Ab¬ 

p9l'p9S 


sicht 

• 

churchyard Kirchhof 


to enter 

betreten 

e'nta 

in order to um zu 
to feel, feit, fühlen 

i:-e-e 

feil 



certain 

gewiß 

S9itn 

robber 

Räuber 

• 

to seem 

scheinen 

i: 

attack 4 Angriff 

9tae'k 

to turn 

sich umdre¬ 

• 

round 

hen 


C. Jacko Tries Football. 

Jacko probiert Fußball. 

Jacko 


djae'kou 

soccer 

(Spiel, bei d. 

, so'k9 

= asso- 

der Ball 

9souJie'ifn 

ciation 

nicht mit d. 


Hand be¬ 
rührtwird) 


match 

Wettspiel 

maetf 

team 

Mannschaft 

i: 

harm 

Harm, 

a: 


Schaden 
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goal 

Tor 

goul 

for mercy's 

um Himmels moi'siz se'] 

sake 

willen 


post 

Pfosten 

poust 

to yawn 

gähnen 

jo:n 

fool 

Narr, Tor 

fall 

bang 

bum! 

baeg 

hit, hit, hit 

treffen 

i 

to score 

(e. Punkt) er¬ 

sko: 

to trickle 

zielen 

tröpfeln, 

i 

to whistle 

hüpfen 

pfeifen 

wisl 

to care for 

s. etwas ma¬ 

kS9 

to stare 

chen aus 

starren 

St 89 

roast 

geröstet 

roust 

chestnut 

Kastanie 

tJa'snAt 

flee, fled, 

fliehen 

i:, e, e 

fled 

goalkeeper 

Torwart 

go'ulki:p9 

to makefor 

aufsuchen. 


in a body 

rennen 

nach 

in einem Hau- bo'di 

to murmur 

fen 

murmeln. 

ni9:'m9 


murren 

centre- Mittelstürmer se'nto 
forward foi'wod 


XXIV, 

A. East or West, Home is Best, 
thequartersdie Himmels- 


of the 

richtungen 

sky 

skai 

to buy, 

kaufen ai-o: o: 

bought. 


bought 


aeroplane 

Flugzeug s'oroplein 


I 


airplane 


eoplein 

flying- 


fla'ig 

machine 


moju'n 

to fly, flew, fliegen 

ai-u:-ou 

flown 



world 

Welt 

woild 

enough 

genug 

inA'f 

car 

Auto 


like 

wie (Ver¬ 

ai 


gleich) 


B. One Penny and < 

One Penny 

Make Two Pence. 

to weep, 

weinen 


wept, 



wept 



bitterly 

bitterlich, U. 


kind 

gütig, freund 

- ai 


lieh 


what is the 

was ist los? 


matter? 



to sob 

schluchzen 


to lose, lost, verlieren 

UIZ-0-0 

lost 



purse 

Börse 

po:s 

another 

ein anderer 

oiia'öo 

to cry 

schreien. 

ai 


weinen 


not any- 

nicht mehr 

o'ni- 

more 



to begin, 

beginnen 


began, 



begun 



what is up? 

was ist los? 

Ap 


No Use. 


use 

Gebrauch, 

ju:s 


Nutzen 


to use 

gebrauchen 

ju:z 

time-table 

Fahrplan 



waiting- 

Warteraum 

room 

what for? 

wofür? 

C. What 

Would You Do if You 

Had Holidays? 

to spend. 

verbringen 

spent, 

(Zeit), aus¬ 

spent 

geben 

at the sea- 

(Geld) 

an der See, 

side 

im Seebad 

hiking 

das Wandern a'i 

to camp 

lagern 

to go on a 

eine Tour 

tour 

machen tuo 

bicycle 

Fahrrad ba'isikl 

to care 

Wert legen ke'o 

for 

auf, daran 

to tramp 

gelegen 

sein 

(herum-) 

about 

wandern 

boat 

Boot OU 

to go boat- 

zum Kahn- OU 

ing 

fahren 

to bathe 

gehen 

baden beiö 

sunbath 

Sonnenbad SA'nbdlO 

to swim, 

Mz. 

ba:9z 

schwimmen i-ae-A 

swam, 

swum 

to paddle 

paddeln 

canoe 

Ruderboot konu:' 

if I were 

wenn ich duwoi, WO 

you 

wäre 

to mount- 

bergsteigen mauntini'o 

aineer 


16» 
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to allow erlauben ala'u 

to join sich an- d3oin 

schließen 
an 


XXV. 

A. Brave Fireman. 


brave 

brav, tapfer 

ei 

fireman 

Feuerwehr¬ 

aio 


mann 


since 

es ist her. 



seit, vor 


to break out, ausbrechen 

ei-ou-ou 

broke, 



broken 



midnight 

Mitternacht 


to rage 

wüten 

reid3 

furious 

wild 

fju'arias 

inmate 

Inwohner 

i'nmeit 

to save 

retten 

ei 

top 

Spitze, oben 


bymeansof vermittels 

münz 

to escape 

entrinnen 

e'i 

fire escape 

Rettungs¬ 



leiter 


to remove 

wegschaffen 

u:' 

suddenly 

plötzlich 


piteous 

kläglich 

pi'tios 

above 

über, ober¬ 

obA'v 


halb 


din 

Lärm, Getöse 

to remem- 

sich erinnern 

ber 



eat 

Katze 


to lock up einsperren 


cellar 

Keller 

se'- 

to bum, 

brennen 

0 : 

bumt, 



bumt 



stairs 

Mz. Treppe 

steaz 


to rescue 

befreien, ret¬ 
ten 

re'skju: 

animal 

Tier 


für 

Pelz¬ 

fa: 

already 

schon 

oilre'di 

to singe 

versengen 

sind3 

it need 

es braucht 


hardly 

kaum 


cheer 

Hochruf, 

Beifall 

ia 

to greet 

grüßen 


as 

als (gleich¬ 
zeitig) 

aez 

to bear,bore, tragen 

69-01 

bome 

life 

Leben 


to save 

retten 


peril 

Gefahr 

pe'ril 

B. British Trade with Other 
Lands. 

1. wheat 

Weizen 

wi:t 

most 

das meiste 

ou 

India 

Indien 

i'ndia 

far-away 

weit entfernt 

fa:'(r)9wei 

Ceylon 

Ceylon 

silo'n 

China 

China 

tja'ina 

war 

Krieg 

wd: 

sugar 

Zucker 

fu'ga 

beetroot 

Zuckerrübe 

bii'truit 

continent 

Festland 

ko'ntinant 

wool 

Wolle 

wul 

woollen 

wollen 

wu'lan 

to spin, 

spinnen 

i, A, A 

spun, 

spun 

Spinner 

Spinner 


to weave, 

weben 

i:, ou, ou 

wove, 

woven 
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weaver 

Weber wil'vo 

anecdote 

Anekdote 

ae'nekdout 

sheep 

Schaf, Ji:p 

afterwards 

nachher 

ai'ftawadz 


Schafe 

manufac- 

Fertigwaren 

maenjufae'k- 

far more 

weit mehr 

tured 


tjad 

cotton 

Baumwolle ko'ton 

goods 



abroad 

draußen, aus- obroi'd 





wärts, Aus¬ 


XXV*. 



land I 

A. Going on a Journey. 

partly 

teils pül'tli 




quantity 

Menge kwo'ntiti 

S.W. = 
South 

Süd-Westen 


2. goods 

Waren gudz 

West 



in exchange 

: im Austausch ikstje'indg 

Frank 

Franz 


in return 

dafür ritoi'n 

toapologize 

s. entschul¬ 

opo'lodjaiz 

fish 

Fisch, 

for 

digen wegen 



Fische 

write, 

schreiben 

rait 

fishery 

Fischerei fi'Jori 

wrote, 



especially 

besonders ispe'Joli 

written 



herring 

Hering he'ring 

for not hav- weil ich nicht 

besides 

dazu, außer- bisa'idz 

ing Writ¬ 

geschrieben 



dem 

ten 

habe 


to seil, sold, verkaufen e, OU, OU 

before 

vorher; vor; 

bifo:' 

sold 



bevor 


sale 

Verkauf seil 

next 

nächst 


factory 

Fabrik fae'ktori 

I am going 

ich werde fah¬ 


Works (Mz.) Werk, Betrieb woiks 

to 

ren nach 


for instance zum Beispiel i'nstons 

leave, left, 

verlassen, ab- 

i: 

such as 

solche, wie, SAtJ sez 

left 

reisen 



zum Bei¬ 

via 

(auf dem We¬ 

va'io 


spiel 


ge) über 


steel 

Stahl Still 

Ostend 

Ostende 

oste'nd 

machine 

Maschine moji'm 

to expect 

(bestimmt) 

ikspe'kt 

mine 

I^gwerk, main 


erwarten 



Mine 

to talk 

plaudern 

to:k 

they are 

sie* werden 

at first 

anfänglich, 

foist 

spoken of 

besprochen. 


zuerst 



man spricht 

to help 

helfen 



von ihnen 

as much as 

soviel als 


every where 'überall 

feel, feit, 

fühlen 


Pilgrim 

^ilgerväter 

feit 



Fathgfs' 

V 

happier 

glücklicher 
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to enjoy 

s. freuen, ver- indgo'i 

oneself 

gnügen 

to finish 

fertigpacken fi'- 

packing 

besides 

außerdem, bisa'idz 

to buy 

überdies 

kaufen bai 

bought 

kaufte, ge- boit 

suit-case 

kauft 

Koffer sjui'tkeis 

instead 

anstatt, statt inste'd 

do come 

dessen 

komme doch 

if you can 

wenn du 

to see off 

kannst 

verabschie- o;f 

of course 

den, auf die 

Bahn be¬ 
gleiten 

natürlich, 0: 

trouble 

selbstver¬ 

ständlich 

Mühe A' 

by train 

mit dem Zuge e'i 

please 

bitte! pliiz 

kindly 

freundlich, a'i 

yours ever 

gütig 

(Adverb) 

Dein alter e'va 

Lewis 

(immer ge¬ 
treuer) 

Ludwig lu'is 

B. When You Want a Thing 

Well Done, Do it Yourself. 

lark 

Lerche 

to build. 

bauen bild, i, i 

built, 

built 

nest 

Nest 
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corn, grain Korn, Ge- 

o:, ei 


treide 


to hide,hid, verbergen, 

ai, i, i 

hidden 

(sich) ver¬ 
stecken 


food 

Futter, Nah¬ 

■u: 


rung 


farxner 

Bauer 


ripe 

reif 

ai 

neighböur 

Nachbar 

ne'ibo 

G. Too Much and Too Little. 

little 

1 . klein, 



2 . wenig 


to happen 

zufällig (ge¬ 

hae'pan 


schehen) 


greatly 

= sehr 

ei 

to change 

sich ändern 

tjeind 3 

appearance 

aussehen 

api'arans 

at first 

zuerst 


during 

während 

dju'arig 


(Verhält- 

nisw.) 


to grow, 

wachsen, 

OU-UI-OU 

grew, 

(langsam) 


grown 

werden 


stout 

stark, dick 

au 

while 

während 

ai 


(Bindew.) 


to recover 

sich erholen 

rikA'va 

illness 

Krankheit 


slender 

schlank, ma¬ 



ger 


pale 

bleich 

ei 

at last 

zuletzt, end¬ 

a: 


lich 


to recog- 

erkennen 

re'kognaiz 

nise 



since 

seit 


ever since 

seither immer 



war 

Krieg 

wo: 

to fetch 

holen 

fetf 

to oversleep verschlafen 

i:, e, e 

(oneself) 

XXVIf. 


A. At the Greengrocef’s. 

greengrocer Obst- und Ge- 

■ grii'ngrouso 


müsehänd- 



1er 


what can I 

womit kann 


do for 

ich dienen? 

you? 



apple 

Apfel 


left 

übrig 


pear 

Birne 

peo 

plum 

Pflaume 


orange 

Orange 

o'rindg 

to arrive 

ankommen 

ora'iv 

piece 

Stück 

pi:s 

dozen 

Dutzend 

dAzn 

to hand 

einhändigen 


change 

Wechselgeld, 

tjeindg 


Kleingeld, 

Heraus¬ 

gabe 


anything 

sonst etwas 


eise 



that will do das genügt 


B 

. On the Way. 

way 

Weg 

wei 

tired-look- 

müde aus¬ 


ing 

sehend 


traveller 

Reisender 

trae'- 

to walk 

gehen, wan¬ 

wo:k 


dern 


sign-post 

Wegweiser 

sa'inpoust 

cheer up 

fasse Mut 

tjio 

mile 

Meile 

ai 


Brighton (engl. Seebad) bra'itn 
to Step out ausschreiten 


C. Sightseeing from the Air. 

Besichtigung aus der Luft. 


airfield 

Flugplatz 

e'ofiild 

cheap 

billig 

tjiip 

flip 

kurzer Flug 


across 

über Land 

okro's 

country 



to advertise ankündigen. 

ae'dvotaiz 


ausschreiben 

perfect 

vollkommen 

poi'fikt 

monoplane Eindecker 

mo'noplein 

biplane 

Zweidecker 

ba'iplein 

row 

Reihe 

rou 

to go over 

besichtigen 


airliner 

Verkehrsflug- e'olaino 


zeug 


powerful 

mächtig 

pa'uoful 

engine 

(krafterzeu¬ 

e'nd3in 


gende) Ma¬ 
schine = 

Motor 


machine 

(kraftverwen- mojil'n 


dende) Ma¬ 
schine 


wing 

Flügel 

wir) 

cockpit 

Führersitz 

ko'kpit 

cabin 

Kabine 

kae'bin 


what about? wie wäre es 
mit? 

flight Flug flait 

dangerous gefährlich de'indjoros 

booking- Schalter 

Office 

it is rny tum ich bin an der toin 
Reihe 

to strap to anschnallen straep 

an 
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seat 

Sitz 

sixt 

mechanic 

Mechaniker 

mikae'nik 

to start 

anwerfen 


to roar 

brüllen, 

donnern 

ro: 

light 

leicht 

lait 

to notice 

merken 

no'utis 

scarcely 

kaum 

ske'osli 

odd 

sonderbar 

od 

tiny 

winzig 

ta'ini 

toy 

Spielzeug 

toi 

to curve 

kurven 

ko:v 

as far as 

bis (örtlich) 


crowded 

überfüllt, voll kra'udid 

to row 

rudern 

rou 

view of 

Aussicht auf 

Vju: 

meadow 

Wiese 

me'dou 

hffl 

Hügel, Berg 


to flatten 

in die Wag- 

flae'ton a' 

out 

rechte gehen 

to touch 

berühren 

tAtJ 

to taxi 

rollen 

tae'ksi 

what a pity 

wie schade 

XXVIIf. 

pi'ti 

A. North and South. 

1. a Scotch- 

ein Schotte 


man 

the Scotch 

die Schotten 
(Volk) 


to quarrel 

streiten 

kwo'rol 

about 

um, betreff 

oba'ut 

superiority Überlegen- 

sjuipiorio' 


heit 

riti 

native 

Geburts-, ein¬ 
geboren 

ne'itiv 

native 

Vaterland 


country 

chance 

Möglichkeit, 

Zufall, 

Glück 

tjains 


lazy 

faul le'izi 

wealthy 

wohlhabend We'KH 

still 

noch 

stingy 

geizig, knau-sti'ndji 
serig 

only 

einzig ou 

to spend, 

1. ausgeben 

spent. 

(Geld), 

spent 

2. verbrin¬ 
gen (Zeit) 

eise 

sonst 

to earn 

verdienen o:n 

to rob 

berauben 

to work 

fleißig arbei¬ 

hard 

ten 

nothing eise sonst nichts 

beast 

Tier i: 

beastly 

(tierisch) ab¬ 
scheulich 

enough 

genug inA'f 

at any rate jedenfalls ei 

fertile 

fruchtbar foi'til, -ail 

civilised 

gesittet, ver- si'vilaizd 
feinert 

even 

sogar il'von 

soil 

Boden (Erde) Dl 

worse 

schlechter W92S 

onthewholeim ganzen 

crop 

Ernte 0 

at least 

wenigstens i: 

heather 

Heidekraut he'Ö9 

landscape 

Landschaft lae'ndskeip 

easy 

leicht (zu tun) ii'zi 

B. 

At a Shoeshop. 

auntie 

Tantchen ai'nti 

to go with 

passen zu 

made 

Fabrikat 

department Kaufhaus dipcu'tmont 

störe 

StD2 
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to make up sich ent- 


one's 

schließen 


mind 


maind 

it is true 

es ist wahr 

= zwar 

tru: 

to seem 

scheinen 

i: 

expensive 

kostspielig, 

teuer 

ikspe'nsiv 

fashionable modisch, 
modern 

fae'Jnabl 

modern 

modern 

o' 

perhaps 

vielleicht 

pahae'ps 

heel 

Absatz 

i: 

coloured 

farbig 

(= Neger) 

kA'lad 

doorkeeper 

Türsteher 


charming 

reizend 

tjcu'- 

size 

Größe, Grö¬ 
ßenmaß 

saiz 

to exclaim 

ausrufen 

ikskle'im 

different 

verschieden 

di'- 

measure 

Maß 

me'39 

pair 

Paar 

pS9 

to try on 

anprobieren 

trai 

to fit 

passen, sitzen 

at a loss 

in Verlegen¬ 
heit 

0 

to choose, 
cbose, 
chosen 

Wählen 

tju:z, ou, ou 

tight 

eng 

tait 

to pinch 

kneifen, 

zwicken, 

drücken 

pin(t)J 

sometimes 

manchmal 


cheap 

billig 

Exercises. 

t/i:p 

genuine 

echt 

c^e'njuin 

artificial 

künstlich 

aitifi'Jl 


what about? wie ist's mit? 


it agrees 

es bekommt 

agrii'z 

with me 

mir 


to bless 

segnen 


mercy 

Barmherzig¬ 

mai'si 


keit 


merciful 

barmherzig 


unemployed arbeitslos 

Anemplo'id 

weak 

schwach 

i: 

sick 

krank 
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A. The London of To-day. 

1. electric 

elektrisch 

ile'ktrik 

railway 

Eisenbahn 


tram 

Straßenbahn 


to trans- 

verändern 

-foi'm 

form 



easy 

leicht (zutun) ii'zi 

to üse 

brauchen, ge¬ 

ju:z 


wohnt sein 


district 

Bezirk 

di'- 

to reach 

erreichen 

i: 

course 

Lauf 

o: 

joumey 

(Land-) Reise d39:'ni 

voyage 

(See-) Reise 

V3'iid3 

travel 

Reise 

se' 

trip, tour 

Ausflug 

U9 

2. nowadays heutzutage 


war 

Krieg 

wo: 

inter¬ 

international. 


national 

Welt¬ 

-nae'- 

pure 

rein 

pjua 

gigantic 

riesig 

d3aiga^'ntik 

homely 

schlicht, an¬ 



heimelnd 


tiring 

ermüdend 

ta'i- 

hansom 

(zweirädrige) 

hae'nsam 


Droschke 

engagement Verabredung -ge'idj- 
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3.to change sich ändern tje'indg 
quick U. schnell. Adv. 
quickly 


hasty 

hastig, eilig 

he'isti 

passenger 

Fahrgast 

pae'sindgo 

noise 

Lärm 


the other 

neulich 


day 

absence 

Abwesenheit 

ae'bsons 

B. Enquiry after an 

Address. 

enquiry 

Erkundigung igkwa'ioii 

address 

Adresse 

9dre's 

McDonald 

(Name) 

mokdo'ngld 

maid 

Dienstmäd¬ 


to move 

chen 

umziehen 

u: 

teil, told, 

sagen, erzäh¬ 


told 

len 


present 

gegenwärtig 

preznt 

they may 

sie dürften 


know 

wissen 


shopman 

Ladeninhaber 


road 

Straße 

ou 

turning 

Seitenstraße 

91' 

to agree 

C. Agreed. 

zustimmen 

9gri:' 

agreed 

einverstanden 


Student 

Student 

stjui'dont 

to deserve 

verdienen 

dizai'v 

to earn 

[Lohn, 

Strafe] 

verdienen 

9in 

absolute 

(Geld) 

unbedingt 

ae'bsoluit 

absolutely 

unbedingt 

ae'bsolui'tli 

translation Übersetzung 

-le'ifn 

nought 

null 

no:t 


tutor (Internats-) tjui'to 

Lehrer 

mark Note a: 

D. The Good Report. 

report Bericht, ripoi't 

Zeugnis 

to examine prüfen igzae'min 

Jack Hans 

term Trimester t9im 

French Französisch fren(t)J 

poor arm = man-pU9 

gelhaft 

math Mathematik se 

weak schwach i: 

aloud laut 9la'ud 

to stand by daneben¬ 
stehen 

it might es möchte, 

könnte 

to admit* zugeben 9dmi't 

to read on weiterlesen 
the very der aller- 
next nächste 

line Zeile, Linie 

health Gesundheit e 

sea SCOUts, Marinejugend 

PL 

XXX. 

A. Beowulf, an Old Germanic 
Hero. 

Beowulf, ein alter germanischer Held. 

1 . 

Beowulf Beowulf be'iowulf 
Germanic germanisch djoimae'nik 
hero Held hi'orou 

heroic heldenhaft hiro'uik 
almost fast oi'lmoust 
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poem 

Gedicht 

po'uim 

legend 

Legende; 

ledjond 

sing, sang, 

Sage 

singen 


sung 

across 

über, jenseits 

akro:'s 

until 

bis 

Anti'l 

deal, dealt, 

handeln 

i:, e, 

dealt 

deed 

Tat 


Dane 

Däne 


Hrothgar 

2. 

Rüdiger 

hroGga: 

spear 

Speer 

spio 

mighty 

mächtig 

maiti 

vast 

weit 

vcust 

splendid 

prächtig 

sple'ndid 

to feast 

(Feste) feiern 


to make 

sich belusti¬ 


merry 

gen 


withiri 

innerhalb 

wiöi'n 

outside 

draußen 


gladness 

Freude, Fröh¬ 


lonely 

lichkeit 

einsam 


moorland 

Moor 

mu'aland 

xnonster 

Ungeheuer 


named 

namens 


evil 

übel, schlecht il'vil 

heart 

Herz 

halt 

anger 

Ärger, Zorn 

aegga 

desire 

Wunsch 

diza'ia 

blood 

Blut 

bUd 

to be 

schlafen 

oslii'p 

asleep 

he would 

er pflegte 


sudden(ly) 

plötzlich 


to attack 

angreifen 

atae'k 

slay, slew 

erschlagen, 

ei, u:, ei 

slain 

töten 



in order that damit 


drink 

trinken 

i, ae, a 

drank, 

drunk 

in vain 

vergeblich 

vein 

to resist 

widerstehen 

rizi'st 

terrible 

schrecklich 

te'ribl 

forsake, 

verlassen 

fase'ik, 

forsook, 


-u'k, 

forsaken 


-ei'kan 

in horror 

vor Abscheu, 

Entsetzen 

hora 

to dare 

wagen 

des 

set, set, set 

setzen; unter¬ 
gehen 

3. 


far 

weit 

fa: 

Goth 

Gote 

goö 

no sooner 

kaum 


than 

doings 

Tun und 

Treiben 


to make up 

sich ent- 


one's mind 

[ schließen 


to aid 

unterstützen, eid 
helfen 

to fit out 

ausrüsten 


to man 

bemannen 


dark 

dunkel,düster 

to greet 

grüßen 


joy 

Freude, Jubel djo'i 

to depart 

Weggehen 

dipai't 

to guard 

bewachen 

ga:d 

to gleam 

schimmern 

i: 

dim 

dämmerig, 

trüb 


once more 

abermals 


to draw 

sich nähern, 

drox 

near 

(nahe her) 
anrücken 
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awake 

wach 

owe'ik 

lose, lost, 
lost 

verlieren 

4. 

lu:z, bist 

struggle 

Kampf 

strAgl 

to grip 

greifen 

packen 


grip 

Griff 


awake. 

erwachen 

aweik. 

awoke, 


9wo'uk, 

awake d 


owe'ikt 

to join in 

sich an¬ 

dgD'in 


schließen 

an 

i 

fight 

Gefecht, 

Kampf 

fait 

sword 

Schwert 

so:d 

avail 

Nutzen, 

Vorteil 

ave'il 

such a 

ein solcher, s 


enemy 

Feind 

e'n9mi 

to kill 

töten 


rejoicing 

Freude 

rid 30 'isig 

gift 

Gabe, Ge¬ 
schenk 

gift 

peace 

Frieden 

pi:s 

to load 

(be)ladeil 

loud 

honour 

Ehre 

on9 

B. The United States of America 

important 

wichtig, be¬ 
deutend 

o:' 

although 

obgleich, ob¬ 
wohl 

• oilöo'u 

Pacific 

Stiller Ozean 

l p9si'fik 

transconti- 

überland 


nental 


e' 

frontier 

Grenze 

frA'ntb 
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ränge 

(Gebirgs-) 

Kette 

reind3 

to stretch 

sich erstrecken 

along 

entlang 


both... and sowohl... 

als auch 

ou 

peak 

(Berg-) Spitze, 
Gipfel 

i: 

Mount 

Berg 

au 

rise, rose, 

1. sich erheben, ai-Ofl-i 

risen 

aufstehen, 

2. auf gehen 
(Sonne) 

lake 

(Binnen-) See 

ei 

earth 

Erde 

910 

tributary 

Nebenfluß 

tri'bjut9ri 

Missouri 

Missouri 

misu'9ri 

Ohio 

Ohio 

ouha'iou 

dense 

dicht 


populated 

bevölkert 

po'pjule'it- 

plain 

Ebene 


prairie 

Steppe 

pre'ari 

favourable 

günstig 

fe'i 

temperate 

gemäßigt 

te'm- 

zone 

Zone 

zoun 

to produce 

erzeugen 

pr9dju:'s 

abundant 

reichlich 

9bA'nd9nt 

com 

Korn, Ge¬ 
treide 


grow, 

wachsen. 

ou, u:, -ou 

grew, 

wachsen 


grown 

lassen, an¬ 
bauen 


sugar-cane 

Zuckerrohr 

Ju'goke'in 

rice 

Reis 


orange 

Orange 

D'rind3 

subtropical halbtropisch, sA'btro'p- 
Süd- 

(Frucht) 

plant 

Pflanze 

plaint 


I 


last not 

das letzte. 


draught 

(Luft-) Zug 

draift 

least 

nicht das 


. call 

Anruf 



mindeste 


to ring up 

anrufen (te- 


to mention 

erwähnen 

menjn 


lef.) 


mineral 

Erz-, minera¬ 

i' 

to dial 

(Nummer) 

da'iol 


lisch 



wählen 


wealth 

Reichtum 

e 

* 0 

Null 

ou 

iron ore 

Eisenerz 

a'ion 

this is 

?= hier 


mineral 

Bodenschätze 


(spricht) 


wealth 



what’s up? 

was gibts? 


oil 

Öl 

oil 

v right away sofort 


gold 

Gold 

ou 

on business geschäftlich 

on bi'znis 

silver 

Silber 








B. 

. His Bedtime. 

precious 

wertvoll 

pre Jas 

Seine Schlafenszeit. 

metal 

Metall 

e' 




power 

Macht 

pauo 

sonny 

Söhnchen, 

sA'ni 

middle 

Mitte 



Bubi 





C. The Great Charter. 


XXXf. 


Die große Urkunde. 

A. Coming from the Movies. 

to reign 

regieren 

re'in 

movies 

Kino (amer.) mui'viz 

reign 

Regierung 


pictures 

Kino (engl.) pi'ktjoz 


(-szeit) 


Jenny 

Hannchen 

d^e'ni 

throne 

Thron 

öroun 

Haxry 

Heinz 

hae'ri 

constant 

ständig 

ko'nstont 

to be about handeln von 


Normandy die Norman- no:'mondi 

comedy 

Lustspiel 

ko'midi 


die 


plot 

Plan, Ver¬ 

plot 

possession 

Besitzung 

poze'Jn 


wicklung 


France 

Frankreich 

frains 

thrilling 

ergreifend 

Gri'lig 

wicked 

böse, bösartig wl'kid 

reel 

Rolle 

ri:l 

chäracter 

Charakter 

kae'rokta 

news reel 

Wochenschau njui'zrill 

heavy 

schwer 

he'vi 

at any rate 

jedenfalls 

-reit 

' tax 

Steuer 

taeks 

to be on 

auf dem Pro¬ 

-o'n 

to exact 

erpressen 

igzae'kt 


gramm 


subject 

Untertan 

sA'bdgikt 


stehen, ge¬ 


cruelty 

Grausamkeit 

kru'olti 


geben w. 


to rule 

herrschen 

ru:l 

line 

Linie 

lain 

clergy 

Geistlichkeit 

kloi'dsi 

to wait in 

anstehen 


rise, rose. 

s. erheben 

raiz, ou, 

line 



risen 


rizn 

to stand 

ertragen 


i rebellion 

Aufruhr 

ribe'ljon 
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Conference 

Zusammen¬ 

ko'nforons 


kunft 


to sign 

unterzeichnen sain 

signature 

Unterschrift 

si'gnotjo 

document 

Urkunde 

do'kjumant 

prison 

Gefängnis 

prizn 

to try 

verhören. 

trai 


verhandeln 

jury 

Schwur¬ 

d3u'9ri 


gericht 


peer 

seinesgleichen pio 


(Pair, 



Reichsrat) 


law 

Gesetz 

lo: 

lay, laid, 

legen 

le'i, le'id 

laid 



consent 

Einwilligung kanse'nt 

council 

Rat 

ka'unsil 

faithless 

treulos 

fe'iölis 

unwiUing 

widerwillig 

Anwi'Iig 

to Prevent hindern 

prive'nt 

principle 

Grundsatz 

pri'nsipl 

to set aside beiseite setzen set asa'id 

to confirm 

bestätigen 

konfoi'm 

altogether 

im ganzen 

oiltoge'öo 

troubled 

unruhig 

trAbld 

illegal 

ungesetzlich 

ilii'gl 

to imprison einkerkern 

impri'zn 

to torture 

foltern 

toi'tjo 

to execute 

hinrichten 

e'ksikjuit 

to murder 

ermorden 

moido 


by order of auf Befehl von oi'do 


despotical 

willkürlich 

despo'tikl 

reason 

Grund 

ri:zn 

to attest 

bezeugen 

ote'st 

will 

Wille 

wil 

safety 

Sicherheit 

se'ifti 

unlawful 

ungesetzlich 

A'nloi'ful 

oppression 

Unterdrük- 

kung 

apre'Jn 
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foundation Grundlegung faunde'ijn 

liberty Freiheit li'bati 

) right Recht rait 

step Schritt, Stufe Step 

Constitution Verfassung konstitjui'Jn 


xxxn. 

A. On the Road. 

1 . 


road 

Landstraße 

roüd 

fog 

Nebel 


foggy 

nebelig 


to want 

brauchen, 

wollen 


indoörs 

unter Dach 


hurt, hurt, 

verletzen. 

o: 

hurt 

schmerzen 


hilly 

hügelig 


to happen 

passiere^, 

geschehen 

se' 

tree 

Baum 


bank 

Ufer, 

Böschung 


gap 

Lücke, Kluft 

slide. 

gleiten 


slid, slid 



deep 

tief 


below 

unterhalb 

bilo'u 

lately 

kürzlich 


either 

jeder von bei¬ 
den 

a'iöa 

direction 

Richtung 

dire'kfn 

to stay 

bleiben 


to shout 

laut rufen 

au 

no one 

niemand 


accident 

Unfall 

2. 

ae'ksidant 

megaphone Sprachrohr 

jne'gofoun 

to use 

gebrauchen 

jüi'z 


I 



to coach 

einschnlen 

OU 

to row 

rudern 

OU 

crew 

Mannschaft 

u: 

often 

oft 

ofn 

shed 

Schuppen 


instrument 

Instrument 

i'n- 

by 

bei, an 


every now 

alle Augen- 


and then bliebe 


warning 

Warnung 

wo:' 

motorist 

Kraftfahrer 

mo'u- 

might 

könnte (viel 



leicht) 


danger 

Gefahr 

de'indgo 

presently 

sogleich 

pre'zntli 

sound 

Ton, Laut, 

au 


Geräusch 


to squeak 

kreischen 

i: 

brake 

Bremse 

ei 

driver 

Wagenführer, ai 


Fahrer 


full up 

voll besetzt 


voice 

Stimme 


to drown 

ertränken. 

au 


übertönen 


passenger 

Fahrgast 

pae'sind39 

cheer 

Hochruf, 



Heilruf 


to che£r 

Beifall spen¬ 



den. 



hochleben 



lassen 


thick 

dick, dicht 


B. A Talk About the Weather. 

tälk 

Gespräch 

to:k 

settled 

fest,beständig setld 

changeable veränderlich 

tje'ind39bl 

hoar-frost 

Reif 

hoifrost 


to go in for 

s. eifrig be- 



schäftigen mit 

ski 

Ski laufen 

ski:; Jii 

sign 

Zeichen 

sain 

a lot 

viel 


wind 

Wind 

wind 

to be fond 

gern haben 

fond 

of 



/ 

xxxro. 


A. 

In the Country. 

to breathe 

atmen 

briiö 

at last 

endlich, zu¬ 



letzt 


terrible 

schrecklich 

e' 

air-raid 

Luftangriff 

-reid 

to bomb out ausbomben 

bom 

belongings 

Habe 


to bury 

begraben 

be'ri 

ruin 

Trümmer 

ru'in 

tobeobliged genötigt sein 

l -la'id3d 

to leave, 

verlassen 

i: -e -e 

left, left 
journey 

(Land) Reise 

d39i'ni 

overcrowd- 

überfüllt 


ed 



village 

Dorf 

vi'lid 3 

acre 

Acker-Mor¬ 

e'ik9 


gen 


suitcase 

Handkoffer 


to rescue 

retten 

re'skju: 

mind! 

merkt euch 


mischief 

Unfug 

mi'stfif 

nuisance 

Last, Plage 

nju:'s9ns 

harvest 

(Herbst) 

ha:'- 


Ernte 


a lot 

eine Menge, 



viel 


to worry 

sich ^quälen, 

wA'ri 


härmen 
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to behave 

sich beneh¬ 
men 

-he'iv 

angel 

Engel 

e'indgal 

stable 

Stall 

ei 

horse 

Pferd 


ox, oxen 

Ochse, Ochsen 

cow 

Kuh 

kau 

several 

mehrere 

se'- 

calf 

Kalb 

ka:f 

Pig 

Schwein 


pig-sty 

Schweine¬ 

stall 

-stai 

to grünt 

grunzen 


poultry 

Geflügel 

o'u 

cock 

Hahn 


hen 

Henne 


chicken 

Huhn, 

Küchlein 

tji'kn 

^gg 

Ei 


yard 

Hof 


to scratch 

kratzen 


to pick 

picken, auf¬ 
hacken 


grain 

Korn 

ei 

worm 

Wurm 

wann 

to graze 

grasen, wei¬ 
den 

greiz 

meadow 

Wiese 

me'dou 

near by 

in der Nähe 


pond 

Teich 


duck 

Ente 


goose 

Gans 


about 

umher 

aba'ut 

brook 

Bach 


through 

durch 

0ru: 

to seem 

scheinen 


to invite 

einladen 

inva'it 

course 

Lauf 


to chatter 

plappern, 

tjae'ta 

to laugh 

lachen 

la:f 


field Feld fiild 

to collect sammeln, kale'kt 

lesen 

potato Kartoffel pote'itou 

to plough pflügen plaü 

job Arbeit 

basket Korb baiskit 

full voll ful 

äche schmerzen eik 


to be able imstande sein ei 
hold, halten, fest- ou -e -e 

held, held halten 
to hold out aushalten, 
durchhal¬ 
ten 

in order to um zu 
peasant Bauer pe'zant 

to give up aufgeben 
enough genug inA'f 

grown-Up Erwachsener 
to load laden OU 

heavy schwer (Ge- he'vi 
wicht) 

difficult schwer (zu di'- 
tun) 

sack Sack 

cart Karren, Wa¬ 

gen 

to wash up aufwaschen, 
spülen 

to.^dry abtrocknen 
plate Teller ei 

saucepan Pfanne soi'span 
to tidy up aufräumen ta'idi 
to imagine sich vorstel- imae'djin 
len, sich 
denken 

forget, vergessen e', o', d' 
forgot, 
forgotten 
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catch sich erkälten 8ß, Ol, Ol 

cold, 
caught, 
caught 


to join the 

sich (hinten) 

djoin Ö9 

queue 

anstellen 

kju: 

to wait in 

Schlange 


Hne 

stehen 



XXXfV. 


Situation of the 

U.S.A. 

situafion 

Lage 

sitjue'ifn 

compara- 

verhältnis¬ 

kampae'ra- 

tiVely 

mäßig 

tivli 

close 

nahe 

klous 

unusual 

ungewöhnlich Anjui^ual 

location 

Lage 

loukei'ifn 

as well as 

sowohl — als 


auch 


size 

Größe 

saiz 

wealth 

Wohlhaben¬ 

welG 


heit, Reich¬ 



tum 


reason 

Grund 

riizn 

located 

gelegen 

louke'itad 

movement 

Bewegung 

mui'vmant 

togetunder (sich auf den 

way 

Weg ma¬ 



chen) 



anfangen 


to separate 

trennen 

se'parit 

barrier 

Schranke 

bae'ria 

reach 

Reichweite 

riitj 

Dutch 

Holländer, 

dAtJ 


holländisch 


occupy 

besetzen 

o'kjupai 

supply 

Zufuhr, Vor- S0pla'i 


rat 


immigrant 

Einwanderer 

i'migront 

emigrant 

Auswanderer 

e'migrant 

touch 

Berührung 

tAtJ 


thought 

Gedanke 

0Dlt 

culture 

Kultur 

kA'ltj0 

civilization 

Zivilisation 

sivilaize'ifn 

bond 

Band 

sivili- 

bond 

together 

zusammen 

t9ge'Ö9 

to protect 

schützen 

prate'kt 

dangerous 

gefährlich 

de'ind30r9s 

nearness 

Nähe 

ni'0nis 

possible 

möglich 

po'sibl 

enemy 

Feind 

e'nimi 

thus 

so, auf diese 

ÖAS 

to develop 

Weise 

entwickeln 

dive'bp 

life 

Leben 

laif 

Security 

Sicherheit 

sikju' 0 riti 

1 defense 

Verteidi- 

dife'ns 

defence 

gungsmit- 

tel 

Verteidigung dife'ns 

bear, 

tragen, er¬ 

bei 0 , bo:, 

bore, 

tragen 

bom 

bome 

commerce 

Handel 

kD'm0s 

to face 

(mit der Vor- feis 

Orient 

derseite) 

liegen, 

schauen 

Orient, Osten Di'riant 

trade 

Handel 

treid 

XXXV. 

At a Summer-Resort. 

Ellen 

Helene 

e'lin 

thanks (Mz.) Dank 


to receive 

erhalten 

risii'v 

sure 

sicher 

JU3 

summer- 

Sommer¬ 


resort 

frische 
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Holl, B MI 
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I 



resort 

(Zuflucht) rizoi't 

Erholungs¬ 
ort 

to look for 

suchen 

to afford 

erschwingen, afoi'd 
sich leisten 

accomo- 

Unterkunft akomade'ijn 

dation 

fashionable modisch, vor- fae'Janobl 
nehm 

hotel 

Hotel hote'l, hou- 

plain 

schlicht, ein- ei 
fach 

during 

während dju9- 

(Verhält- 
nisw.) 

season 

Geschäftszeit, siizn 

Reisezeit 

inn 

Gasthaus, 

Wirtschaft 

opportunity (günstige) opatjui'niti 
Gelegenheit 

to mount- 

Bergsteigen mauntini'a 

aineer 

to hike 

(sportlich) ai 

wandern 

to ski 

Ski fahren 

to skate 

eislaufen ei 

to toboggan rodeln tabo'gan 

bob-sleigh- 

Bobschlitten sle'iil] 

ing 

fahren 

and so on 

und so weiter 

exciting 

aufregend iksa'i- 

accident 

Unfall, Vor- ae'ksi- 
fall 

to occur 

sich ereignen 9ka:' 

the other 

neulich AÖ9 

day 

sink, 

untersinken i-ae-A 


sank, sunk 
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to be 

ertrinken au 

drowned 

at a loss 

in Verlegen¬ 
heit 

to make a 

tauchen 

dive 

ai 

to save 

retten ei 

attempt 

Versuch e' 

to fail 

fehlschlagen, ei 
mißlingen 

to seize 

packen, fas- silZ 

sen 

hold, 

festhalten OU-e-e 

held,Jield 

rescue 

Hilfe, Ret- re'skju: 
tung 

artificial 

künstlich -fi'Jol 

respiration 

Atmung respir e'ijn 

to come 

zu sich, zur 

round 

Besinnung 

kommen 

to propose 

vorschlagen prapo'uz 

medal 

Denkmünze medl 

to join a 

sich einer Ge¬ 

party 

sellschaft 

anschließen 

Suspension 

Seil-(bahn) saspe'njn 

the very 

ganz bis zum 

top 

Gipfel 

to decide 

beschließen disa'id 

preparation Vorbereitung -e'ijn 

walking- 

Wander-, 

boots 

Sportstiefel 

to provide 

versehen mit a'i 

with 

nail 

Nagel ei 

to fill 

füllen 

supply 

Vorrat, Pro- sapla'i 
viant 




previous vorherge- prii'vias 

hend, früher 

training Schulung ei 

strain Anstrengung ei 

shelter hut Unterkünfts- 
hütte 

top Spitze 

daybreak Tagesanbruch breik 

glorious herrlich gb:'ri9s 

sunrise Sonnenauf- sA'nraiz 

gang 

wonderful wunderbar wa' 

view Blick, Sicht, vju: 

Aussicht 

rocky felsig ro'ki 

snowcapped schneebe- sno'ukaept 
deckt 

summit Gipfel sA'mit 

plain Ebene ei 

to forward nachsenden foi'wad 

XXX VL 

A. A London Thief. 

sight Sehenswür- sait 

digkeit 

national national nae'Jonal 

gallery Galerie gae'bri 

no sooner... kaum (nicht 
than so bald . . . 

als) 

to come Up zukommen 
to auf 

building Gebäude bi'ldig 

with the mit den 

boots on Schuhen an 
spoil, verderben 

Spoilt, 
spoilt 

to polish polieren o' 


to take 

in Obhut neh¬ 


Charge of 

men 

tja:d3 

until 

bis 

Anti'l 

to wonder 

sich wundern WA'nd9 

to astonish 

erstaunen 

osto'nij 

in search of auf der (die) S9:t J 


Suche nach 


nowhere 

nirgends 

no'uweo 

wise 

Weise 

waiz 

in future 

in Zukunft 

fjui'tjo 

ready 

bereit 

re'di 


(= schnell) 


to trust 

trauen, ver- 

trAst 


trauen, an¬ 
vertrauen 

stranger Fremder (Un- stre'indga 
bekannter. 

Ortsfrem¬ 

der) 

föreigner Fremder, fo'rino 
Ausländer 

B. What He Would Do If . . . 

Composit- Aufsatz kompazi'Jn 
ion 

exöept ausgenommen ikse'pt 
to Write darauf 

aWay losschreiben 

idleness Faulheit a'idlnis 
to suppose vermuten, sapo'uz 
voraus¬ 
setzen 

to be sup- = sollen 
posed 

to SUggest vorschlagen sodje'st 

C. Waiting. 

everywbere überall 
to wait in Schlange 
line stehen, sich 

anstellen 
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appoint- Verabredung o'i 

ment 

important wichtig oi' 

rather ziemlich ra:'Ö9 

XXXVIL 

A. Writing Letters. 

Why nun, ei! Wai 

rather ziemlich 
dull düster, miß¬ 

mutig 

to hate hassen 
it is no use es nützt 
nichts 

to mind sich etwas ai 

machen 
aus, übel¬ 
nehmen 

I cannot ich muß (un- 
help bedingt) 

to laugh lachen ldlf 

to congra- glückwün- kongrae'tju- 
tulate on sehen zu leit 
retum Wiederkehr ritoi'n 
to talk to plaudern mit tOlk 

Upper obere 

sheet (Schreib-) 

Blatt 

W. C. = West Cen¬ 

ter (Bezirk) 

salutation Begrüßung saeljute'ijon 
(Anrede) 

stranger Fremder, Un- stre'indjo 
bekannter 

acquaint- Bekannte(r) okwe'intans 
ance 

business Geschäft bi'znis 
firm Firma 

addressee Empfänger aedresi:' 
recipient Empfänger risi'pjant 


Messrs. 

= geehrte 

me'saz 


Herren 


i. e. 

das heißt 

ai, i: 

lat. idest 



= that is 



French 

französisch. 



Franzose 


mean, 

bedeuten. 

i:-e-e 

meant, 

heißen 


meant 



to start 

anfangen 


to put 

niederschrei¬ 


down 

ben 


I have 

ich bin fertig 


done 

(mit) 


quite long 

ganz lang 


quite a long eine ganz lan- 


time 

ge Zeit 


to prevent 

verhindern 

prive'nt 

to cönclude schließen 

konklui'd 

respectful 

achtungsvoll 

rispe'ktful 

faithful 

treu, getreu 

e'i 

sincere 

aufrichtig 

sinsi'9 

true 

treu, wahr 


formal 

förmlich 

'Dl' 

familiär 

vertraulich 

f9mi'li9 

aff ectionate liebevoll 

9fe'kj9n9t 

to love 

lieben 


loving 

liebend 

1a'- 

regard 

(Achtung, 

a:' 


Rücksicht), 

Gruß 


to bot her 1. belästigen, bo'Ö9 

about 2. sich quä¬ 
len wegen, 
sich Sorgen, 
machen 
um 

whether -or ob — oder weÖ9 


I 
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B. Keeping Pace. 

Schritt halten. 

xxxvm» 

Sights of London. 

commercial Handels- komoi'jol 
E. C. (East Ost Mitte 
Center) (Bezirk) 


to stay 

sich aufhal¬ 
ten 

ei 

immense 

unermeßlich 

e' 

to nod 

nicken 


seldom 

selten 

se'ldam 

shake. 

schütteln 

ei-u-ei 

shook, 

shaken 

famous 

berühmt 

fe'imas 

sentinel 

Schildwache 

se'n- 

on horse- 

zu Pferd 

ho:s- 

back 

magnificent prächtig 

maegni'fi- 

sont 

uniform 

Uniform 

juz'nifoim 

past 

vorbei an 

a: 

Cenotaph 

Toten-, 

se'notaef 


Ehrenmal 

_j 

monument 

Denkmal 

mo'njumont 

gallant 

tapfer 

gae'lant 

the dead 

die Toten 

ded 

yreath 

Kranz 

ri:0 

Vreaths 

Kränze 

ri:9z 

nearly 

nahezu, fast 

ni'oli 

king 

König 


queen 

Königin 

kwi:n 

beginning 

Anfang 

-gi'n 

history 

Geschichte 

hi'- 

poet 

Dichter 

po'uit 

statue 

Statue, Bild¬ 
säule 

stae'tju: 


Shake¬ 

(größter Dich- Je'ikspio 

speare 

ter Eng¬ 
lands, 

f 1616) 


tomb 

Grabmal, 

Grab 

tu:m 

unknown 

unbekannt 

A'n- 

soldier 

Soldat 

so'uld3a 

bone 

Bein, Gebein boun 

over 

herüber 


France 

Frankreich 

frarns 

battlefield 

Schlachtfeld 

bae'tlfiild 

awful 

schrecklich 

os'ful 

muddy 

schmutzig, 

schlammig 

mA'di 

tide 

Flut 

taid 

low tide 

Ebbe 

lou 

heavy 

schwer (von 
Gewicht) 

he'vi 

simply 

einfach 


to float 

schwimmen, 

treiben 

ou 

past 

vorbei 

a: 

to steer 

steuern 

io 

oar 

Ruder 

o: 

now and 

hie und da 


then 

tu g 

Schlepp¬ 

dampfer 

A 

bärge 

Schleppkahn 

ba:d3 

to tow 

ins Schlepp¬ 
tau nehmen 

tou 

seagull 

Seemöve 

sii'gAl 

Parliament Parlament 

pai'lomont 

build. 

bauen 

bild, bilt 

built, 

built 

bank 

Ufer 


to include 

einschließen. 

inklui'd 


beilegen 
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picture 

Ansichtskarte pi'ktfo 

restaurant 

Gasthaus 

re'starant 

postcaxd 


po'ust- 

postage 

Porto 

po'ustid 3 



kaid 

. halfpenny 

HalbgroSchen he'ipni 

idea 

Idee, Vor¬ 

aidi'a 





stellung 



XXXIX. 


dock 

Dock 


The British Isles. 

Hyde Park 

(öffentlicher 

ha'id pai'k 


1. 



Park) 


globe 

Globus, Erd¬ 

ou 

about 

über, betreff 

oba'ut 


kugel 


as well as 

sowohl, als 


to turn 

drehen 

91 


auch 


nearly 

nahezu, fast 

ia 

ZOO 

Tierpark 

zu: 

the whole 

das Ganze 

houl 

to conclude schließen 

kanklui'd 

Asia 

Asien 

e'ija 

to-night 

heute ^iacht 


off 

unweit 


kindest 

beste Grüße 

kaindist 

to surround 

umgeben 

sara'und 

regards 


rigou'dz 

Channel 

Kanal (na¬ 

tjae'nal 

as ever 

wie immer 

9z e'va 


türlich) 


sincere 

aufrichtig 

sinsi'a 

carial 

Kanal (künst-kanae'l 





lieh) 



Exercise: 

3. 

* advantage 

Vorteil 

aedva:'ntid 3 

market 

Markt 

a:' 

insular 

Insel- 

i'nsjula 

concert 

Konzert 

ko'n- 

Position 

Lage 

pazi'Jn 

theatre 

Theater 

0i'9t9 

except 

außer, ausge- 

■ ikse'pt 

(amer.) 


t 


Tinmmpn 


theater) 



air 

llvillAlIOIl 

Luft 

69 

fight. 

kämpfen 

ai, oi, o: « 

, quite so 

ganz richtig 

kwait 

fought. 


; 

successful 

erfolgreich 

sakse'sfl 

fought 



invasion 

(feindl.) Ein¬ 

■ inve'i3n 

nature 

Natur 

ne'it/9 


fall 


Erie 

(Name) 

i'ari 

to conquer 

erobern 

ko'nka 

Lake Supe¬ 

Obersee 

sjupii'ria 

further 

ferner, weiter fa:Ö9 

rior 






Michigan 

(Name) 

mi'Jigan 


2. 


Geneva 

Genf 

d3ini:'v9 

compass 

Kompaß 

kA'mpas 

Elizabeth 

Elisabeth 

ili'zabaG 

to invent 

erfinden 

e' 

Raleigh 

(Name) 

rae'li, ra:li 

natural 

natürlich 

nae'tjral 

gern 

Kleinod 

dgem 

means 

Mittel 

miinz 

favourite 

Liebling 

fe'ivarit 

communi- 

Verbindung 

kamjuini- 

Tower 

(Turm) Burg tau 9 

cation 


ke'ifn 

Trafalgar 

(Name) 

trafae'lga 

trader 

Handelsmann tre'ido 

abbey 

Abtei 

ae'bi 

colonist 

Kolonist 

ko'lanist 
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to discover entdecken diskA'V9 
discoverer Entdecker 
fly, flew, fliegen, fliegen ai-U:-ou 
flown lassen, 

wehen 

somewhere hier oder dort 
or other 

to grumble murren A 

a good deal ziemlich viel i: 


of 

(ein gut 
Teil von) 


sunshine 

Sonnen¬ 

schein 

sA'nJain 

because 

weil 

biko'z 

Gulf Stream Golfstrom 

gA'lf striim 

past 

vorbei an 

a: 

easterly 

östlich 

ii' 

wind 

Wind 

wind 

moisture 

Feuchtigkeit 

3. 

mo'istja 

out 

aus, draußen 


in the( Open im Freien 


being 

(Lebe-)Wesen 

pasture 

Weide 

pai'stja 

breed, 

(brüten) züch- 

■ i: -e-e 

bred, bred ten 


fat 

fett 


to fatten 

mästen 


dairy 

Molkerei 

de'ari 

product 

Erzeugnis 

pro'dakt 

fresh 

frisch 


rather 

eher, viel¬ 
mehr 

ra:'Ö9 

though 

jedoch, aller¬ 
dings 

4. 

öou 

food-stuffs 

Nahrungs¬ 

mittel 

U, A 

overseas 

Übersee 

o'uvasii'z 

barley 

Gerste 

bai'li 


oats 

Hafer 

OU 

to manage 

es fertig brin¬ 

mae'nid 3 


gen 


manufac- 

Fertigwaren 

maenju*- 

tures 


fae'ktjaz 

abroad 

im (ins) Aus¬ 

abrox'd 


land 


the Mid- 

Mittelengland 


lands 



Manchester (Stadt) 

mae'ntjista 

neighbour- 

Nachbar¬ 

ne'ibahud 

hood 

schaft 


furnace 

Hochofen 

f9:'nis 

to flare 

lodern, flak¬ 

fl 89 


kern 


to tower up sich empor- 

ta'u9 


türmen, 



emporragen 

lovely 

lieblich 

lA'vli 

scenery 

Gegend, 

sii'nari 


Land¬ 



schaftsbild 


chief 

hauptsächlich tjilf 

down 

unten 

daun 

rest 

der Rest, das 



Übrige 


mostly 

meist 

mo'ustli 

hiü 

Hügel 


Swiss 

Schweizer 


Irish 

Ire, irisch 

a'irij 

hero 

Held 

hi'9rou 

nearly 

fast 

ni'9li 


XL. 


The Battle of Hastings. 


1 . 


battle 

Schlacht 

ae 

Hastings 

H. (Orts¬ 

he'istigz 


name) 


Norman 

Normanne, 

o:' 


normannisch 
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Normandy 

die Norman¬ 


to pull 

ziehen 

U 


die 


far up 

weit hinauf 


conquest 

Eroberung 

ko'gkwest 

for 

denn 


Saxon 

Sachse, säch¬ 

sae'ksan 

either.. .or 

entweder... 

a'iöa 


sisch 



oder 


choose, 

wählen 

tfuiz, ou, ou 

to conquer siegen, er- 

ko'gka 

chose, 




obern 


chosen 



to die 

sterben 

dai 

choice 

Wahl 

t/ois 

disgraced 

entehrt 

disgre'ist 

duke 

Herzog 

dju:k 

to march 

maschieren. 

maitj 

Harold 

Harald 

hae'rald 


marschie¬ 


late 

verstorben 



ren lassen. 


Edward 

Eduard 

e'dwad 


anführen 


confessor 

Bekenner 

e' 

fight, 

fechten. 

fait, ox, o: 

to promte 

versprechen 

pro'mis 

fought, 

kämpfen. 


crown 

Krone, krönen au 

fought 

bekämpfen 


throne 

Thron 

Broun 

fight 

Kampf, Ge¬ 


to acknow- 

anerkennen 

okno'lid 3 


fecht 


ledge 



enemy 

Feind 

e'nimi 

to refuse 

verweigern. 

rifjui'z 

' terrible 

schrecklich 

e' 


sich 


v , news 

Nachrichten) njuiz 


weigern 


to set out aufbrechen 


to set sail f or absegeln nach 

for 

nach 


vessel 

Schiff (Gefäß) ve'sal 

at the head 

an der Spitze hed 

crowded 

gedrängt voll a'u 

to camp 

lagern 

kaemp 

knight 

Ritter 

nait 




army 

Armee 



3. 


to assist 

unterstützen. 

i' 

, 






to advance vorrücken 

odvai'ns 

to invade 

helfen 

einfallen in 

-ve'id 

minstrel 

Sänger 

i' 

tili 

bis 


Taillefer 

(Name) 

ta'itefo 

shore 

Küste, Ge¬ 

o: 

swing, 

schwingen 

i, A, A 


stade 


swung, 



to appear 

erscheinen 

opi'a 

swung 

sword 

Schwert 

so:d 

on 

heran 





distance 

Entfernung 

i' 

sing, 

singen 





sang, 




2. 


sung 



command 

Befehl 

komai'nd 

wonderful 

wunderbar 

wA'ndoful 

sink, 

1. sinken. 


deed 

Tat 

di:d 

sank,sunk 2. versenken 

Roland 

Roland 

ro'uland 
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hero 

Held 

hi'orou 

to load 

laden, bela¬ 

loud 

lead, led, 

führen 

i:, e, e 


den 


led 



cargo 

Schiffsladung kdl'gOU 

whole 

ganz 

houl 

regiment 

Regiment 

re'd^imant 

song 

Gesang 


university 

Universität 

juinivai'siti 

to rage 

wüten 

xe'ids 

rank 

Rang 

raepk 

draw, 

ziehen 

o:, u: u: 

general 

General 

d3e , n9r9l 

drew, 



title 

Titel 

taitl 

drawn 



, presence of 

Geistesgegen¬ 

pre'zans 9f 

to beat, 

schlagen 

ii, i: i: 

mind 

wart 

maind 

beat, 



rest 

Ruhe, ruhen 


beaten 



play 

(Theater) 

ei 

to gather 

(sich) sam¬ 

gae'Ö9 


Stück 



meln 


Shakespeare (Name) 

Je'ikspia 

Standard 

Standarte 

stae'ndad 

Shaw 

(Name) 

P: 

fiercely 

wild 

fi'asli 




brave 

tapfer 

ei 


XLI. 


fall, feil, 

fallen 

o:, e, o: 

Lord Mayor’s Day. 

fallen 






to pierce 

durchbohren 

pi9s 


1. 


arrow 

Pfeil 

ae'rou 

Lord Mayor Oberbürger- 

m£9 

lie, lay, , 

liegen 

ai, ei, ei 


meister 


lain 



Mansion 

(Wohnung 

mae'njn 

freedom 

Freiheit 

friidam 

House 1 

des Ober¬ 

haus 

abbey 

Abtei 

se'bi 


bürger¬ 






meisters) 





enclosed 

eingeschlos¬ 

inklo'uzd 


Jkxercises. 








sen 


successor 

Nachfolger 

sokse'sa 

direction 

Richtung 

e' 

predecessor Vorgänger 

prii'disesa 

to rule 

herrschen 

u: 

reign 

Regierung 

rein 

absolute 

unum¬ 

ae'bsaluit 

Hastings 

(Name) 

he'istigz 


schränkt 


rebel 

Rebelle, Auf¬ 

re'bl 

i show 

Schau 

ou 


ständischer 


procession 

Festzug 

prase'Jn 

to rebel 

sich empören ribe'l 

Principal 

hauptsäch¬ 

pri'nsipol 

authority 

Behörde 

oiGo'riti 


lich 


to permit 

erlauben 

pami't 

office 

Amt 


permission 

Erlaubnis 

-mi'Jan 

taking office Amtsüberr 


liner 

Ozeandamp¬ 

la'ina 


nähme 



fer 


Howard 

(Name) 

ha'uad 

anchor 

Anker 

ae'gko 

Stamford 

(Name) 

stae , mf9d 
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Position 

Platz, Stel¬ 

pazi'Jn 

buckle 

Schnalle 

A 


lung 


three-cor- 

dreieckig. 


view 

Sicht, Aus- 

vjui 

nered 

dreispitzig 



sicht, Blick 

pompous 

pomphaft. 

po'mpas 

except 

ausgenom¬ 

ikse'pt 


prunkhaft 



men 


powdered 

gepudert 

au 

Edith 

Edith 

if'die 

wig 

Perrücke 


eager 

begierig 

n'ga 

bouquet 

Blumen¬ 

buke'i 

keep. 

halten 

i:, e, e 


strauß 


kept,kept 

: 

cabbage 

Kohlkopf 

kae ; bid 3 

as för 

was betrifft 


footman 

Lakai, Be¬ 


to press 

drücken 



dienter 


pane 

(Fenster-) 

ei 

magnificent prächtig 

maegni'fisont 


Scheibe 


imposing 

achtungge¬ 

impouzig 

to watch 

beobachten 

wotj* 


bietend 


unwinking 

nicht blin¬ 
zelnd, un- 

A'nwigkig 

hardly 

kaum 





to notice 

bemerken 

no'utis 

Dewegucn 

determined entschlossen 

ditai'mind 

inside 

innerhalb, in 

i'nsaid 

on tip-toe 

auf den Zeh¬ 

ti'ptou 

grapd 

robe 

großartig 

Amtstracht 

ae 

ou 


enspitzen 

\ 

velv t 

Samt 

ve'lvit 


2. 


für 

Pelz 

foi 

party 

Gesellschaft 


chain 

Kette 

tfein 

in fact 

in der Tat 


various 

verschieden 

ve'orios 

splendid 

glänzend 

e' 

guild 

Gilde, Zunft, gild 

dream 

Traum 

i: 


Innung 


gorgeous 

prunkvoll 

ga:' d39s 

Company 

Gesellschaft 

kA'mponi 

coach 

Kutsche 

koutf 

finally 

schließlich 

fa'inoli 

alderman 

Ratsherr 

ox'ldamon 

band 

Musikkapelle ae 

COmparison Vergleich 

kampae'rison 

platform 

Bühne 

plae'tfoxm 

gilded 

vergoldet 

gildod 

wlieel 

Rad 

will 

staff of 

Amtsstab 

staif, Mz.-s 

sort 

Art 


office 


u. ste'ivz 

elephant 

Elefant 

e'lifant 

to stick 

herausstehen 


heart 

Herz 

ha:t 

however 

jedoch 

haue'vo 

folk 

Volk 

fouk 

coachman 

Kutscher 


to clap 

Klatschen (in 

klsep 

to impress 

beeindrucken e ; 

(one’s 

die Hände) 


to cover 

bedecken 

kA'ya 

hands) 



lace 

Spitze, Borte leis 

to frighten 

erschrecken 

fra'itan 

to sparkle 

funkeln 

a: 

brake 

Bremse 

ei 



B. Look out, Look in. 

Gib Acht! Schau hinein! 

repair 

Ausbesserung rips'9 

mason 

Maurer 

me'isn 

to erect 

errichten 

ire'kt 

scaffolding 

Gerüst 

skae'faldig 

to steam 

dampfen 

sti:m 

to near 

s. nähern 

nio 

to shout 

schreien 

laut 

voice 

Stimme 

vo'is 

to pop out 

hinausstecken pop 

violent 

heftig 

va'iolont 

contact 

Berührung 

ko'ntaekt 

structure 

Bau, Gefüge strA'ktJo 

sufficient 

genügend 

sofi'Jont 

effect 

Wirkung 

ife'kt 

blow 

Schlag 

blou 


XLII. 


A. First Impressions 

of New York. 

liberty 

Freiheit 

li'- 

skyscraper 

Wolken¬ 

ska'iskre'ipo 


kratzer 


impression 

Eindruck 

impre'Jon 

impressive 

eindrucksvoll — e' — 

Manhattan 


maenhae'tn 

consequent- folglich 

ko'nsikwont- 

iy 


li 

to prevent 

hindern an 

prive'nt 

from 



to expand 

si^h ausbrei¬ 

—ae — 


ten 


horizon 

Horizont 

hora'izn 

hörizontallywagrecht 

horizo'ntoli 

to obtain 

erhalten, er¬ 

obte'in 


langen 


room 

Raum 

rum 

dwelling 

Wohnung 


story 

Stockwerk 


result 

Ergebnis 

rizA'lt 


European 

Europäer 

juarapii'on 

disad- 

Nachteil 

disaed- 

vantage 


va:'ntid 3 

damp 

feucht 


lower 

untere 

ou 

artificial 

künstlich 

—fi'Jol 

overwhelm- überwälti- 

-^e' — 

ing 

gend 


ugliness 

Häßlichkeit 

A'— 

to differ 

sich unter¬ 
scheiden 

i' 

similar 

ähnlich 

si'— 

dreary 

traurig, öde 

dri'ori 

gloomy 

düster 

glui'mi 

dirty 

schmutzig 

doi'ti 

heart 

Herz 

hart 

scene 

Schauplatz 

si:n 

block 

Block 


sumptuous prächtig 

sA'mptjuas 

; prosperous 

wohlhabend 

pro'— 

dwarf 

Zwerg 

dwoif 

dwarfed 

zwerghaft 


neighbour 

Nachbar 

ne'ibo 

conspicuousins Auge fal- 

konspi'k- 


lend 

juos 

to move 

sich bewegen 

u: 

rapid 

schnell 

ae' 

to rush 

rasen. Sausen 

A 

speed 

Schnelligkeit i: 

newcomer 

Ankömmling, 

Neuling 

nervous 

nervös, auf¬ 
geregt 

noi'vas 

crossway 

Wegkreuzung o' 

( to collect 

(sich) sam¬ 
meln 

—e' 

to check 

1. aufhalten 

2. kontrol¬ 
lieren 

tjek 

sign 

Zeichen 

sain 
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release 

Freigabe 

rilii's 

ghost 

Geist 

goust 

surprising 

überraschend 

sopra'iz— 

to illumi- 

beleuchten 

iljui'mineit 

accident 

Unfall 

ae'ksi— 

nate 



to occur 

Vorkommen 

oko:' 

to Stretch 

sich erstrek- 


subway 

Untergrund¬ 

sA'bwei 


ken 



bahn, Un¬ 


obscurity 

Dunkelheit 

obskjui'riti 


terführung 


beside 

neben 

—a'i— 

to thunder donnern 

0a'— 

to reduce 

verkleinern 

ridjui's 

elevated 

Hochbahn 

e'liveitod 

pigmy 

Zwerg 

pi'— 

railway 



dull 

trübe 

A 




continous 

beständig 

konti'njuos 

B. New York by Night. 

glare of 

grelles Licht 

gleo 




lights 



deep 

tief 

i: 

Hoboken 


ho'ubokon, 

sultry 

schwül 

sA'ltri 



hobo'ukon 

to decend 

herabsteigen 

dise'nd 

Jersey 


d3o:'zi 

to glitter 

glitzern 


Brooklin 


bru'klin 

case 

Fall 

keis 

regulär 

regelmäßig 

re'gjulo 

glance 

Blick 

a: 

interval 

Zwischen¬ 

i'— 

sky 

Himmel 



raum 


to gaze 

blicken 

ge'iz 

row 

Reihe 

ou 

roof 

Dach 

u: 

to scintilla 

- sprühen 

si'— 

below 

unterhalb 

-o'u 

te 



section 

Abschnitt 

se'k/on 

rapid 

schnell 


ravine 

Schlucht 

rovii'n 

stitch 

Stich 


white-hot 

weißglühend 


avenue 

(Pracht-, 

ae'vinju 

smelting 

Schmelzofen 



Allee-) 


fumace 


foi'nis 


Straße 


coloured 

farbig 

kA'— 

searchlight 

Scheinwerfer 

soitj 

to dance 

tanzen 

a: 

pale 

blaß 

ei 

flame 

Flamme 

ei 

inquisitive 

neugierig 

—kwi'z— 

microscopic winzig, klein 

maikros- 

beam 

Strahl 

i: 



ko'pik 

to glimmer glimmen, 


particle 

Teilchen 

par'— 


schwach 


ash 

Asche 

aej 


leuchten 


to drift 

treiben 


insignificant unscheinbar 

—gni'— 

bottom 

Boden 

bo'tom 

defeated 

besiegt, ge¬ 


being 

Wesen 



schlagen 


single 

einzeln 


moon 

Mond 

u: 

to tower 

sich türmen, 

au | 





emporragen 
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G. Chicago. 


Chicago 

Chicago 

Jikax'gou 

metropolis 

Hauptstadt, 

Mittel¬ 

punkt 

mitro'polis 

swamp 

Sumpf 

swomp 

to erect 

errichten 

ire'kt 

section 

Abteilung 

sekjan 

scale 

Maßstab 

ske'il 

brick 

Backstein 


stone 

Stein 

ou 

foundation 

Grund¬ 

mauern, 

faunde'ifn 


Fundament 

lay, laid, 

legen 

ei, ei, ei 

laid 

massive 

fest, wuchtig mae'siv 

boulevard 

Prachtstraße 

bu'lva: 

to lay out 

anlegen 


perfect 

vollkommen 

poi'fikt 

System 

System, An¬ 
ordnung 

i' 

port 

(künstlicher) 

Hafen 


to ship 

verschiffen 


enormous 

ungeheuer 

— d:'— 

market 

Markt 


grain 

Korn, Ge¬ 
treide 

ei 

stock yard 

Viehmarkt 


to kill 

töten 


to low 

muhen, brül¬ 
len 

ou 

to waste 

verschwenden ei 

tin=amerk. 

Büchse 


can 

bone 

Bein, Kno¬ 
chen 

ou 

to sort 

sortieren. 



aussondern 


XLIII. 

Readings about the Empire. 



A. Canada 

• 

vast 

weit 

a: 

territory 

Gebiet 

te'— 

to Stretch 

sich erstrek- 

ken 


Arctic 

Polarkreis 

ax'ktik 

Circle 


S9:kl 

immense 

unermeßlich 

ime'ns 

Ontario 


onte'9riou 

soil 

Boden 


admirable 

wunderbar 

ae'dm9robl 

to adapt 

anpassen 

adae'pt 

breed, 

züchten 

i:, e, e 

bred,bred 


to flourish 

blühen 

flA'riJ 

true 

wahr 

tru: 

possible 

möglich 

po'sibl 

to mix 

mischen 


Vancouver 


vaenkui'va 

dnce more 

noch einmal 


to resemble gleichen 

rize'mbl 

consider- 

beträchtlich 

—si'— 

able 

agricultu¬ 

landwirt¬ 

aegrikA'l- 

ral 

schaftlich 

tjarol 

implement 

Gerät 

i'm— 

famous 

berühmt 


to guaran- 

verbürgen 

gaeranti:' 

tee 

material 

materiell 

mati'arial 

prosperity 

Blüte, Ge¬ 
deihen 

—spe'— 

to require 

erfordern 

B. India. 

rikwa'ia 

to describe beschreiben 

diskra'ib 

Russia 

Rußland 

rA'j9 

shape 

Gestalt, Form Jeip 
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regulär 

regelmäßig 

re'gjulo 

triangle 
to Stretch 

Dreieck 

sich erstrek- 

ken 

tra'iaeggl 

Himalaya 

Himalaja 

himole'io 

Arabian 

arabisch 

ore'ibion 

bay 

Bai, Bucht 

be'i 

Equator 

Äquator 

ikwe'ito 

variety 

soil 

Buntheit, vara'iati 

Verschie¬ 
denartigkeit 

Boden, 

Bodenbe¬ 

schaffenheit 

race 

Rasse 

re'is 

caste 

Kaste 

ka:st 

to drain 

entwässern 

dre'in 

arid 

dürr, trocken 

ae'rid 

desert 

Wüste 

de'zot 

vast 

weit 

va:st 

forest 

Forst 

fo'rist 

valuable 

wertvoll 

vae'ljuobl 

timber 

Nutzholz 

ti'mbo 

impene- 

trable 

undurch¬ 

dringlich 

impe'nitrobl 

jungle 

Dschungel, 

Sumpf¬ 

dickicht 

d3 A Qgl 

to infest 

heimsuchen, 

unsicher 

machen 

infe'st 

to swarm 
with 

wimmeln von 

swoim 

crocodile 

Krokodil 

kro'kodail 

arable 

pflügbar, an¬ 
baufähig, 

Acker- 

ae'robl 

subtropical halbtropisch 

sA'btropikol 

cool 

kühl 

ku:l 

valley 

Tal 

vae'li 


wet 

feucht, naß 


dry 

trocken 


moist 

feucht 


bare 

bar, kahl 

beo 

monotonous eintönig 

mono'tonos 

cinder 

Asche 

si'ndo 

beast 

Tier 

bi:st 

to languish dahinsiechen 

lae'ggwif 

to scorch 

ausdörren, 

skoitj 


sengen 


beam 

Strahl 

bi:m 

pitiless 

mitleidlos 

pi'tilis 

monsoon 

Passatwind 

monsui'n 

to clothe 

kleiden 

klo'uö 

breadth 

Breite 

bredG 

permanent 

dauernd 

poi'monont 

to mix 

(sich) ver¬ 

miks 


mischen 


legendary 

sagenhaft 

Ie'd39nd9ri 

riches (Mz.) Reichtum 

ri'tfiz 

Vasco de 

(Name) 

vae'skou di 

Gama 


ga;'m9 

Portuguese Portugiese 

po:'tjugi:'z 

to round 

umfahren 

raund 

cape 

Kap 

keip 

trading 

Handels- 

tre'idig 

mutiny 

Meuterei, 

mjui'tini 


Aufstand 


decade 

Jahrzehnt 

de'kad 

self-govern- 

Selbstregie¬ 

se'lfgA'— 

ment 

rung 


fate 

Schicksal 

feit 

bulk 

Masse 

bAlk 

Hindu 

Hindu 

hi'ndu: 

Mahomme- 

Mohamme¬ 

maho'mitan 

tan 

daner 


C. Australia 

. 

Australia 


oistsre'ilja 

Alaska 


alaeska 

ränge 

Bergkette 

reindg 


262 


chain 

Kette 

tjein 

break, 

broke, 

broken 

brechen 

ei, ou, ou 

st^ep 

steil 

i: 

cliff 

Klippe 


towards 

gegen, nach- 

to:dz, 


hin 

tuwoi'dz 

to descend 

absteigen 

dise'nd 

to roll 

rollen 

ou 

rolling 

= wellig 


hill 

Hügel, Berg 


alluvial 

ange¬ 

schwemmt 

oljui'viol 

desert 

Wüste 

de'zot 

curious 

merkwürdig 

kju'orios 

aborigines 

Ureinwohner 

aebori'- 

d3ini:z 

level 

(Ebene), Kul-le'vsl 
turstufe 

native 

Eingeborner 

ne'itiv 

fauna 

Tierwelt 

foi'no 

parallel 

gleichartig 

pae'rolel 

load 

Ladung 

ou 

convict 

Sträfling 

konvi'kt 

plantation 

Pflanzung 

plamte'ijn 

crime 

Verbrechen 

ai 

trivial 

unbedeutend 

tri'viol 

consequent- folglich 

ko'nsi- 

iy 


kwentli 

inhabitable bewohnbar 

—hse'— 

centralised 

= zusam¬ 
mengeballt 

se'ntrolaizd 

to receive 

aufnehmen 

ri9i:'v 

to Support unterhalten, 
stützen 

sopon't 

D. South Africa. 

federal 

Bundes¬ 

fe'— 

extreme 

äußerst 

ikstri:'m 

cape 

Kap 

ei 


possess 

besitzen 

paze's 

Portuguese Portugiese 

poitjugir'z 

naval 

Schiffsan¬ 

ne'ival 

Station 

legeplatz, 

Marine- 



Stützpunkt 

Boer 

Bure 

buo 

emperor 

Kaiser 

e'mpora 

dislike 

nicht lieben, 
abgeneigt 

sein 

disla'ik 

to pile 

aufhäufen, 

aufladen 

ai 

household 

Haushalt 

ha'ushould 

Wagon 

Lastwagen, 

Karren 

waegn 

wild 

wild 

ai 

wilderness 

Wildnis 

i' 

republic 

Republik 

ripA'blik 

Transvaal 

Transvaal 

trae'nzvail 

Orange 

Oranje 

o'rinds 

to main- 

aufrecht er¬ 

mante'in 

tain 

halten, be¬ 
haupten 


discdvery 

Entdeckung 

diskA'vori 

diamond 

Diamant 

da'iamand 

foreigner 

Ausländer 

foTina 

to deny 

versagen, ver¬ 
weigern 

• dina'i 

protection 

Schutz 

prate'kjan 

to govern 

regieren 

gA'v9n 

government Regierung 


to annex 

einverleiben 

9ne'ks 

generous 

großmütig 

d3e'n9r9s 

to grant 

gewähren 

grämt 

home rule 

Selbstver¬ 

waltung 

ho'um ru:l 

Prime 

Ministerprä¬ 

pra'im- 

Minister 

sident 

mi'nista 
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to abound 

Überfluß 

aba'und 

rugged 

rauh TA'gid 

(in, with) 

haben an, 


upland 

Hochland A'p— 


reich sein an 

breeder 

Züchter bril'do 

progressive fortschrittlich pragre'siv 

hide 

(Großvieh-) ai 

mining 

Minenfeld 

ma'i— 


Haut 

camp 



nationality Nationalität naejanae'liti 

platinum 

Platin 

plae'tinam 

ranch 

Viehfarm ramj 

production Erzeugung 

praebv/kjon 

rancher 

Viehzüchter 

to resemble gleichen, ahn- rize'mbl 

livestock 

(Bestand an) la'ivstok 


lieh sein 



Groß- und 

hold, 

(fest)halten 

ou, e, e 


Kleinvieh 

held, held 


whereas 

während, da- WSOrae'z 

mtenor 

(das) Innere 

inti'ario 


(taotah 

heat 

Hitze 

hiit 


gegen 

to mode¬ 

mäßigen 

mo'dorit 

to decrease abnehmen dikn: s 

rate 



to increase 

zunehmen mklll S 

blow. 

blasen, 

ou, u:, ou 

actually 

1. tatsächlich, ae'ktjuoli 

blew 

wehen 



2. gegenwär¬ 

blown 




tig 

Strip 

Streifen 

i 

to present 

darstellen prize'nt 


(Land) 
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GEDICHTE 


1 

. Farmer John. 

vine 

Weinstock 

vain 

joumey 

Reise 

dgai'ni 

weary 

müde 

wi'ari 

to arrive 

ankommen 

ara'iv 

still 

noch 

stil 

safe 

wohlbehalten seif 

to cling 

sich klam¬ 

klig 

sound 

gesund 

saund 


mern, haf¬ 

to leap 

springen 

li:p 


ten 


get down 

nieder! 

get da'un 

. to moulder 

modern, zer¬ 

mouldo 

pup 

junger Hund pAp 


fallen 


to low 

muhen 

lou 

gust 

Windstoß 

gASt 

gate 

Tor 

geit 

dead 

tot 

ded 

to meet 

treffen 

mixt 

leaf 

Blatt 

üxf 

to prick up spitzen 

prik A'p 

life 

Leben 

laif 

to greet 

grüßen 

grixt 

thought 

Gedanke 

Ooxt 

bay 

(rot-) braun 

bei 

past 

Vergangen¬ 

paist 

gray 

grau 

grei 


heit 


feed 

Futter, Füt¬ 

fixd 

hope 

hoffen, Hoff¬ 

houp 


terung 



nung 


away 

fort 

owe'i 

youth 

Jugend 

ju:0 


2. In March. 

thick 

dick, dicht 

Gik 

to crow 

krähen 

krou 

blast 

Windstoß, 

blaxst 

stream 

Strom 

strixm 

) 

Sturm 


to flow 

fließen 

flou 

sad 

traurig 

saed 

bird 

Vogel 

boxd 

heart 

Herz 

haxt 

twitter 

zwitschern 

twi'ta 

to cease 

aufhören 

sixs 

lake 

See 

leik 

to repine 

klagen 

ripa'in 

glitter 

glitzern 

gli'ta 

cloud 

Wolke 

klaud 

to graze 

grasen 

greiz 

thy 

dein (dichte¬ 

öai 

cattle 

Vieh 

kaetl 


risch) 


to raise 

erheben 

reiz 

fate 

Schicksal 

feit 

to feed 

(sich) füttern 

fixd 

common 

gewöhnlich. 

ko'mon 

like 

wie 

laik 


gemeinsam 


3. 

The Rainy Day. 

4. The Whispering Waves 

rainy 

regnerisch 

re'ini 

to whisper flüstern 

wi'spo 

dark 

dunkel 

daxk 

wave 

Welle, Woge 

weiv 

dreary 

düster 

dri'ori 

cloud 

Wolke 

klaud 

wind 

Wind 

wind, (dich¬ 

deep 

Tiefe 

dixp 



terisch :) 

smile 

Lächeln 

smail 



waind 

heaven 

Himmel 

he'vn 
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lie, lay, 
lain 

liegen 

ai, ei, ei 

to seem 

scheinen 

si:m 

beyond 

jenseits 

bijo'nd 

sky 

Himmel (Fir¬ 
mament) 

skai 

to shed 

schütten 

Jed 

earth 

Erde 

a:0 

light 

Licht 

lait 

paxadise 

Paradies 

pae'rodais 


5. The Arrow and the Song. 


arrow 

Pfeil 

ae'rou 

song 

Sang, Lied 

sog 

shoot. 

schießen 

UI, 0, D 

shot, shot 


air 

Luft 

£9 

for 

denn 


swift 

schnell 

swift 

fly, flew. 

fliegen 

ai, u:, ou 

flown 



sight 

Sicht, Blick 

sait 

follow 

folgen 

fo'lou 

flight 

Flucht 

flait 

to breathe 

atmen. 

bri:Ö 


hauchen 


keen 

kühn, scharf 

kirn 

afterward 

nachher 

aiftawod 

oak 

Eiche* 

ouk 

unbroke 

unzerbrochen Anbro'uk 


WÖRTER ZU 

1. For He’s a Jolly Good Fellow. 


jolly 

lustig 

dga'li 

for 

denn 


fellow 

Bursche, 

fe'lou 


Kerl 


to deny 

leugnen 

dina'i 
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6. Home, Sweet Home. 

Heim, süßes Heim. 


'mid = amid inmitten 

ami'd 

pleasure 

Vergnügen 

ple '30 

palace 

Palast 

pae'lis 

though 

obgleich 

Öou 

roam 

umherstreifen 

roum 

humble 

niedrig, be¬ 
scheiden 

hAmbl 

charm 

Zauber 

tjcnm 

sky 

Himmel 

skai 

to seem 

scheinen 

si:m 

hallo w 

heiligen 

hae'lou 

to seek 

suchen 

si:k 

elsewhere 

anderswo 


exile 

Verbannter 

e'ksail, 

e'gzail 

splendour 

Glanz 

sple'nda 

to dazzle 

blenden 

daezl 

in vain 

vergeblich 

in vein 

low 

niedrig 

lou 

thatched 

strohgedeckt 

Öse'tjd 

bird 

Vogel 

bi:d 

gay 

fröhlich 

ge i 

caÜ 

Ruf 

ko:l 

peace 

Frieden 

pi:s 

mind 

Geist 

maind 

dear 

teuer 

dia 

DEN LIEDERN 


2. 

Hot Cross Bims« 

cross 

Kreuz 


bun 

Kuchensem¬ 

mel 


pray 

bitte 


none 

kein 

nAn 

elves 

Elfen 



3. Where Are You Going to, 
My Pretty Maid. 


maid 

Mädchen 

ei 

a-milking 

zum Melken 


welcome 

willkommen 

e' 

fortune 

Vermögen 

foi'tjan 

won't 

will nicht 

ou 

nobody 

niemand 

no'ubadi 

farmer 

Bauer 


4. A Boat, A Boat. 

boat 

Boot 

ou 

haste 

sich beeilen 

heist 

wherry 

Fähre, Jolle 

we'ri 

5. 

To Portsmouth. 

por'tsmaö 

gallant 

stattlich 

gae'lant 

t dance 

tanzen 

a: 

t« laugh 

lachen 

la:f 

down, 

(Reimwörter: 


derey 

down 

juheirassa) 


crew 

Mannschaft 

(eines 

Schiffes) 

km: 

veryone 

jedermann 


heart 

Herz 

ha:t 

hold 

kühn 

ou 

rue 

treu, wahr 

tru: 

6. My Heart’s in the Highlands 

heart 

Herz 

hart 

Highlands 

Hochland 

ha'ilondz 

chase 

Jagd, jagen 

tjeis 

deer 

Wild 

dia 

to follow 

folgen 

fo'lou 

roe 

Reh 

ou 

where'ver 

wo immer 


farewell 

Lebewohl, 

Abschied 

fe'awe'l 


birth 

Geburt 

ba:0 

. valour 

Tapferkeit 

vae'la 

worth 

Wert 

wa:0 

to rove 

umherschwei¬ 

fen 

rouv 

for ever 

für immer 


to cover 

bedecken 

kA'va 

strath 

Talgrund 

strae© 

below 

unter(halb) 

bilo'u 

forest 

Forst, Wald 

fo'rist 

hang 

(weit) herab¬ 
hängen 

haeg 

wood 

Wald, Holz 

wud 

torrent 

Gießbach, 

Wildbach 

to'rant 

to pour 

gießen, 

schütten 

po: 

flood 

Flut 

flAd 


7. Yankee Doodle. 

Nationallied, aus dem amerikanischen 
Unabhängigkeitskrieg stammend. 
Yankee Bezeichnung jae'gld 
für Ameri¬ 
kaner; Er¬ 
klärung un¬ 
sicher, viel¬ 
leicht indi¬ 
anisch oder 
holländisch 
v. Jan+ke 
= Häns¬ 
chen 

doodle einstSchimpf- dudl 

name (Töl¬ 
pel), hier 
Ehrenname 
mit dandy dae'ndi 
(Stutzer) =s 
Prachtkerl 


trim 

schmuck 

boast 

Prahlerei 

boust 

fat 

fett 

tho' = 

obwohl 

3ou 

dance 

Tanz dains 

though 



frolic 

Lustbarkeit fro'lik 

rough 

rauh 

rAf 

hop 

Sprung, Hop¬ 

truth 

Wahrheit 

tru:0 


ser 

honour 

Ehre 

o'na 

ball 

Ball, Tanzerei boil 

throne 

Thron 

0roun 

nimble 

flink, hurtig 

pride 

Stolz 

praid 

rat 

Ratte 

to prove 

(sich) bewei¬ 

pru:v 

guard 

bewachen, ga:d 


sen 



hüten 

true blue 

echt, blau, 

tru: blu 

to fear 

fürchten fia 


treu 


threat 

Drohung 0ret 

toast 

Trinkspruch 

toust 
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ENGLISCH-DEUTSCHES WÖRTERVERZEICHNIS. 

Wörter, die nur in einer Lektion Vorkommen, finden sich nur in dem Verzeichnis der 

betreffenden Lektion. 

Die Zahlen bei Zeitwörtern verweisen auf die Liste der starken und unregelmäßigen 

Zeitwörter (Seite 199ff.). 



A. 

agree 

zustimmen 

appear 

ersehenen 



ahead, go — 

geh vorwärts. 

appearance 

Erscheinung, 

able 

fähig 

air 

Luft [los! 


Aussehen 

to be — 

können 

— man 

Flieger 

apple 

Apfel 

about 

um — herum. 

— plane 

Flugzeug 

appoint 

bestimmen. 


über, in be¬ 

airial 

Luft-, Flug¬ 


ernennen 


treff, unge¬ 

all 

ganz, all 

appointment Verabredung 


fähr [halb 

not at — 

durchaus 

approach 

(sich) nähern 

above 

über, ober- 


nicht 

area 

Fläche 

abroad 

im Ausland 

— over 

über (das 

army 

Armee 

absence 

Abwesenheit 


ganze) 

around 

(rund) um 

absolutely 

unbedingt 

— right 

ganz recht 

arrive 

ankommen 

accept 

annehmen 

allow 

erlauben 

artificial 

künstlich 

accident 

Unfall 

almost 

fast 

as 

wie 

accustom 

gewöhnen 

alone 

allein 

— as 

so — wie 

acknowledge anerkennen 

along 

entlang 

— if 

als ob, als 

acquaintance Bekannt- 

come — 

komm mit 


wenn 


schaft 

— side 

längs 

— for 

was betrifft; 

across 

(quer) über. 

aloud 

laut 


da (= weil) 


jenseits 

already 

schon 

ask 

fragen; bitten 

adapt 

anpassen 

also 

auch 

assist 

beistehen. 

add 

hinzufügen 

although 

obwohl 


helfen 

address 

Adresse; an- 

always 

immer 

astonish 

erstaunen 


reden, sich 

| American 

amerikanisch 

asleep, fall — 

einschlafen 


wenden an 

among 

(mitten) unter 

at 

an, in 

advance 

vorrücken 

ancient 

alt 

— last 

zuletzt 

advantage 

Vorteil 

and so on 

und so weiter 

— once 

auf einmal. 

aero = air. 


angry 

ärgerlich 


plötzlich 

afraid,to be—(sich) fürchten 

animal 

Tier 

athletics 

Leibesübun¬ 

after 

nach; nach¬ 

another 

ein anderer 


gen 


dem; nach¬ 

answer 

Antwort; ant¬ 

Atlantic 

Atlantischer 


her 


worten 


Ozean 

aftemoon 

Nachmittag 

— the door 

aufmachen 

atlas 

Atlas 

afterwards 

nachher, spä¬ 

anxious 

ängstlich 

attack 

Angriff; an¬ 


ter 

any 

irgendein; ein 


greifen 

again 

wieder [lieh) 


beliebiger 

attic 

Dachgeschoß 

against 

gegen (feind- 

— body 

jemand 

attempt 

Versuch; ver¬ 

age 

Alter 

— how 

irgendwie 


suchen 

ago 

vor, es ist — 

— thing 

etwas 

aunt 

Tante 


her 

not — 

nichts 

autumn 

Herbst 
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authority 

Behörde 

beit 

away 

fort, weg 

beside 

awful 

schrecklich 

B. 

besides 

best 

back 

Rücken; 

better, 


Rückseite; 

like — 


zurück 

! between 

— \,*ards 

rückwärts 

in — 

bacon 

Speck 

bicycle 

bad 

schlecht, 

big 


schlimm 

bill 

bag 

Sack, Beutel, 



Tasche, 

Bill 


Koffer 

biplane 

bank 

Bank 

! birthday 

-note 

Banknote 

black 

bank 

Ufer 

blessing 

bärge 

Barke 

blouse 

barley 

Gerste 

blue 

barn 

Scheune 

board, on — 

basket 

Korb 

boarding- 

bath 

Bad 

school 

bathe 

baden 

boast 

battle 

Schlacht 

— er 

be 

sein 

boat 

to — to 

sollen 


— off 

fort sein 

Bob 

— like 

aussehen wie 

bobsleigh 

bear (97) 

tragen 

body 

beast 

Tier 

bomb 

— ly 

scheußlich 


beat (76) 

schlagen 

bone 

beautiful 

schön 

book 

because 

weil 

-case 

bed 

Bett 


beef 

Rindfleisch 

booking- 

beer 

Bier 

office 

beetroot 

Zuckerrübe 

boot 

before 

vor; bevor; 

bom (98) 


vorher 

both 

begin (116) 

anfangen 

— and 

— ning 

Beginn 


behind 

hinter; hinten 

bother 

being 

Wesen 


bell 

Klingel 

box 

belong 

gehören 


belongings 

Habe 

to — 

below 
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unterhalb 

braces 


Gürtel 

brake 

Bremse 

neben 

branch 

Zweig 

überdies, 

• brandy 

Branntwein 

außerdem 

brave 

tapfer * wak- 

best. 


ker 

am besten 

bread 

Brot 

lieber haben 

breadth 

Breite 


break (95) 

brechen; 

zwischen 


Bruch 

dazwischen 

breakfast 

Frühstück 

Fahrrad 

. breast 

Brust 

groß, dick 

breathe 

atmen 

Zettel; Rech¬ 

breed (63) 

brüten, züch¬ 

nung 


ten 

= William 

brick 

Backstein 

Zweidecker 

bridge 

Brücke 

Geburtstag 

bring (45) 

bringen 

schwarz 

Britain 

Britannien 

Segen 

British 

Brite 

Bluse 

Briton 

Brite (der 

blau 


Vorzeit) 

an Bord 

broad 

breit 

Schule mit 

brook 

Bach 

Schüler¬ 

brother 

Bruder 

prahlen [heim 

brown 

braun 

Prahler 

brush 

Bürste; bür¬ 

Boot; Boot 

build (8) 

bauen [sten 

fahren 

— ing 

Gebäude 

= Robert 

bum (1) 

brennen 

Bobschlitten 

bury 

begraben 

Körper 

bus 

Omnibus 

Bombe; bom¬ 

business 

Geschäft 

ben 

busy 

geschäftig. 

Bein, Kno- 


beschäftigt 

Buch [chen 

but 

aber, sondern 

Bücher¬ 

butcher 

Metzger, 

schrank 


Fleischer 

Schalter 

butter 

Butter 


buy (49) 

kaufen 

Stiefel 

by 

von, durch. 

geboren 


neben, an 

beide 


— vorbei 

sowohl — als 
auch 


G. 

sich Sorgen 

cake 

Kuchen 

machen 

calf 

Kalb 

Büchse, 

call 

rufen, nen¬ 

Schachtel 


nen; wek- 

boxen 


ken 

Hosenträger 

— on 

besuchen 


caller 

Besucher 

camp 

Lager, lagern 

can, — not 

kann nur, 

help 

muß unbe¬ 
dingt 

can 

(Konserven-) 

Büchse 

canoe 

Kahn 

cap 

Mütze 

Capital 

Hauptstadt 

captain 

Kapitän; 
Haupt¬ 
mann 

car 

Auto 

care for 

sich küm¬ 
mern um 

careful 

sorgfältig 

cargo 

(Schiffs-) La¬ 
dung 

carriage 

Wagen 

carrot 

Mohrrübe 

carry 

tragen 

cart 

Karren, Wa- 

case 

Fall [gen 

cat 

Katze 

catch (51) 

fangen, er¬ 
wischen 

— cold 

sich erkälten 

cattle 

Vieh 

ceiling 

(Zimmer-) 

Decke 

celebrate 

feiern 

cellar 

Keller 

centralize 

zentralisieren 

centre, center 

Mittelpunkt 

Century 

Jahrhundert 

certain 

gewiß 

chain 

Kette 

chair 

Stuhl 

chalk 

Kreide 

chance 

Möglichkeit, 

Gelegen¬ 

heit 

change 

ändern, ver¬ 
ändern, 
wechseln ; 
umsteigen; 
Kleingeld, 
Herausgabe 


changeable 

veränderlich 

channel 

Kanal, 

Meeresarm 

chapel 

Kapelle 

chapter 

Kapitel 

Charge, take 

in Obhut neh¬ 

— of 

men, sorgen 

Charles 

Karl [für 

chatter 

schwätzen 

cheap 

billig 

cheek 

Wange 

cheer 

Heilruf 

— up 

fasse Mut 

cheese 

Käse 

ehest 

Brust 

chicken 

Huhn 

. chief 

hauptsächlich 

child 

Kind 

chimney 

Kamin 

( chin 

Kinn 

choice 

Wahl 

choose (96) 

wählen 

Christian 

christlich 

Christmas 

Weihnachten 

church 

Kirche 

-yard 

Kirchhof 

circle 

Kreis 

city 

Stadt, Innen¬ 
stadt 

civilization 

Zivilisation 

civilize 

zivilisieren 

Claim 

Anspruch; be¬ 
anspruchen 

clean 

rein, reinigen 

clear 

klar 

to — 

auf-, ausräu-^ 
men 

— up 

aufklaren 

clerk 

Angestellter, 

Beamter 

clever 

geschickt 

climate 

Klima 

climb 

klettern 

clock 

Uhr 

close 

schließen 

cloth 

Tuch 

clothes 

Kleider 

clothe, to 

kleiden 

coach 

Kutsche 

to — 

einpauken 


coal 

Kohle 

coast 

Küste 

coat 

Rock 

cock 

Hahn 

— pit 

Führersitz 

cocoa 

Kakao 

cod 

Kabeljau 

tcoffee 

Kaffee 

coin 

Münze 

cold 

kalt; Kälte 

collar 

Kragen 

collect 

sammeln 

colonization 

Kolonisierung 

colonize 

kolonisieren 

colony 

Kolonie 

— ist 

Kolonist 

colour 

Farbe 

— ed 

farbig 

come (124) 

kommen 

—> along 

mitkommen 

— in 

hereink. 

— round 

zu sich k. 

— up to 

herk. 

' — and see 

besuchen 

comfortable 

bequem 

command 

befehlen 

commemo- 

in Erinnerung 

rate 

bringen 

Common¬ 

Völkerver¬ 

wealth 

einigung 

communica- 

Mitteilung; 

tion 

Verkehr 

Company 

Gesellschaft 

comparison 

Vergleich 

compartment Abteil 

compel 

zwingen 

complain 

(sich) bekla¬ 
gen 

comprehend 

umfassen 

conclude 

schlußfolgern, 

schließen 

confessor 

Bekenner 

coügratulate Glück wün¬ 
schen 

conquer 

siegen, er¬ 
obern 

conquest 

Eroberung 

consequently folglich 

consider 

betrachten 

considerable 

beträchtlich 
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consist of 

bestehen aus 

contain 

enthalten 

continent 

Festland 

continuous 

zusammen¬ 

hängend, 

beständig 

convince 

überzeugen 

cook 

Koch, Köchin; 
kochen 

cool 

kühl 

copper 

Kupfer 

copy out 

abschreiben 

corn 

Korn, Getrei¬ 
de; amerik. 
Mais 

corner 

Ecke 

correct 

korrigieren 

cost (15) 

kosten 

cottage 

Hütte, 

Häuschen 

cotton 

Baumwolle 

could 

konnte 

count 

zählen 

country 

Land 

course 

1. Lauf; 


2. (Eß-) Ge¬ 


richt 


of — 

natürlich 

cover 

bedecken 

cow 

Kuh 

crash 

Zusammen¬ 
stoß, Krach 

crew 

Schiffs-) 

Mann¬ 

schaft 

crop 

Ernte 

to — 

stutzen 

cross 

Kreuz; kreu¬ 
zen, über¬ 
queren 

crowd 

Menschen¬ 

menge 

crown 

Krone; krö¬ 
nen 

cry 

Schrei ; 
schreien, 
weinen 

culture 

Kultur 

cup 

Tasse 

curious 

merkwürdig 


curly 

lockig 

current 

Strömung 

curtain 

Vorhang 

custom 

Sitte 

-house 

Zollhaus 

cut (17) 

schneiden 

D. 

daily 

täglich 

dairy 

Molkerei 

dance 

Tanz, tanzen 

danger 

Gefahr 

dangerous 

gefährlich 

dark 

dunkel 

date 

Datum 

daughter 

Tochter 

day, all—long den ganzen 
Tag 

dead 

tot 

deal, a great 
— of 

sehr viel 

dear 

teuer, lieb 

decide 

beschließen 

declare 

erklären 

deed 

Tat 

deep 

tief 

defeat 

Niederlage; 
besiegen 

defence 

Verteidigung 

defend 

verteidigen 

degree 

Grad 

dense 

dicht 

descend 

herabsteigen 

describe 

beschreiben 

desert 

Wüste 

deserve 

verdienen 

(Lob) 

desk 

Pult 

dessert 

Nachtisch 

destination 

Bestimmung 

determine 

bestimmen, 

beschließen 

develop 

entwickeln 

devote 

widmen 

diagonal 

quer 

dialogue 

Zwiegespräch 

Dick 

— Richard 

die 

sterben 

differ 

verschieden 


sein 


j difficult schwierig 

dining-room Speisezimmer 
dinner Hauptmahl¬ 

zeit 

direct gerade 

direction Richtung 

dirt Schmutz 

dirty schmutzig 

discover entdecken 

— y Entdeckung 

dismiss entlassen 

distance Entfernung 

distinct deutlich 

distinguish unterscheiden, 

auszeich¬ 

nen 

district Bezirk 

distrust mißtrauen 

disturb stören 

divide eilen 

do(161) tun 

have done fertig sein 
dock Dock, Hafen¬ 

becken 

doll Puppe 

dominion Selbstherr¬ 

schaftsge¬ 
biet, freier 
Reichs¬ 
staat 

don’t = do 
not 

door Türe 

down hinunter, 

herab, un¬ 
ten 

— stairs treppab, un- 

teh 

dozen Dutzend 

draw (110) ziehen; zeich¬ 

nen 

-bridge Zugbrücke 

drawers Unterhose 

dream (39) Traum; träu¬ 

men 

dreary düster, trau¬ 

rig 

dress (Frauen-) 

Kleid; an- 
ziehefi 
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drink (117) 

trinken 

drive (80) 

treiben, fah¬ 


ren 

driver 

Fahrer, 


Lenker 

drop 

fallen lassen 

— in 

kurzen Be¬ 


such machen 

drowned 

ertrunken 

dry 

trocken; 


trocknen 

duck 

Ente 

duke 

Herzog 

dull 

trübe 

during 

während 

dust 

Staub 

Dutch 

Holländer; 


holländisch 

duty 

Pflicht 

dwarf 

Zwerg 

dwelling 

Wohnung 


E. 

each 

jeder (einzel¬ 


ne) 

— other 

einander 

eager 

eifrig 

ear 

Ohr 

early 

früh 

eam 

ernten, ver¬ 


dienen 

earth 

Erde 

east 

Osten, östlich 

— erly 

östlich 

— ward 

ostwärts 

Easter 

Ostern 

easy 

leicht (zu tun) 

eat (70) 

essen 

egg 

Ei 

either 

jeder von bei¬ 


den 

— or 

entweder — 


oder 

elevated 

erhöht, Hoch- 


(bahn) 

eise 

sonst 

empire 

Reich 

employee 

Angestellter 

enclose 

einschließen 


end 

Ende; enden, 
beenden 

enemy 

Feind 

engagement 

Verpflich¬ 
tung, Ver¬ 
abredung 

engine 

Maschine 

enjoy 

genießen; o.s. 
sich unter¬ 
halten 

enormous 

ungeheuer 

enough 

genug 

enquiry 

Erkundigung 

enter 

eintreten 

entrüst 

betrauen 

equal 

gleich 

erect 

errichten 

escape 

entkommen 

especially 

besonders 

etc. = et 

und so weiter 

cetera 

European 

Europäer 

Eve 

Vorabend 

even 

sogar 

evening 

Abend 

ever 

je 

— since 

seitdem 

every, 

jeder 

— body, 

— one 

— thing 

alles 

— where 

überall 

— now and 

hie und da 

then 

examine 

prüfen 

excellent 

ausgezeichnet 

except 

ausgenommen 

exchange. 

im Austausch 

in 

exciting 

aufregend 

excuse 

Entschuldi¬ 
gung; ent¬ 
schuldigen 

expand 

ausdehnen 

expect 

erwarten 

expensive 

teuer, kost¬ 
spielig 

experience 

Erfahrung 

explain 

erklären 


express 

Schnellzug 

eye 

Auge 

F. 

face 

Antlitz, Ge¬ 
sicht 

facing 

gegenüber 

fact, in — 

tatsächlich 

factory 

Fabrik 

fail 

versagen, 

Mißerfolg 

haben 

fair 

1. blond; 

2. anständig 

faithful 

treu 

fall (115) 

fallen 

family 

Familie 

famous 

berühmt 

far 

weit 

farm 

Bauernhof 

— er 

Bauer 

— ing 

Landbau 

farther 

weiter 

fast 

schnell 

fat 

fett 

fatten 

mästen 

fault 

Fehler 

favour 

Gunst 

favourable 

günstig 

favourite 

Lieblings-, 

beliebt 

feel (32) 

fühlen 

fellow 

Bursch; Ge¬ 
fährte 

fertile 

fruchtbar 

festive 

festlich 

fetch 

holen 

fever 

Fieber 

few 

wenige; 

a — 

einige 

field 

Feld 

fierce 

wild 

fight (151) 

kämpfen * 
Kampf 

fill 

füllen 

finally 

endlich 

find (128). 

finden 

fine 

schön, fein 

fingernail 

Fingernagel 

finish 

beendigen 
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fire 

Feuer 

Fred 

firm 

fest; Firma 

French 

first 

erst; zuerst 


ät — 

zuerst 

frequent 

fish 

Fisch 

fresh 

— ery 

Fischerei 

fried 

flag 

Flagge 


flame 

Flamme; 



flammen 

friend 

flat 

Stockwerks¬ 

frighten 


wohnung 

from 

flat 

flach 

front 

flee (59) 

fliehen 

in — of 

flight 

Flucht 

frontier 

float 

(oben) 

fruit 


schwimmen 

full 

floor 

1. Fußboden; 

fun 


2. Stock¬ 

für 

florish 

blühen [werk 

furious 

flow 

fließen 

furnace 

flower 

Blume 

furniture 

fly (111) 

fliegen 

further 

fog 

Nebel 

fuselage 

— gy 

nebelig 


follow 

folgen 


fond, be—of 

gern haben 


food 

Nahrung 

gain 

-stuffs 

Nahrungs¬ 

gallant 


mittel 

gallery 

foot 

Fuß 

game 

for 

für; wegen; 

game 


denn 

g a P 

— instance 

zum Beispiel 

garden 

force 

zwingen 

gather 

foreigner 

Ausländer 

gaze 

forehead 

Stirne 

general 

forget (89) 

vergessen 

general 

form 

Form; Schul¬ 

gentleman 


bank, 

George 


Schul¬ 

German 


klasse ; 

get (150) 


bilden 


fortnight 

vierzehn Tage 


fortunate 

glücklich 


found 

gründen 


foundation 

Gründung; 



Grundlage 

— in 

France 

Frankreich 


free 

frei 

— into 

— dom 

Freiheit 
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Fritfc 

get on 

weiterfahren; 

Franzose; 


hinauf¬ 

französisch 


steigen 

häufig 

— out 

aussteigen 

frisch 

— up 

aufstehen 

(auf der Pfan¬ 

— to 

gelangen zu 

ne) gebra¬ 

— through 

durchkom¬ 

ten 


men 

Freund 

— hold 

zu fassen be¬ 

erschrecken 


kommen 

von 

gigantic 

riesig 

Vorderseite 

girl guide 

Pfadfinderin 

vor 

give (72) 

geben; 

Grenze 

— up 

aufgeben 

Frucht, Obst 

glad 

froh 

voll 

be — 

sich freuen 

Spaß 

glance 

Blick 

Pelz 

glass 

Glas 

wütend 

glide 

gleiten 

Hochofen 

globe 

Erdkugel 

Möbel 

gloomy 

düster 

ferner, weiter 

glorious 

prächtig 

Flugzeug¬ 

go (160) 

gehen 

rumpf 

— on 

weiterfahren 


— in for 

(Sport) trei¬ 

G. 


ben 

gewinnen 

— for a walk 

spazieren 

tapfer 


gehen 

Galerie 

— to see 

besuchen 

Regelspiel 

gold 

Gold 

Witd(bret) 

good 

gut 

Lücke 

a — deal 

sehr viel 

Garten 

a — many 

sehr viele 

sammeln 

good-bye 

lebe wohl! 

blicken 

goods 

Waren 

allgemein 

goose 

Hans 

General 

grain 

Korn, Ge¬ 

Herr 


treide 

Georg 

grandchild 

Enkel 

Deutsch 

grandfather 

Großvater 

bekommen; 

grass 

Gras 

haben; 

grateful 

dankbar 

werden; 

graze 

grasen, wei¬ 

kommen. 


den 

besorgen. 

great 

groß 

erreichen 

a — many 

sehr viele 

einsteigen; 

Great 

Großbritan¬ 

einbringen 

Britain 

nien 

einsteigen, ge¬ 

green 

grün 

raten in 

— grocer 

Krämer 


greet 

grüßen 

grey 

grau 

ground 

Boden 

— floor 

Erdgeschoß 

grow (107) 

wachsen; 
wachsen 
lassen, an¬ 
bauen 

grumble 

brummen, 

murren 

grünt 

grunzen 

guarantee 

verbürgen 

guard 

Schaffner; 
Wächter 

guess 

(er)raten, ver¬ 
muten 

guest 

Gast 

guide 

Führer ( in) 

guild 

Innung 

gymnasium 

Turnhalle 

gymnästics 

Turnen 

H. 

hair 

Haar, Haare 

half 

halb 

ham 

Schinken 

handbag 

Handtasche 

handkerchief Taschentuch 

to hand 

einhändigen, 

reichen 

hang (142) 

hängen 

hangar 

(Flugzeug) 

Schuppen 

hansom 

Droschke 

happen 

sich ereignen 

happy 

glücklich 

harbour 

(Natur-) 

Hafen 

hard 

hart 

work — 

fleißig, schwer 
arbeiten 

harclly 

kaum 

Harry 

Heinz 

harvest 

Ernte 

haste 

Hast, Eile; 
eilen 

hat 

Hut 

hate 

hassen 

have to 

müssen 

had better würde besser 


head 

Kopf 

— ache 

Kopfweh 

health 

Gesundheit 

— y 

gesund 

hear (55) 

hören 

heart 

Herz 

— y 

herzlich 

heavy 

schwer (Ge¬ 
wicht) 

help 

Hilfe; helfen 

I cannot 
help 

ich muß 

hero 

Held 

herring 

Häring 

hide (78) 

(sich) ver¬ 
stecken 

high 

hoch 

hike 

(sportlich) 

wandern 

hill 

Hügel, Berg; 

y 

bergig 

history 

Geschichte 

hoarfrost 

Rauhreif 

hold (146) 

festhalten 

hole 

Loch 

holiday 

Feiertag 

— s 

Ferien, Ur¬ 
laub 

holly 

Stechpalme 

ho me 

heim; Heim; 
Heimat 

homely 

gemütlich, 

heimelig 

honour 

Ehre 

hope 

Hoffnung; 

hoffen 

horizon 

Horizont 

-— tal 

horizontal 

horse 

Pferd 

on — back 

zu Pferd, rei¬ 
ten 

hot 

heiß 

hour 

Stunde 

— ly 

stündlich 

house 

Haus 

— in g 

Unterbrin¬ 

gung 

how 

wie 

however 

'jedoch 

human 

menschlich 


hungry 

hungrig 

hurrv 

Eile; eilen 

husband 

Gatte, Ehe¬ 
mann 

hut 

Hütte 

I. 

idea 

Idee 

if 

1. wenn; 2. ob 

as if 

als wenn, ob 

ill 

krank 

— ness 

Krankheit 

imagine 

sich vorstel¬ 
len, ein¬ 
bilden 

immense 

ungeheuer 

immigrant 

Einwanderer 

importance 

Bedeutung 

important 

wichtig 

impose 

Eindruck 

machen 

impress 

beeindrucken 

impression 

Eindruck 

in 

in; innen; 
drinnen, 
hinein 

include 

einschließen 

indeed 

in der Tat 

i independ- 

Unabhängig¬ 

ence 

keit 

Indian 

Inder; 
indisch 

Red — 

Indianer 

indoors 

innen 

industrial 

industriell 

[ inhabit 

bewohnen 

— ant 

Einwohner 

— able 

bewohnbar 

ink 

Tinte 

inmate 

Inwohner 

inn 

Gasthaus 

inquiry 

Erkundigung 

inside 

innen, inner¬ 
halb 

instance, 
for — 

zum Beispiel 

instrument 

Werkzeug 

intend 

beabsichtigen 
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interest 

Interesse ; 
interessie¬ 
ren 

interesting 

interessant 

interval 

Zwischen¬ 
raum, Zwi¬ 
schenzeit 

into 

in—hinein 

introduce 

vorstellen 

invent 

erfinden 

invention 

Erfindung 

invite 

einladen 

invitation 

Einladung 

invade 

einfallen 

invasion 

Einfall, Ein¬ 
marsch 

Ireland 

Irland 

Irish 

Ire; irisch 

iron 

Eisen 

— ore 

Eisenerz 

island, isle 

Insel 

J. 

Jack 

Hans 

jacket 

Jacke 

jam 

Eingemach¬ 
tes, Marme¬ 
lade 

James 

Jakob 

Jane 

Hanna 

job 

Arbeit, Be¬ 
schäftigung 

join 

sich anschlie¬ 
ßen 

joint 

Fleisch) 

Stück, 

Keule 

jolly 

lustig 

journey 

Land-) Reise 

July 

Juli 

jump 

springen, 

hüpfen 

jumper 

Wolljacke 

June 

Juni 

just 

eben; gerade; 
nur 

K. 

Keep (32) 

halten 

key 

Schlüssel 


kill 

töten 

kind 

gütig, freund¬ 
lich 

kind 

Art 

king 

König 

kitchen 

Küche 

knickers 

Knicker¬ 

bockers, 

Kniehosen 

knife 

Messer 

knight 

Ritter 

know (108) 

wissen, 

kennen 

L. 

label 

Zettel; 
bezetteln 

labour 

Arbeit 

— er 

Arbeiter 

lad 

Junge 

lace 

Spitze, Tresse 

lady 

Dame 

lake 

(Binnen-) See 

lamb 

Lamm 

land 

Land; landen 

landscape 

Landschaft 

language 

Sprache 

languish 

dahin siechen 

large 

groß 

last 

letzt 

at — 

zuletzt 

last, to 

dauern 

late 

spät; ver¬ 
storben 

later (on) 

später 

latter 

letzterer 

laugh 

Lachen; 
lachen 

lay (57) 

legen 

lazy 

faul, träge 

lead (67) 

führen 

learn (2) 

lernen 

leave (42) 

verlassen 

leave, on — 

- auf Urlaub 

left 

links; übrig 

leg 

Bein 

lend (10) 

leihen 

less 

weniger 


lesson 

(Unterrichts-) 
Stunde; 
Aufgabe; 
Lehre 

let (29) 

lassen 

letter 

Brief 

liberal 

freigebig 

liberty 

Freiheit 

lie (113) 

liegen 

— down 

sich nieder¬ 
legen 

lie 

Lüge 

life 

Leben 

light 

leicht 

light 

Licht; hell; 

to — (69) 

anzünden 

like 

lieben, 
mögen, 
gern haben; 
wollen; 
gefallen 

— better 

lieber haben 

like 

wie 

be —, look aussehen wie 
like 

line 

Linie 

wait in — 

Schlange 

stehen 

liner 

Übersee¬ 

dampfer 

üp 

Lippe 

listen 

horchen, zu¬ 
hören 

— in 

Rundfunk 

hören 

little 

klein, gering; 
wenig 

a — 

ein wenig 

live 

leben, wohnen 

load 

Ladung, laden 

located 

gelegen 

location 

Lage 

lock 

Schloß; zu¬ 
sperren 

— up 

einsperren, 

absperren 

lonely 

einsam 

long 

lang 

no longer 

nicht mehr 


276 



look 

schauen 

— for 

suchen 

— out 

sich sputen 

— out over 

hinausgehen 

auf 

— like 

aussehen wie 

lord 

(adeliger) 

Herr 

lorry 

Lastauto 

lose (44) 

verlieren 

loss 

Verlust 

at a — 

in Verlegen¬ 
heit 

lot 

Menge 

a — of 

viel 

loud 

laut 

love 

Liebe; lieben 

lovely 

lieblich, rei¬ 
zend 

low 

leise; niedrig 

luggage 

Gepäck 

lunch 

Mittagessen 

M. 

machine 

Maschine 

madam 

(gnädige) 

Frau 

magazine 

Zeitschrift 

magnificent 

prächtig 

maid 

Jungfer; 

Magd 

mainland 

Haupt-, Fest¬ 
land 

make (14) 

machen; 
lassen 

man 

Mann; 

Mensch 

manage 

handhaben, 
fertig brin¬ 
gen 

management 

Verwaltung 

mansion 

Wohn-, 

Amtssitz 

manufacture Herstellung 

to — 

fertigstellen 

— ed goods 

Fertigwaren 

many 

viele 

a great, 
good — 

sehr viele 

— a 

mancher 


map 

Landkarte 

march 

marschieren; 
marschieren 
lassen, an¬ 
führen ; 
Marsch 

March 

März 

mark 

Note 

market 

Markt 

marry 

heiraten; ver¬ 
heiraten 

massive 

fest, wuchtig 

master 

Herr, Meister 

match 

zusammen¬ 
passen ; 
Wettstreit 

material 

Material, 

Stoff 

matter 

Angelegenheit 

Maud 

—Magda und 
Mathilde 

may 

mag, kann, 
darf 

— be 

vielleicht 

May 

Mai 

meadow 

Wiese 

meal 

Mahlzeit 

mean (41) 

meinen, be¬ 
deuten 

means 

Mittel 

by — 

vermittels 

meat 

Fleisch 

meet (66) 

treffen, be¬ 
gegnen 

megaphone 

Sprachrohr 

member 

Mitglied 

mend 

ausbessern 

mention 

erwähnen 

merchant 

Kaufmann 

merry 

fröhlich 

metal 

Metall 

metropolis 

Hauptstadt, 

Mittelpunkt 

middle 

mittel 

midnight 

Mitternacht 

might 

möchte, 

könnte, 

dürfte 

mild 

mild 

mile 

Meile 


milk 

Milch 

mind 

Geist 

to — 

beachten, sich 

never — 

kümmern 

um; 

macht nichts, 

mine 

ich habe 
nichts da¬ 
gegen 

der, die, das 

mine 

meine 

Mine, Berg¬ 

mineral 

werk 

Mineral 

mischief 

Unfug 

miss 

versäumen 

Miss 

Fräulein 

Mr. = misterHerr 

Mrs = 

Frau, Herrin 

mistress 

mistletoe 

Mistel 

mix 

mischen 

moist 

feucht 

— ure 

Feuchtigkeit 

Monday 

Montag 

money 

Geld 

monoplane 

Eindecker 

month 

Monat 

monument 

Denkmal 

moon 

Mond 

more 

mehr 

no — 

nicht mehr 

morning 

Morgen 

most 

meist; die 

-ly 

meisten 

meistens 

mother 

Mutter 

motor car 

Auto, Kraft¬ 

motorist 

wagen 

Kraftfahrer 

mountain 

Berg 

— ous 

gebirgig 

— eer 

bergsteigen 

mouse 

Maus 

mouth 

Mund, Maul; 

move 

Mündung 
(sich) bewe¬ 

— ment 

gen; um¬ 
ziehen 
Bewegung 
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much 

viel 

muddy 

schmutzig 

must 

muß 

mutton 

Hammel¬ 

fleisch 

mutual 

gegenseitig 

N. 

nail 

Nagel 

name 

Name, 

nennen 

nasty 

garstig 

nation 

Nation 

native 

Eingeborner, 
Einheimi¬ 
scher ; 
Geburts¬ 

natural 

natürlich 

nature 

Natur 

near 

nahe; neben 

— by 

in der Nähe 

to — 

(sich) nahen 

nearly 

beinahe, fast 

nearness 

Nähe 

neat, — ly 

sauber, or¬ 
dentlich 

neck 

Hals 

need 

brauchen 

neighbour 

Nachbar 

— hood 

Nachbar¬ 

schaft 

— ing 

benachbart 

neither 

keiner (von 
beiden) 

— nor 

weder — noch 

nephew 

Neffe 

nervous 

nervös, auf¬ 
geregt 

never 

nie 

— mind 

macht nichts 

new 

neu 

news 

Nachricht 

— paper 

Zeitung 

next 

nächst 

nice 

hübsch 

niece 

Nichte 

night 

Nacht 

no 

kein 

— body, one niemand 

here 

nirgends 


noise 

Lärm 

nor 

und nicht, 
auch nicht 

Norman 

Normanne, 

norman¬ 

nisch 

— dy 

Normandie 

north 

Norden, 

nördlich 

— ern 

nördlich 

nose 

Nase 

not at all 

durchaus 

nicht 

note 

Aufzeichnung, 
Note; auf¬ 
schreiben 

nothing 

nichts 

notice 

Bemerkung; 
Kündigung; 
bemerken 

nought 

null 

now 

jetzt 

— and then 

hie und da 

— adays 

heutzutage 

nuisance 

Last, Plage 

number 

Zahl 

O. 

oar 

Ruder 

oats 

Hafer 

object 

Gegenstand 

oblige 

verpflichten, 

nötigen 

obscurity 

Dunkelheit 

obtain 

erhalten, er¬ 
langen 

occupy 

besetzen; be¬ 
schäftigen 

occur 

Vorkommen, 
sich ereig¬ 
nen 

ocean 

Ozean, Welt¬ 
meer 

off 

weg, fort; ab¬ 
seits, un¬ 
weit 

be off 

fortmüssen 

Office 

Büro, Amts¬ 
zimmer 


official 

Beamter; 

amtlich 

often 

oft 

oil 

Öl 

— y 

ölig 

old 

alt 

on 

auf; an; über, 
betreff; 
weiter; 
heran 

once 

einmal; einst 

at — 

plötzlich 

one 

ein 

— another 

einander 

only 

nur 

open 

offen; (sich) 
öffnen 

in the — 

im Freien 

opportunity 

Gelegenheit 

oppose 

(sich) entge¬ 
genstellen, 
widersetzen 

or 

oder 

orange 

Apfelsine; 
orangegelb 

order 

Befehl; be¬ 
fehlen 

in ’— to 

um zu 

ore 

Erz 

Orient 

Orient, Osten 

original 

ursprünglich 

other 

ander 

the — day neulich 

ought 

sollte 

out 

heraus 

— of 

aus 

be out 

ausgegangen 

sein 

— side 

außerhalb 

over 

über; mehr 
als 

— there 

da drüben 

all — 

über das 
ganze... 

overcoat 

Überzieher 

overcrowded 

überfüllt 

overseas 

Übersee 

oversleep (35) verschlafen 

overwhelm- 

ing 

überwältigend 
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own 

eigen 

people 

Volk; Leute 

pond 

Teich 

— er 

Eigentümer 

percent 

Prozent 

pool 

(Pfütze), 

to — 

besitzen 

perfect 

vollkommen 


Hafen¬ 

ox 

Ochse 

perhaps 

vielleicht 


becken 


P. 

permanent 

dauernd 

poor 

arm 


permission 

Erlaubnis 

populate 

bevölkern 

Pacific 

Stiller Ozean 

pormit 

erlauben 

population 

Bevölkerung 

pack 

(ein)packen 

persuade 

überreden 

pork 

Schweine¬ 

pageant 

Festzug 

petticoat 

Unterrock 


fleisch 

pain 

Schmerz 

picture 

Bild 

port 

Hafen 

pains 

Mühe 

piece 

Stück 

porter 

Träger 

pair 

Paar 

pierce 

durchbohren 

portrait 

Bildnis 

pale 

bleich 

Pig 

Schwein 

Position 

Lage 

pane 

Fenster¬ 

— sty 

Schweine¬ 

possible 

möglich 


scheibe 


stall 

postman 

Briefträger 

paper 

Papier; Zei- 

pilgrim 

Pilger 

post office 

Postanstalt 


tung 

pilot 

Flugzeug¬ 

post, to — 

aufgeben 

parcel 

Packet 


führer 

postage 

Porto 

pardon 

Verzeihung 

pink 

nelkenrot 

potato 

Kartoffel 

parents 

Eltern 

piteous 

jämmerlich 

poultry 

Geflügel 

parliament 

Parlament 

pitiless 

mitleidlos 

pound 

Pfund 

part 

Teil 

place 

Platz; stellen 

pour 

gießen 

-ly 

teils 

plain 

eben; Ebene 

power 

Macht 

particle 

Teilchen 

plant 

Pflanze; 

powder 

Puder, Pulver 

particular 

besonders 


pflanzen 

practice 

Übung 

party 

Gesellschaft 

plantation 

Plantage 

practize 

üben 

pass 

Vorbeigehen, 

plate 

Teller 

prairie 

Steppe 


vorbeifah¬ 

platform 

Bahnsteig 

precede 

vorangehen 


ren; verge¬ 

play 

Spiel; Thea¬ 

precious 

kostbar 


hen, durch¬ 


terstück ; 

predecessor 

Vorgänger 


fahren, 


spielen 

prefer 

vorziehen 


durchmar¬ 

please 

gefallen; 

prepare 

vorbereiten' 


schieren 


bitte! 

present 

gegenwärtig 

passage 

Durchfahrt, 

pleasure 

Vergnügen 

-ly 

sofort 


Überfahrt, 

plenty of 

viele 

present 

Geschenk 


Übergang 

plough 

Pflug, pflügen 

press 

drücken 

passenger 

Fahrgast 

plum 

Pflaume 

pretty 

hübsch; 

past 

vergangen; 

p. m. = post 

Nachmittag 


ziemlich 


an — vorbei 

meridiem 


prevent 

verhindern 

pastime 

Zeitvertreib 

pocket 

Tasche 

price 

Preis 

pasture 

Weide 

poet 

Dichter 


(Kosten) 

pause 

Pause; inne¬ 

point 

Punkt 

pride 

sich rühmen 


halten 

— duty 

Verkehrs¬ 

principal 

hauptsäch¬ 

pay (58) 

Bezahlung; 


dienst 


lich 


zahlen 

point, to - 

deuten, zeigen 

1 prisoner 

Gefangener 

pea 

Erbse 

policeman 

Schutzmann 

1 private 

privat 

pear 

Birne 

polish 

polieren 

prize 

Preis (Beloh¬ 

pen 

Feder 

polite 

höflich 


nung) 

— eil 

Bleistift 

politics 

Politik 

problem 

Problem, 

penny 

Groschen 

pompous 

prunkvoll 


Frage 
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procession 

(Fest)zug 

produce 

hervorbrin¬ 

product 

gen 

Erzeugnis 

promise 

Versprechen; 

promptly 

verspre¬ 

chen 

schnell, sofort 

pronounce 

aussprechen 

pronuncia- 

Aussprache 

tion 

propose 

vorschlagen 

prosperity 

Blüte, Wohl¬ 


stand 

prosperous 

blühend 

proud 

stolz 

proverb 

Sprichwort 

provide 

versehen, 

public 

versorgen 

öffentlich 

pull 

ziehen, zerren 

pullover 

Strickjacke 

punctuality 

Pünktlichkeit 

puncture 

Reifenscha- 

pupil 

Schüler [den 

purchase 

Kauf 

pure 

rein 

purpose 

Zweck 

purse 

Börse 

put (20) 

setzen, legen. 

on 

stellen 

anziehen 

— up 

beherbergen 

quantity 

Q. 

Menge 

quarrel 

Streit; strei- 

quarter 

Viertel [ten 

queen 

Königin 

queue, join 

sich anstellen 

the — 

question 

Frage 

quick, — ly 

schnell 

quiet, —ly 

ruhig 

quite 

ganz 

race 

R. 

Rasse 

rage 

wüten 

railroad 

Eisenbahn 


railway 

Eisenbahn 

rain 

Regen; reg¬ 
nen 

rainy 

regnerisch 

raise 

heben 

ränge 

(Berg-) Kette 

rank 

Rang 

rapid 

schnell, 

reißend 

rate,*atany— 

-auf alle Fälle 

rather 

ziemlich; 
lieber 

ravine 

Schluöht 

reach 

reichen 

read (68) 

lesen 

ready 

bereit 

readily 

gern 

realize 

verwirk¬ 
lichen ; er¬ 
kennen 

really 

wirklich 

reason 

Grund 

receive 

erhalten 

recognize 

anerkennen 

recover 

sich erholen 

red 

rot 

reduce 

verringern 

refugee 

Flüchtling 

refuse 

sich weigern, 
verweigern 

regard (as) 

betrachten 

(als) 

regard 

Gruß 

regulär 

regelmäßig, 

richtig 

reign 

Regierung (s- 
zeit) 

relation, rela¬ 
tive 

■ Verwandter 

release 

loslassen, be¬ 
freien 

remain 

bleiben 

remember 

sich erinnern; 
grüßen 

remembrance Erinnerung 

remind 

erinnern 

remove 

entfernen 

rent 

Miete 

repeat 

wiederholen 


repent 

bereuen 

reply 

Erwiderung; 

erwidern 

report 

Bericht; 
Zeugnis 

represent 

darstellen, 


vorstellen 

require 

erfordern 

rescue 

Rettung; 
retten 

residence 

Wohnsitz 

resign 

verzichten 

resist 

widerstehen 

respirätion 

Atmung 

resort 

Erholungsort 

rest 

Rest; Ruhe; 
ruhen 

return 

Rückkehr, 
Wieder¬ 
kehr ; zu¬ 
rückkehren 

in — 

dafür 

result 

Ergebnis 

reward 

Belohnung 

rice 

Reis 

rieh 

reich 

riches 

Reichtum 

ride (81) 

reiten, fahren; 
Fahrt 

right 

rechts; Recht; 
richtig 

ring 

Ring 

ring, to (118) läuten 

rise (82) 

aufstehen, 
sich erhe¬ 
ben 

risk 

Gefahr 

—y 

gefährlich 

river 

Fluß 

road 

Straße, Fahr¬ 
straße 

roast 

rösten, braten 

rob 

rauben 

robber 

Räuber 

rocky 

felsig 

roll 

rollen 

— ing 

wellig 

roof 

Dach 

room 

Zimmer 

rosy 

rosig 
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round 

rund; um — 

search 

durchsuchen 

should 

sollte 


herum 

season 

Jahreszeit 

shout 

schreien 

come — 

zu sich kom¬ 

in — 

zeitig 

show (157) 

zeigen 


men 

second 

zweiter; Se¬ 

— in 

hereinführen 

row 

rudern 


kunde 

— round 

herumführen 

row 

Reihe 

seat 

Sitz 

show 

Schaustellung 

rub 

reiben 

be — ed 

setzen 

shut (24) 

schließen 

ruin 

Ruine 

section 

Abteilung 

side 

Seite 

rule 

herrschen; 

security 

Sicherheit 

sight 

Sehenswür¬ 


Herrschaft; 

see (114) 

stehen 


digkeit 


Regel 

-off 

fortbegleiten 

sign-post 

Wegweiser 

run (126) 

laufen, ren- 

go and — 

besuchen 

silent 

still, schwei¬ 

rush 

stürmen [nen 

seem 

scheinen 


gend 

Russia 

Rußland 

seldom 

selten 

silk 

Seide 

rye 

Roggen 

seif 

selbst 

simple 

einfach 



seil (60) 

verkaufen 

since 

seit; seitdem 


S. 

send (12) 

senden 

sincere 

aufrichtig 

sail 

Segel; segeln 

sentinel 

Schild wache 

sing (120) 

singen 

set — 

absegeln 

separate 

trennen 

single 

einzeln 

— ing-ship 

Segelschiff 

servant 

Diener(in) 

sink (121) 

sinken, ver¬ 

sailor 

Seemann, 

serve 

dienen 


senken 


Matrose 

set (21) 

setzen, stel¬ 

sister-in-law 

Schwägerin 

saint 

heilig 


len 

sit (143) 

sitzen 

sale 

Verkauf 

— out for 

abfahren, auf¬ 

— down 

sich setzen 

salmon 

Salm 


brechen 

sitting-room 

Wohnzimmer 

salt 

Salz 


nach 

situated 

gelegen 

salutation 

Begrüßung 

settle 

sich ansiedeln 

Situation 

Lage, Stel¬ 

same 

(der) nämliche 

—r 

Ansiedler 


lung 

sandwich 

belegtes Brot 

— ment 

Siedlung 

size 

Größe (z. B. 

satchel 

Schulmappe 

several 

mehrere 


Schuh-) 

Saturday 

Samstag 

shake (104) 

schütteln 

skating 

Schlittschuh¬ 

saucepan 

Pfanne 

shall 

soll 


laufen 

sausage 

Wurst 

sharp 

scharf 

skiing 

Schiläufen 

save 

retten 

sheep 

Schaf, 

skirt 

(Frauen-) 

Saxon 

Sachse ; 


Schafe 


Rock 


sächsisch 

sheet 

(Papier-) Bo¬ 

sky 

Himmel 

say (56) 

sagen 


gen, Blatt 

-—scraper 

Wolken¬ 

scale 

Maßstab 

shelter 

Unterstand, 


kratzer 

scarf 

Halstuch 


Obdach 

sleep (35) 

schlafen 

scene 

Schauplatz 

shine (148) 

scheinen 

slender 

schlank 

scenery 

Landschaft, 

ship 

Schiff 

slice 

Schnitte 


Umwelt 

to — 

verschiffen 

slide (79) 

gleiten 

Scotch 

Schotte; 

shirt 

Hemd 

slow 

langsam 


schottisch 

shoe 

Schuh 

small 

klein 

scöut 

Pfadfinder 

shop 

Laden 

smell (4) 

riechen 

scratch 

kratzen 

go —ping 

einkaufen 

smile 

lächeln 

sea 

(die) See 

— keeper 

Ladeninhaber 

snow 

Schnee; 

— side 

Seebad 

shore 

Gestade 


schneien 

— plane 

Wasserflug¬ 

short 

kurz 

so 

so; so sehr; 


zeug 

shorts 

kurze Hosen 


folglich 
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Holl, B MI 
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sob 

schluchzen 

society 

Gesellschaft 

sock 

Socke 

soil 

Boden, Erd¬ 
reich 

soldier 

Soldaten 

some 

irgendein, 

etwas, 

einige 

— body, one 

jemand 

— thing 

etwas 

— where 

irgendwo 

— times 

manchmal 

son 

Sohn 

song 

Lied 

soon 

bald 

sore 

weh, schmerz¬ 
haft 

sorry 

betrübt 

I am — 

es tut mir 
leid 

sort 

Art, Sorte 

SOUAd 

Ton 

soup 

Suppe 

south 

Süden; süd¬ 
lich 

spangled 

geschmückt 

speak (92) 

sprechen 

speed 

Schnelligkeit 

spell (5) 

buchstabieren 

spend {13) 

(Geld) ajisge- 
ben; (Zeit) 
verbringen 

spin (137) 

spinnen 

spinach 

Spinat 

spoil (6) 

verderben 

sponge 

Schwamm 

spot 

Fleck 

spring 

Frühling 

square 

quadratisch; 

stable 

Stall [Platz 

staff 

Stab 

stairs 

Treppe 

stamp 

Briefmarke 

stand (145) 

stehen 

star 

Stern 

start 

abfahren, ab- 
reisen, auf¬ 
brechen, 
anfangen 


state 

Staat 

Station 

Bahnhof 

statue 

Standbild 

stay 

bleiben; sich 
aufhalten; 
Aufenthalt 

steam 

dampfen 

■— er 

Dampfer 

Steel 

Stahl 

steep 

steil 

steer 

steuern 

stern 

streng 

stick (133) 

stechen, hin¬ 
einstecken 

still 

noch 

stingy 

geizig 

stitch 

Stich 

stockings 

Strümpfe 

Stock yard 

Yiehmarkt 

stone 

Stein 

stop 

Aufenthalt; 
stehen blei¬ 
ben 

störe 

Laden 

story, storey 

Geschichte 

story 

Stockwerk 

Street 

Straße 

stretch 

ausstrecken 

strike (131) 

schlagen 

stripe 

Streifen 

strong 

stark 

stunt 

Wagestück 

suburb 

Vorort 

succeed 

nachfolgen 

— in 

Erfolg haben 
bei 

successful 

erfolgreich 

such 

solch 

suddenly 

plötzlich 

sugar (cane) 

Zucker (rohr) " 

suit 

Anzug; pas¬ 
sen 

— case 

Handkoffer 

summit 

Gipfel 

sun 

Sonne 

— ny 

sonnig 

Sunday 

Sonntag 

superiority 

Überlegen* 

heit 

supper 

Abendessen 


supply 

versorgen; 
liefern, 
Vorrat, 
Zufuhr 

Support 

stützen 

suppose 

vermuten 

sure 

sicher 

surface 

Oberfläche 

surprise 

Überraschung 

surround 

umgeben 

suspect 

beargwöhnen; 
vermuten 

sweet 

süß 

swim (123) 

schwimmen 

swing (139) 

schwingen 

Swiss 

Schweizer 

Switzerland 

Schweiz 

sword 

Schwert 

system 

System 

T. 

table 

Tisch 

take (105) 

nehmen; (hin) 
bringen; 
mitnehmen 

— off 

abnehmen, 

ausziehen 

— place 

stattfinden 

— a walk 

Spazieren¬ 

gehen 

talk 

Gespräch: 
plaudern 

tall 

hochgewach¬ 

sen 

taxi 

Autodroschke 

tea 

Tee 

teacher 

Lehrer 

tear (101) 

zerreißen 

teil (61) 

sagen, erzäh- 

temperate 

gemäßigt [len 

tennis-racket Tennisschlä¬ 
ger 

term 

Trimester 

terrible 

schrecklich 

terrify 

erschrecken 

territory 

Gebiet 

Thames 

Themse 

thank 

danken 

— s 

Dank 

— ful 

dankbar 
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that 

jener; das; 
daß 

the the 

je — desto 

then 

dann 

thefe 

da, dort; 

over 

da drüben 

thick 

dick 

jthief 

Dieb 

thing 

Ding 

think (46) 

denken, mei¬ 
nen, glau¬ 

thirsty 

durstig [ben 

though 

obwohl; je- 

throat 

Kehle [doch 

through 

durch 

chrow (109) 

werfen 

thunder 

Donner 

-storm 

Gewitter 

Thursday 

Donnerstag 

thus 

so, auf diese 
Weise 

ticket 

Fahr-, Ein¬ 
trittskarte 

tide 

Gezeiten 

tie 

Halsbinde 

tie, to 

binden 

tül 

bis 

time 

Zeit; Mal 

in 

rechtzeitig 

-table 

Fahrplan 

tin 

Zinn; (Kon¬ 
serven)- 
Büchse 

tiny 

winzig 

tip 

Trinkgeld 

tire 

Luftschlauch 

tired 

müde 

tiring 

ermüdend 

title 

Titel 

toast 

eröstete 
Brotschnit¬ 
te; Trink¬ 
spruch 

tobe :ganing 

Rodeln 

to-dav 

heute 

toge i'T 

zusammen 

to-m rrow 

morgen 

too 

zu (sehr); 
auch 

,teeth 

Zahn 


top 

Spitze 

total 

gesamt 

touch 

berühren 

tow, in 

im Schlepp¬ 
tau 

towards 

gegen (Rich¬ 
tung auf) 

towel 

Handtuch 

tower 

Turm 

to -— 

emporragen 

tpwn 

Stadt 

— hall 

Rathaus 

toy 

Spielzeug 

trade 

Handel 

r 

Händler 

traffic 

Verkehr 

train 

Zug 

training 

Schulung 

tram 

Trambahn 

transconti- 

nental 

Überland- 

transform 

verwandeln 

translation 

Übersetzung 

transport 

Beförderung 

travel 

Reise; reisen 

— 1er 

Reisender 

tree 

Baum 

tremendous 

schrecklich, 

ungeheuer 

trial 

Versuch 

tribe 

(Volks-) 

Staipm 

tributary 

Nebenfluß 

trick 

Kunstgriff, 

Streich 

trivial 

alltäglich 

trolley-car 

elektrische 

Straßen¬ 

bahn 

trouble 

Störung; 
stören, be- 
tftiruhigen 

trousers 

(lange) Hosen 

truck 

Lastauto 

true, truly 

treu wahr 

trust 

trauen 

try 

versuchen 

Tube 

(Röhre) Un¬ 
tergrund¬ 
bahn 


Tuesday 

Dienstag 

tug 

Schlepp¬ 

dampfer 

turkey 

Truthahn 

turn 

drehen, wen¬ 
den 

it is my — 

- ich bin an der 
Reihe 

turning 

Seitenstraße 

twice 

zweimal 

typist 

Maschinen¬ 

schreiber 

(in) 

U. 

ugliness 

Häßlichkeit 

ugly 

häßlich 

uncle 

Onkel 

uncloudecl 

wolkenlos 

uncom- 

unbequem 

fortable 

under 

unter 

Underground Untergrund¬ 
bahn 

understand 

verstehen 

(.145) 

undress 

entkleiden 

unfortunate 

unglücklich 

unhappy 

unglücklich 

uniform 

Uniform 

uninteresting uninteressant 

union 

Vereinigung 

unite 

vereinigen 

unity 

Einheit 

university 

Universität 

unknown 

unbekannt 

unpack 

auspacken 

until 

bis 

unusual 

ungewöhn¬ 

lich 

unwell 

unwohl 

up, upon 

auf, hinauf 

upper 

obere 

upsidedown 

verkehrt 

upStairs 

treppauf; 

oben 

upward 

aufwärts 

use 

Gebrauch; 
brauchen; 
pflegen 
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V. 


vain, in — 

vergeblich 

variou 

verschieden¬ 

vast 

weit [artig 

veal 

Kalbfleisch 

vegetables 

Gemüse 

velvet 

Samt 

very,—mnch sehr 

the 

der aller¬ 

(best) 

beste) 

vessel 

Schiff 

vest 

(Männer: Un¬ 
ter-) Jacke; 
(Damen) 
Hemd 

view 

Blick; Aus- 

village 

Dorf [sicht 

violet 

veilchenblau, 

lila 

Visit 

Besuch; be¬ 
suchen, be¬ 
sichtigen 

visitor 

Besucher 

voice 

Stimme 

voyage 

(See-) Reise 

W. 

wages 

Taglohn 

waistcoat 

Weste 

wait 

warten 

walk 

gehen 

take a 

Spazieren¬ 

gehen 

wall 

Wand, Mauer 

want 

brauchen; 
vollen, 
wünschen; 
Bedürfnis 

ar 

Krieg 

ardrobe 

Kleider¬ 

schrank 

"um 

warm 

varn 

warnen 

-ing 

Warnung 

wash 

waschen; 

Waschung 

waste 

verschwenden 

watch 

wachen, be¬ 
obachten 


watch 

Taschenuhr 

water 

Wasser 

way 

Weg; Art u. 
Weise 

weak 

schwach 

wealth 

Wohlhaben¬ 
heit, Reich¬ 
tum 

—y 

wohlhabend 

wear (102) 

(Kleider) tra- 

weather 

Wetter [gen 

weave (94) 

weben 

—r 

Weber 

Wednesday 

Mittwoch 

week 

Woche 

weep (37) 

weinen 

Weigh 

wiegen 

well 

gut, wohl, ge¬ 
sund 

-to-do 

wohlhabend 

west 

Westen; 

westlich 

— ward 

westwärts 

wet 

naß 

what 

was, was für 

about 

wie ists [ein 
mit...? 

wheat 

Weizen 

wheel 

Rad 

when 

wann, wenn 

where 

wo 

whether (-or) ob (-oder) 

which 

welcher 

while 

während. 

white 

weiß [Weile 

Whitsuntide 

Pfingsten 

who 

wer 

whole, wholly ganz; (das) 
Ganze 

why 

warum 

wide 

weit, breit 

wife 

Gattin, Ehe¬ 

will 

will [frau 

— ing 

willig; Wille 

William 

Wilhelm 

win (111) 

gewinnen 

wind 

Wind 

—y 

windig 

wine 

Wein 

wing 

Flügel 


wipe 

wischen 

wire 

Draht; Tele¬ 

wise 

gramm * 
telegra¬ 
phieren 
weise 

wish 

Wunsch; 

wit 

wünschen 
Witz; Ver¬ 

with 

stand 
mit; bei 

ithin 

innerhalb 

without 

ohne 

woman 

Frau 

wonder 

sich wundern, 

wonderful 

neugierig 

seih 

wunderbar 

won’t — will' 

not 

wood 

Holz; Wald 

wool 

Wolle 

— len 

wollen 

word 

Wort 

work 

Arbeit; ar- 

world 

Welt [beiten 

worm 

Wurm 

worry 

sich beunruhi¬ 

worse 

gen, Sorgen 
machen 
schlimmer 

worth 

wert 

wreath 

Kranz 

write (85) 

schreiben 

wrong 

Unrecht; un¬ 

yard 

recht, 

falsch 

Y. 

Elle 

year 

Jahr 

yellow 

gelb 

yesterday 

gestern 

yet, not — 

noch nicht 

young 

jung 

zone 

Z. 

Zone 

ZOO 

Tierpark 


DEUTSCH-ENGLISCHES WÖRTERVERZEICHNIS 

zu den deutschen Übersetzungsstücken. 1 ) 



A. 

anschließen, sich join 

aufhören 

stop 

Abend 

3vening, eve 

ansehen 

look (at) 

aufmachen 

open 

Abendessen 

supper 

ansiedeln, 

settle 

sich — 

start, set out 

aber 

but 

sich 


aufpassen 

listen; pay 

h en 

start, set out, 

Ansiedler 

settler 


attention; 


set sail 

Ansiedlung 

settlement 


look out 


(nach: for) 

Anspruch 

Claim 

aufräumen 

do the room. 

bgeben 

hand over 

machen 



clear (out); 

(Brief) 

deliver 

anstellen 

appoint 


tidy 

bholen 

meet 

sich 

jointhe queue, 

aufstehen 

get up; stand 

bnehmen 

take off 


wait in line 


up; rise 

(Hut) 


Antritt 

platform 

Aufstellung 

Position 

brutschen 

slide down 

Antwort, 

answer 

(nehmen) 


hüttein 

shake off 

antworten 


auftragen 

serve 

Absicht 

intention 

anziehen 

dress; put on 

(Essen) 


Abtei 

abbey 

nzünden 

light 

aufwärts 

up, upward 

bwärts 

down 

Arbeit, arbei¬ 

- work 

aufwaschen 

wash up 

bwerfen 

drop 

ten 


Auge 

eye 

ichtsam 

careful 

Arbeiter 

workman, 

Augenblick 

moment 

Adresse 

address 


labourer 

aus 

out, out of; 

ängstlich 

anxious 

Tag der 

Labour Day 

(Zeit) 

over, up 

11 

all 

arm 

poor 

ausdehneu. 

extend 

lies 

everything 

Arm 

arm 

sich 


lies, was 

all that 

Armee 

army 

Ausflug 

excursion. 

illein 

alone 

Art 

kind, sort 


trip, tour 

al 

when; as; 

Arzt 

doctot 

ausführen 

export 


than 

Aschenteil¬ 

particles of 

(Ware) 


lt 

old, ancient 

chen 

ash 

ausgehen 

go out 

Alter 

a ge 

auch 

also, too 

ausgezeichnetexcellent 

Utstadt 

city 

nicht 

nor 

Auslage 

shop window 

an 

at; in; on 

auf 

on, in, up 

Ausland 

abroad 

nbauen 

grow, plant 

aufbehalten 

keep 

Ausländer 

foreigner 

nblicken 

look at 

(Hut) 


ausländisch 

foreign 

nder 

other 

ufbrechen 

start for 

außerdem 

besides 

Anekdote 

anecdote 

nach 


außerordent¬ 

extremely 

Anfang 

beginning 

Aufbruch 

start 

lich 


.nfangen 

begin 

A uf enthalt 

stay, stop 

auspacken 

unpack 

ngehen 

begin, start 

uffallen 

strike 

ausrufen 

exclaim 

.ngehören 

belong 

Aufgabe 

lesson 

aussehen wie 

look like 

Angeln 

Angles 

aufgeben 

give up 

Aussicht 

view 

Angestellt 

employee, 

(Gepäck) 

label 

Aussprache 

pronuncia- 


clerk 

(Post) 

post 


,tion 

ngreifen, 

attack 

aufgehen 

open 

aussprechen 

pronounce 

Angriff 


(Sonne) 

nse 

aussteigen 

get out 

nhal eil 

stop 

aufhängen 

hang up 

Australien 

Australia 

kommen 

arrive 

aufhalten 

stop 

ausstrecken 

Stretch out 

n hauen 

look (at.) 

sich 

stay 

auswandern 

emigrate 


*) on mehreren Angaben ist meist nur eine zutreffend. 
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auszeichnen distinguish 
ausziehen go out 
(Kleid) take off 
(Wohnung) move 
Auto car 

B. 

Bach brook 

Bad bath 

baden bathe 

Bäcker baker 

Bahn railway, rail- 

road 

Bahnhof Station 
bald, so — alsas soon as 
Bank form 

(Schul-) 

(Geld-) bank 
bauen build 

Bauer farmer, pea- 

sant; 
tenant 

Bauernhof farm 
Baum tree 

Baumwolle cotton 
beabsichtigen mean, intend 
Beamter official; clerk 
beanspruchen claim 
beantworten answer 
bedauern be sorry 
bedecken cover 
bedeuten mean 
beeilen, sich hurry 
begegnen meet; oppose 
beginnen begin, start 
Begriff, im — be going 
sein 

begünstigen favour 
bei at, near, by, 

with 

beide both, thetwo 

(jeder von either 
beiden) 

Bein leg 

bekämpfen fight 
bekannt known, ac- 
quainted 

Bekenner Confessor 
bekommen get 
belästigen trouble, annoy, 
be a nuisance 


belegtes Brot Sandwich 
beleuchten illuminate; 

light 

benennen name 
benützen use 
bereits already 

Berg mountain 

— ig mountainous 

steigen mountaineer- 

ing 

berühmt famous 
Berührung touch 
'beschäftigt busy 
beschließen decide, niake 
up one's mind 
besetzen occupy 
besichtigen visit 
besiegen conquer, 
defeat 

besitzen own 
Besitzer owner 
besonder particular 
besser, best better, best 
bestehen auf insist on 

— aus consist of 

in consist in 

besteigen climb 
besuchen go and see, 
come and 
see, call on, 
visit, pay a 
visit 

Besucher visitor 
betrachten als consider (as) 
beträchtlich considerable 
betreten enter 
Bett bed 

bevor before 

bevölkern populate 
bewegen move 
Bewegung, start, 
sich in — set out 

setzen 

bewohnen inhabit 
bewundern admire 
bewunderns- admirable 
wert 

bezahlen pay 
beziehen get, buy, im- 
(Waren) port 

Beziehung way 


Bier 

beer 

Büd 

picture 

— nis 

photo 

bilden 

form 

bis 

tili, until; as 
far as 

bitte! 

please! 

bitten 

ask (for) 

blaß 

pale 

blau 

blue 

bleiben 

remain, stay 

bleich 

pale 

Bleistift 

pencil 

Blick 

look; view 

blicken 

look (at) 

blond 

fair, blond 

Blume 

flower 

—nbeet 

flowerbed 

Boden 

floor; ground . 

Bombe 

bomb [soil 

Branntwein 

brandy 

•brauchen 

want; need 

braun 

brown 

breit 

broad, wide 

Bremse 

brake 

„ brennen 

burn 

Brief 

letter 

—kosten 

letterbox 

—träger 

pöstman 

bringen 

bring, take 

(zur Post) 

post 

Brot 

bread 

Brötchen 

roll 

belegtes — 

Sandwich 

Bruder 

brother 

Brücke 

bridge 

Brust 

breast, ehest 

Buchhändler bookseller 

— schrank 

book-case 

Büro 

office 

Bursche 

fellow, lad 

Butterbrot 

bread and 
butter 


G. 

Charakter character 
China China 

D. 

da (Ort) there 

(Zeit) then 

(weil) 


as 


Dachgarten 

roof-garden 

durchgehen 

pass, 

eintreten 

enter, come in 

geschoß 

attic 


go through 

Einwohner 

inhabitant 

— fenster 

attic window 

durchkom¬ 

get through 

einzeln 

single 

dafür 

for it; in re- 

men 


einzig 

only 


turn 

i durchsausen 

rush through. 

— artig 

unique [i:'k] 

Dame 

lady 


past, along 

Eisen 

iron 

daneben 

beside it, next 

1. Durst 

thirst 

— waren 

iron goods. 


to it; side 

— ig 

thirsty 


hardware 


by side; 



elektrisch 

electric 


alongside 


E. 

Elle 

yard 

dankbar 

grateful. 


Eltern 

parents 


thankful 

eben 

just 

emporragen 

tower 

danken 

thank 

Ecke 

corner 

empor- 

grow up. 

Dank 

thanks Mz. 

Eduard 

Edward 

wachsen 

spring up 

dann 

then 

-Ehre 

honour 

Ende, enden erd 

darauf 

on it 

! Ehrenmal 

Cenotaph 

endlich 

at last, finally 

(= dann) 

then 

Ei 

egg 

endlos 

endless 

Datum 

date 

eigen 

own 

entdecken 

discover 

dauern 

last; take 

Eigentum 

property 

Entdecker 

discoverer 

davon 

of it 

Eile, eilen 

hurry 

— ung 

discovery 

dazwischen 

in beetwen 

dahin — 

hurry on 

Entfernung 

distance 

dein 

your 

einander 

one another. 

entgegen¬ 

oppose 

deinig 

yours 


each other 

treten 


denken 

think 

ein anderer 

another 

entlang 

along 

denn 

for 

einbilden, sich imagine 

entsagen 

resign 

deutlich 

distinct, — ly 

Eindecker 

monoplane 

entschlossen 

firm 

Deutsch 

German 

einfach 

simple 

(= fest) 


land 

Germany > 

einfahren 

enter 

entschuldi¬ 

excuse, apolo- 

dick 

big; thick; 

Einfall, Ein¬ 

- invasion 

gen 

gize 


stout 

marsch 


| entweder — 

either — or 

Dieb 

thief 

einfallen in 

invade 

oder 


Diele 

hall 

einführen 

import 

erblicken 

see 

dienen 

serve; do for 

Eingang 

entrance 

Erde 

earth 

Dienstmäd¬ 

(maid-) 

Einheit 

Union 

— kugel 

globe 

chen 

servant 

einige 

some 

— geschoß 

groundfloor 

Diktat 

dictation 

Einkauf 

purchase 

erfinden 

invent 

Ding 

thing 

einkaufen 

go shopping; 

erfreuen, sich 

enjoy 

doch 

yet, however. 


buy 

erfreut 

glad 


though 

einkehren 

put up 

erhalten 

get 

Dorf 

village 

einladen 

invite 

erinnern 

remind 

dort, dorthin there 

einmal 

once 

sich — 

remember 

— drüben 

over there 

es war — 

once upon a 

Erinnerung 

rem embrance 

drüben 

over there. 


time 

erkälten, sich catch cold 


across. 

einnehmen 

occupy 

erkältet, Er¬ 

cold 


beyond 

(Essen) 

have 

kältung 


dürfen 

may, be 

einschlafen 

fall asleep 

Erklärung 

declaration; 


allowed 

einschließen 

enclose 


explanation 

düster 

dull, dark, 

einschulen 

train; coach 

erkundigen 

inform 


gloomy 

einst 

once; one day 

erlauben 

allow 

dunkel 

dark 

pinsteigen 

get in (into) 

Erlebnis 

event, adven- 

durch 

through, by 

einteilen 

divide 


ture 
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erleichtern 

make easy, 
help, facili- 
tate 

erleuchten 

illuminate 

erlöschen 

go out, expire 

Ernte 

crop, harvest 

— dankfest 

Thanksgiving 

Day 

erobern 

occupy 

erregen 

excite, rouse 

erreichen 

get; reach 

erreichbar 

in reach 

erschrecken 

frighten; to be 
frightened 

erst 

first; at first; 
only 

erwachen 

awake 

Erwachsener 

grown-up 

erwarten 

expect 

erwidern 

reply 

erzählen 

teil 

essen 

eat 

— zu Mittag have dinner 

(Abend) 

(supper) 

Essen 

meal 

etwas 

some, any; 
something, 
anything 

Europa 

Eijrope 

Europäer 

European 

F. 

Fackel 

torch 

fahl 

pale 

fahren 

go, ride, 
drive; sail 

— über 

cross 

Fahrkarte 

ticket 

— weg 

road(way) 

— gast 

passenger 

— zeug 

vehicle [vi'i-] 

Fahrer 

driver 

Fahrt 

ride, drive; 


joumey 


(See-) 

— voyage 

fallen 

fall 

falsch 

ihen be wrong 

Familie 

family 

Farbe 

colour 

farbig 

coloured 

fast 

almost, nearly 
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Februar 

February 

Feder 

pen 

— halter 

penholder 

fehlen 

to be absent; 
be missing 

Fehler 

mistake; fault 

feiern 

celebrate 

Feiertag 

holiday 

fein 

fine 

Feind 

enemy 

Feld 

field 

Fell 

skin, für 

Fenster 

window 

Ferien 

holidays 

fern 

far; far away 

ferner 

f arther; 
further 

Ferne 

distance 

fertig 

ready 

Fertigwaren 

manufactur- 
ed goods 

Fest 

festival 

— zug 

procession; 

Fett, fett 

fat jpageant 

Feuer 

fire 

— wehr 

fire-brigade 

— leiter 

fire-escape 

Fieber 

fever 

finden 

find 

Finger 

finger 

— hüt 

thimble 

Fisch 

fish 

Fischerei 

fishery 

flach 

flat 

Fläche 

area 

Flamme 

flame 

Fleisch 

meat 

fleißig 

hard (working) 

fliegen 

fly 

fliehen 

flee 

fließen 

flow 

Flugplatz 

air-field, 

aerodrome 

— zeug 

airplane, fly¬ 
ing machine 

— gast 

air-passenger 

Fluß 

river 

Flut 

tide 

folgen 

follow 

(zeitlich) 

succeed 

(gehorchen) obey 


fort 

away, off 

— gehen müssen be off 

Fräulein 

Miss 

Frage 

question 

— stellen 

ask a question 

fragen 

ask 

Frankreich 

France 

französisch, 

French 

Franzose 

Frau 

woman 

(Ehe-) 

wife; Mrs.(N.) 

frei 

free 

im Freien 

out, in the 
open (air) ’ 
out-of-doors 

Freiheit 

freedom 

— sstatue 

Statue of 
Liberty 

Freistaat 

Free Stat 

Fremder, 

stranger 

fremd 

(Orts-) 

(Ausländer) foreigner 

Fremde 

abroad 

freuen, sich 

be glad 

Freund(in) 

friend 

freundlich 

kind 

Friede 

peace 

— schließen 

make p. 

Friedhof 

churchyard 

frieren 

be cold 

Fritz 

Fred 

fröhlich, froh 

glad; merry 

Frucht 

fruit 

fruchtbar 

fertile 

früh 

early 

Frühstück 

breakfast 

— en 

have b. 

fühlen (sich) 

feel 

Führer, -in 

leader, cap 
tain, guide 

füllen 

fül 

Füllfederhalter fountain-pen 

Fünftel 

fifth 

für 

for 

fürchten 

be afraid 

Funke 

spark 

Fuß 

foot 

— ball 

football 

füttern 

feed 


Galerie . 

G. 

gallery 

Gans 

goose 

ganz 

all; whole; 

das G. 

whoUy; quite 
the whole 

Garten 

garden 

Gast 

guest 

Gebäude 

building 

geben 

give 

es gibt 

there is 

Gebiet 

area, territory 

gebirgig 

mountainous 

geboren 

born 

Geburtstag 

birthday 

Gedicht 

poetry 

gefährlich 

dangerous 

Gefälligkeit 

favour 

gefallen 

like 

gegen 

to; towards; 

gegenüber 

against; 
about 
over there; 

gehen 

across 
go; walk 

es geht mir I am 

gehen über 

cross, pass 

gehören 

belong 

Geistesgegen-presence of 

wart 

mind 

gelb 

yellow 

Geld 

money 

gelegen 

situated; 

Gemüse 

located 

vegetables 

gemütlich 

comfortable: 

geneigt 

cosy 

inclined 

genießen 

enjoy 

genügen 

will do 

genug 

enough 

Gepäck luggage, baggage 

— träger 

porter 

gering 

little 

gern (haben) like 

Gerste 

barley 

Geschäft 

business 

- sgebäude 

business 

premises 

(Mz.) block of offic^s 

— zimmer 

office 


geschehen 

happen, occur 

Geschenk 

present 

Geschichte 

story; history 

Gesetz 

law 

Gesicht 

face 

gespenster- 

ghostlike 

haft 

Gestalt 

form, shape 

gestern 

yesterday 

gesund 

healthy 

gewaltig 

greatly, tre- 
mendously 

gewinnen 

win 

gewiß 

certain 

gewöhnlich 

generally 

gießen 

pour 

Glas 

glass 

glänzen 

gleam, glitter 

glauben 

think; believe 

gleich 

equal 

gleichen 

resemble, be 
like 

gleichsam 

as it were; so 
to speak 

Glied 

limb 

(Körper-) 

(Mit-) 

member 

glimmen 

gleam 

Glocke 

bell 

glücklich 

happy; 

fortunate 

Grab 

tomb 

Grabmal 

Cenotaph 

grau 

grey 

Groschen 

penny 

groß (bedeu- 

great 

tend) 

(ausge- 

large 

dehnt) 

(massig) 

big 

(hochge- 

tall 

wachsen) 

großartig 

great, grand 

grün 

green 

gründen 

found 

gründlich 

thoroughly 

grüßen 

greet; remem- 
ßer to 

gut 

good; well 

gütig 

kind 

Gürtel 

beit 


H. 


Haar 

hair 

Hafeti 

harbour, port 

Hafer 

oats 

halb 

half 

Hals 

neck 

— weh 

sore throat 

halten 

keep 

(bewahren) 

(fest-) 

hold 

(an-) 

stop 

Hand 

hand 

— tasche 

handbag 

— schuh 

glove 

Handel trade, commerce 

— sschiff 

trading ship 

Händler 

trader 

Hanna 

Jane 

hart 

hard 

hassen 

hate 

hastig 

hasty 

Hauptland 

mainland 

Hauptstadt 

Capital 

Haus 

house 

zu H. 

at home 

— aufgabe 

homework 

Häusermeer 

sea of houses 

heilig 

holy; saint 

Heil rufen 

cheer 

Heim, heim 

home 

— kehren 

return, come 
home 

Heimat 

home 

Heinz 

Harry 

heiß 

hot 

heißen 

call, name 

helfen, Hilfe help 

hell 

bright 

Hemd 

shirt 

Damen — 

vest 

herab 

down 

— steigen 

descend 

Herbst 

autumn 

heraus 

out 

— ziehen 

roll out 

herauf 

up 

herein 

in; come in! 

hernach 

afterward 

Herr 

gentleman; 
Mr. (N.) master 

mein — 

sir 
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Herrenhaus 

manor 

herrlich 

glorious 

herrschen 

rule 

hersteilen 

manufacture 

herum 

about 

um — 

round 

herunter 

down 

Herz 

heart 

herzlich 

hearty 

Herzog 

duke 

heute 

to-day 

— zutage 

nowadays 

hier 

here 

Himmel 

sky; hea.ven 

hinab 

down 

hinauf 

up 

hinausgehen 

look out on, 

auf 

over 

hindern 

prevent 

hinein 

in 

hinter, hinten behind 

hinten an¬ 

join the 

stellen 

qijeue 

hinüber- 

cross 

gehen 

hoch 

high 

— oben 

high up; 
above 

Hochbahn 

elevated 

railway 

hören 

hear 

Hof 

yard 

hoffen, Hoff- 

hope 

nung 

holen 

fetch 

— lassen 

send for 

Horizont 

horizon 

Hose trousers; pants; 

breeches; 
knicker- 
boCkers, 
shorts 

Hosenträger 

braces 

Hotel 

hotel 

hübsch 

nice, pretty 

Huhn 

hen, chicken 

huschen 

f-lit 

Hund 

dog 

Hunger 

hunger 

— haben 

be hungry 

Hut 

hat 


I. 


immer 

always 

in 

in, into, at 

Indianer 

Indian 

Indien 

India 

Industrie 

industry 

industriell 

industrial 

innehalten 

stop 

Insel 

island; isle 

interessant 

interesting 

Inwohner 

inmate 

irgend ein 

any; some 

Irland 

Ireland 

Ire, irisch 

Irish 

irren, sich 

be mistaken 

J. 

Jahr 

year 

Jahrhundert Century 

je 

ever 

jeder 

every 

(j. einzelne) each 

jedermann 

everybody 

jenseits 

beyound, 

across 

jetzt 

now 

Johann 

John 

Johanna 

Jane 

Juli 

July 

jung 

young 

Junge 

boy, lad, 
youngster 

Jungfer 

maid 

Juni 

June 

K. 

kämpfen 

fight 

Käse 

cheese 

Kätchen 

Kate 

Kaffee 

coffee 

Kaiser 

emperor 

Kalb 

calf 

kalkweiß 

chalky-white 

kalt, Kälte 

cold 

Kamerad 

fellow, com- 
panion 

Kamin 

chimney 

Kanal 

channel 

(Meeresr) 


(Inland) 

canal 

Kapelle 

chapel 


Karl 

Charles 

Kartoffel 

potato 

Katze 

cat 

kaufen 

buy 

Kaufhaus 

department 

störe 

Kaufmann 

merchant, 

trader 

kaum 

hardly; 

scarcely 

kein 

no; not any 

keltisch 

Celtic 

kennen 

know 

Kind 

child 

Kinn 

chin 

Kirche 

church 

— hof 

church-yard 

Klasse 

dass 

(Aufstiegs-) form 

klatschen 

clap 

(Hände) 

Kleid, klei- 

dress 

den 

klein 

small, little, 
short 

Klima 

climate 

klopfen 

knock 

kochen. 

cook 

Koch; 

Köchin 

König 

king 

Königin 

queen 

können 

(I) can; be 
able 

Körper 

body 

Koffer 

suitcase 

Kohle 

coal 

Kollege 

fellow 

Kolonie 

colony 

Kolonial- 

grocer 

waren- 

händler 

komisch 

funny 

kommen 

come 

— lassen 

send for 

Kompott 

stewed fruit 

Kontinent 

continent 

Kopf 

head 

Korn 

corn, grain 

korrigieren 

correct 

kostbar 

preoious 
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kosten (Geld) cost 
(Geschmack)taste 


kostspielig 

expensive 

kräftig 

strong 

Kraftfahrer 

driver 

Kraftwägen 

car 

krank 

ill, sick 

Kreide 

chalk 

Krieg 

war 

Krone, krö¬ 

crown 

nen 


Kuchen 

cake 

Küche 

kitchen 

künftig 

future 

küssen 

kiss 

Küste 

coast 

Kuh 

cow 

Kunstflug 

trickjiflying 

Kunststück 

trick 

kurz 

short 

Kutsche 

coach 



L. 

lachen 

laugh 

lächeln 

smile 

Laden 

shop, störe 

Ladentisch 

counter 

Lärm 

noise, din 

läuten 

ring 

es läutet 

the bell rings 

Lage 

Position, 


Situation 

Lager 

störe; camp 

lagern 

camp 

Lakai 

footman 

Land 

country; laüd 

landen 

land 

Landschaft 

landscape 

lang 

long 

langsam 

slow, -ly 

lassen 

let; make; 


leave, have 

Last (lästig) 

nuisance 

Lastwagen 

lorry, truck 

laufen 

run ‘ 

lauschen 

listen 

laut 

loud, aloud 

leben 

live 

Leben 

life 


Lebensmittel 

food-stuffs 

— händler 

grocer 

— marken 

food tickets, 

lebe wohl 

ration 

tickets 

good-bye 

legen 

put; lay 

sich — 

lie down 

lehren 

teach 

Lehrer 

teacher 

leicht 

light 

(Gewicht) 

(zu tun) 

easy 

leid, es tut 

I am sorry 

mir 

leihen 

lend 

lernen 

leam 

lesen 

read 

letzt 

last 

Leute 

people 

Licht 

light 

’—bild 

photo 

— garbe 

sheaf of light 

lieb 

dear 

lieben 

like, love 

lieber (haben) (like) better 

Lieblings- 

favourite 

Lied 

song 

liegen 

lie; be situat- 

Linie 

ed, located 
line 

links 

left 

Lippe 

lip 

Loch 

gap; hole 

lockig 

curly 

lösen (Fahr- 

buy 

karte) 

los, was ist 

what is up? 

—? 

Luft 

air 

lustig 

jolly, merry 

M. 

machen 

make 

macht 

never mind 

nichts 

Macht 

power 

Mädchen 

girl 

März 

March 

Mahl 

meal 

Mai 

May 


manch 

many a 

manchmal sometimes 

Mann 

man 

Mannschaft 

team 

(Schiffs-) 

crew 

Mantel 

cloack; pver- 
coat 

Marie 

Mary 

Marke 

(Lebens¬ 

mittel-) 

ticket 

Markt 

market 

Marmelade 

jam; marme- 
lade 

marschieren 

march; walk 

Maschine 

engine ; 
machine 

Mauer 

wall 

Maus 

mouse 

Medizin 

medicine 

Meer 

sea, pcean 

mehr 

moi?b 

nicht 

no more 

mehrere 

several 

Meile 

mile 

mein 

my 

meinige 

mine 

meist 

most 

meistens 

mostly 

Menge 

lot; plenty 

Mensch 

man 

menschlich 

human 

Metzger 

butcher 

Miete 

rent 

Mietwohnung flat 

mild 

mild 

Minute 

minute 

Mistelzweig 

mistletoe 

mit 

with; by 

mitgehen 

go along 

— kommen 

come (take) 

(nehmen) 

along 

Mittag 

noon 

— essen 

(have) lunch, 
dinner 

mitteilen 

inform, send 
word 

Mittelpunkt 

centre 

mitten in 

in the midst 
of; among 

Mitternacht 

midnight 


Mittwoch 

Wednesday 

Möbel 

furniture 

möchte 

want, should 
like 

Monat 

month 

Mond 

moon 

morgen 

to-morrow 

Morgen 

jnorning 

müde 

tired 

müssen 

(I) must; be 
forced 

Mütze 

cap 

Mund 

mouth 

Museum 

museum 

Mutter 

mother 

N. 

nach 

after; to 

nachdem 

after 

nachher 

after; after- 
wards 

Nachbar 

neighbour 

— schaft 

neighbour- 

hood, 

vicinity 

Nachfolger 

successor 

nachgehen 

be late, 

(Uhr) 

be behind 

Nachmittag 

afternoon 

nachsenden 

forward 

Nacht 

night 

bei — 

by night 

Nachteil 

disadvantage 

nächst 

next 

Nähe 

nearness 

nähern, sich 

approach 

nahe 

near 

Nahrung 

food 

— mittel 

food-stuffs 

Name 

name 

Nase 

nose 

Nation 

nation 

al 

national 

N atur 

nature 

- hafen 

harbour 

natürlich 

natural 

Neb' 

fog 

’“ 1 g 

foggy 

neb 11 

ne to ; 

near; by 

nehmen 

take 


nennen 

name, call 

nervös 

nervous 

nett 

nice 

neu 

new 

Neuankömm-newcomer 

ling 

neulich 

the other day 

neugierig 

inquisitive 

nichts 

nothing 

nicken 

nod 

nie, niemals 

never 

niemand 

nobody 

nieder, 

low 

niedrig 

Niederlage 

defeat 

niederlassen, 

settle 

sich 

noch 

still 

—- nicht 

not yet 

Norden 

north 

nördlich 

north, 

northem 

Normanne 

Norman 

notwendig 

necessary; 
badly 

nützen 

be of use; 

es nützt 

no use 

nichts 

nur 

only 

O. 

ob 

if 

oder 

whether — or 

oben 

up; high up; 
above 

obere 

upper 

Oberfläche 

surface 

Obst 

fruit 

obwohl 

although 

Ochse 

ox 

oder 

or 

öffnen, offen 

open 

öffentlich 

public 

Österreich 

Austria 

oft 

often 

ohne 

without 

Ohr 

ear 

Omnibus 

omnibus 

Onkel 

uncle 

Orange 

orange 

Orient 

Orient 


Ort 

place 

Osten 

east 

östlich 

east, eastern 

Ozean 

ocean 

packen 

P. 

pack 

Paket 

parcel; packet 

Parlament 

Parliament 

Park 

park 

Passagier 

passenger 

Pause 

break 

Pensionat 

boärding 

(Schule) 

school 

Pfadfinder 

scout 

— in 

girl guide 

Pferd 

horse 

Pflaume 

plum 

Pflicht 

duty 

Pilger 

pilgrim 

Platz 

place; 

(Spiel-) 

square 

ground 

— nehmen 

take a seat 

plaudern 

talk 

plötzlich 

at once, 

Post 

suddenly 
post; post- 

Pracht 

office 

magnificence 

prächtig 

magnif icent, 

Präsident 

splendid 

President 

prahlen 

boast; pride 

Preis (Geld) 

oneself 

price 

(Beloh¬ 

prize 

nung) 

prunkvoll 

gorgeous 

pünktlich 

punctual 

— keit 

punctuality 

Q. 

Quadratmeile square mile 

quer 

across; diag- 

Rakete 

onally 

R. 

rocket 

Radtour 

bicycle tour 
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ra* h 

fast 

Rasse 

race 

raten 

advise 

Rathau 

townhall 

uchen 

smoke 

rauh 

rough 

R; um 

room 

rauschen 

ripple 

recht, rechts right 

- mäßig 

rightful 

zeitig 

in time 

regelmäßig 

regulär 

Regen, reg- 

rain 

nen 

Regenmantel raincoat 

reich 

rieh 

Reich 

empire 

reichen 

reach 

(hinüber¬ 

-)hand 

reichlich 

plenty of 

Reihe 

row 

reisen 

go, travel 

Reise 

travel; jour- 

(See-) 

ney 

voyage 

reiten 

ride 

Religion 

religion 

reparieren 

repair 

retten 

save 

richtig 

right, correct 

Richtung 

regulär 

direction 

riesig 

gigantic 

Ring 

ring 

ringsum 

round 

Ritter 

knight 

Rock 

vest, jacket 

(Frauen-) 

skirt 

Rohstoff 

raw material 

rosig 

rosy 

rot 

red 

Rothaut 

Red Indian 

Rücken, 

back 

^rückwärtig 

rückwärts 

backward 

Ruder 

oar 

rudern 

row 

rufen 

call; cry; 

Rumpf 

shout 

trunk 

rund, rund um round 


s. 


Sachse, säch- 

Saxon 

sisch 

Sänger 

minstrel 

sagen 

say, teil 

sammeln 

collect 

Satz 

sentence 

sauber 

clean, neat 

sausen 

rush 

Schädel 

skull 

Schaf, Schafe 

sheep 

Schaffner 

guard 

Schaltjahr 

leap-year 

scharf 

sharp 

schauen 

look 

Schaufenster 

shop window 

Schauspiel 

spectacle 

Scheinwerfer 

searchlight 

schenken 

prese’nt 

schicken 

send 

schießen 

shoot 

Schiff 

ship 

schiffbar 

navigable 

Schildwache 

sentinel 

schimmern 

gleam, glim- 
mer 

Schirm 

umbrella 

Schlachtfeld 

battlefield 

Schläger 

racket 

schlafen 

sleep 

Schlafzimmerbedroom 

Schlag 

stroke 

Schlange 

wait in line 

stehen 

schlank 

slender 

schlecht 

bad 

Schlepper 

tug 

schließen 

shut; close; 
conclude 

schlimm 

bad 

Schloß 

castle 

(Tür-) 

lock 

Schmelzofen 

furnace 

schmerzen 

ache; hurt 

schmutzig 

dirty, muddy 

Schnee, 

snow 

schneien 

schneiden 

eilt, carve 

schnell 

fast; quick; 
quickly 


Schnellflug- 

air-express 

zeug 

Schnellzug 

express (train) 

Schnupfen 

cold 

schön 

fine; beautiful 

schon 

already 

Schottland, 

Scotland, 

schottisch 

Scotch 

Schranke 

barrier 

schreiben 

write 

Schreibtisch 

desk 

Schrei, 

cry;shout 

schreien 

schützen 

protect 

Schuh 

shoe 

schulen 

coach; train 

Schule, 

school, 

Schüler 

pupil 

Schulter 

shoulder 

Schuppen 

hangar 

(Flugzeug-) 

Schutzmann 

policeman 

schwach 

weak; faint 

schwarz 

black 

schweben 

hover, float 

Schwein 

Pig 

— efleisch 

pork 

Schweiz 

Switzerland 

schwer (Ge- 

heavy 

wicht) 

(zu tun) 

difficult, hard 

See 

sea, lake 

an der — 

at the seaside 

Seemann, 

sailor 

-fahrer 

Segel, segeln sail 

Segen 

blessing 

sehen 

see; 

(her-, hin-) 

look 

Sehenswür- 

sight 

digkeit 

— ansehen 

do Sightseeing 

sehr 

very; very 
much 

Seide 

silk 

seit, seitdem 

since 

Seite 

side; 

(Buch-) 

page 

Sekunde 

second 

selbstver- 

of course 

stündlich 
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lten 

seldom, 

rarely 

senden 

send 

sengen 

singe 

senken 

lower 

setzen 

put; set 

sich — 

sit down 

sicher (gefahr- safe; 
los 

(gewiß) 

sure 

singen 

sing 

sitzen 

sit 

so 

so, thus 

Socke 

sock 

sofort 

at once 

Sohn 

son 

Soldat 

soldier 

sollen 

(I) shall; to 
be to 

sollte 

should, ought 

Sommer 

summer 

sonderbar 

funny, 

stränge 

Sonne 

sun 

nschein 

sunshine 

Sonntag 

Sunday 

sonst 

eise 

sorgsam 

careful 

spät, später 

late; later (on) 

Spaß 

fun 

Spazieren¬ 

go for a walk. 

gehen 

take a walk 

Speisezimmer d ining-room 

Spiel 

play; 

(Regel-) 

game 

spielen 

play 

Spieler 

player 

Spielsache 

toy 

platz 

playground 

spinnen 

spin 

— er 

spmner 

Spitze 

top, head; 
corner; 

(Berg-) 

summit, 

peak 

Spo t treiben 

go in fpr sport 

Sprache 

language 

- rohr 

megaphone 

sprechen 

speak 

springen 

spring; 


(in die Höhe) j ump 


Staat 

state 

Stadt 

town; city 

Stadtviertel 

quarter 

Stahl 

steel 

Stall 

stable 

Stamm 

tribe 

(Volks-) 

stark 

strong; 

(dick) 

stout 

stattfinden 

take place 

stattlich 

stately, 


splendid 

Stechpalme 

holly 

stecken 

stick 

stehen 

stand 

— bleiben 

stop 

steigen 

climb 

ein¬ 

get in (into) 

stellen 

put; stand 

Stern 

star- 

Stimme 

voice 

Stirne 

forehead 

Stock 

stick 

Stockwerk 

floor, story 

stolz 

proud 

stopfen 

darn 

stoßen 

push 

Strahl 

beam 

Straße 

Street, road 

Straßen¬ 

roadway 

damm 

Streit, 

quarrel 

streiten 


streng 

stern 

Strom 

river, stream 

— auf(ab) 

up (down) 
stream 

Strumpf 

stocking 

Stück 

piece 

stürzen 

fall 

(eilen) 

rush 

Stuhl 

chair 

Stunde 

hour 

(Unter¬ 

richt-) 

lesson 

suchen 

look for; 


search 

Süden 

south 

südJi^i 

south; South¬ 
ern 

süß 

sweet 


1 Süßigkeiten 

sweets 

Suppe 

soup 

tätig 

T. 

busy 

Tafel 

blackboard 

Tag, 

one day 

eines — es 

| tanzen 

dance 

tapfer 

gallant 

Tasse 

cup 

Tat 

deed 

Tatsache 

fact 

Tee 

tea 

Teich 

pond 

Teil, 

part, 

teils 

partly 

teilen 

divide 

(Anteil 

share 

haben) 

telegra- 

wire 

phieren 

teutonisch 

Teutonic 

Themse 

Thames 

Thron 

throne 

tief 

deep 

Tier 

animal 

Tisch 

table 

Tochter¬ 

daughter 

nation 

nation 

Tod 

death 

tot 

dead 

töten 

kill 

tragen 

carry 

(ertragen) 

bear 

(Kleid) 

wear 

Trambahn 

tram, trolley 

geieise 

tramway 

traurig 

sad 

treffen 

meet; 

(Ziel) 

hit 

treiben 

drive 

(Sport) 

go in for; 

trennen 

separate 

treu 

faithful 

trinken 

drink; 

(Tee) 

have 

Truthahn 

turkey 

Türe 

door 

tun 

do 

Turnen 

gymnastiGS 
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u. 


über 

over; above; 

überall 

across; 
beyond 
everywhere 

überfüllt 

overcrowded; 

überhaupt 

full up 
not at all 

nicht 

überlassen 

leave 

überqueren 

cross 

überraschen 

sürprise 

überspringen spring across 

Übersee 

overseas 

übersetzen 

translate 

Überzieher 

overcoat 

Übung 

exercise; 

Ufer 

präctice; 
training 
bank 

Uhr 

clock 

(Taschen-J watch 

macher 

watchmaker 

um (Uhr) 

at; round 

herum 

about 

umgeben 

surround 

umkehren 

return 

umsehen, sich look round 

umsteigen 

change (train) 

umziehen 

move 

(Wohnung) 

unabhängig 

independent 

Unabhängig- 

independence 

keit 

unablässig 

incessant 

unbedingt 

absolutely 

müssen 

(I) cannot 

unbekannt 

help 

unknown 

Unfug 

mischief 

ungefähr 

about 

ungeheuer 

immense ; 

unter 

tremendous 
under; below; 

unten 

among 

below 

u Eitere 

lower 

u Tgehen 

sink 

Unt 'rgrund- 

Underground 


bahn 


unterhalten, enjoy o. s.; 
sich have a good 

time 

Unterkunfts- shelter hut 
hütte 

unterrichten, to inform o. s. 
sich 

unum- absolutel) 

schränkt 
unweit off 

Urlaub holidays; 

leave 

ursprünglich originally 

V. 

Vaterland (native) coun- 

try 

verächtlich scornful 
verändern change; trans- 
(sich) form 

verbessern correct 
verbringen spend 
Verdeck top 

verdienen earn; 

Lob deserve 

vereinigen unite 

vergeblich vain; in vain 
vergessen forget 

Vergnügen pleasure 
viel ! have a good 
time! 

vergolden gild 

verheiraten marry 

verkaufen seil 

Verkäufer (in) salesman, 

saleswomati> 
Verkehr traffic 

verkehrt upside down 

verlassen leave 

Verlegenheit loss 

verletzen hurt 

verlieren lose 

vermuten suppose 
versehen (mit)provided 
versammeln assemble 
(sich) 

versäumen miss 

verschwinden disäppear 


| Versorgung getting, pro- 
viding for, 
supply 
with 

versprechen promise 
verstehen understand; 

mean 

versuchen try 
verwunder- astonishing 
lieh 

Verzeihung pardon 
verzichten resign, 

renounce 

Vetter cousin 

Vieh cattle 

viel much 

viele many 

sehr viel a great deal, 
a lot of 

sehr viele a great many 
vierzehn Tage afortnight 
vielleicht perhaps, 
maybe 

voll full 

Volk people 

von of; from; by 

vor (Ort) before, in 
front of 

(Zeit) before, ago 
vorbeifahren pass by 
vorbeifließen flow by 
vorbereiten prepare 
Vorfahren pass 
Vorderseite front 
Vorgänger predecessor 
vorher before 

Vorkommen occur, happen 
^orlesen read 
Vorrat supply, Pro¬ 

vision 

vorsichtig careful 
vorsprechen cadl on 
Vorstadt suburb 
vorstellen introduce 
vorüberfah- pass by 
ren 

vorwärts forward 
— kommen get on 
vorziehen prefer 
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w. 

weitergehen 

go (hurry) on 

Wolle 

wool 

wachsen 

grow 

(eilen) 


wollen 

woollen 

Wächter 

guard 

Welt 

world 

wollen 

(I) will; want; 

wählen 

choose; elect 

— meer 

ocean 


like 

während (vor during 

wenig (e) 

little (few) 

Wort 

word 

Haupt w.) 


weniger 

less, fewer 

Wunsch^ 

wish 

(mit Zeit¬ 

while 

wenigsten, 

least 

wünschen 


wort) 


zum 


Wurst 

sausage 

Wagen 

car, carriage 

wenn 

when; if 


z. 

Wagestück 

stunt 

werden 

be; become; 


wahr 

true 


get 

Zahl 

number 

wahrschein¬ 

probable; 

werfen 

throw 

zahlreich 

numerous 

lich 

likely 

Wesen 

being 

Zahn 

tooth 

Wald 

wood 

Westen 

west 

Zehe 

toe 

Wand 

wall 

westlich 

west, Western 

Zehenspitze 

tiptoe 

wandern 

walk; 

wetteifern 

vie, rival 

Zeit 

time 


wander; 

Wetter 

weather 

zerstören 

destroy 


go hiking; 

wichtig 

important 

Zeugnis 

report 


tramp about 

widerstehen 

resist 

(Schul-) 


Wange 

cheek 

widmen 

devote 

ziemlich 

rather 

wann 

when 

wie 

how? 

Zollbeamter 

Custom House 

Waren 

goods 

(Vergleich) 

as, like; what 


official 

warm 

warm 


(is your 

; zornig 

angry 

warnen 

warn 


name?) 

zu 

to, at; 

Warnung, 

warning 

wieder 

again 

(sehr) 

too 

Warnruf 


wiederholen 

repeat 

Zucker 

sugar 

warum 

why 

Wiedersehen 

good-bye 

— rohr 

sugar cane 

waschen 

wash 

auf 


— rübe 

beetroot 

Wasser 

water 

wiegen 

weigh 

züchten 

breed 

weben 

weave 

Wiese 

meadow 

zuerst 

first; at first 

wechseln, 

change 

Wilhelm 

William 

zufällig (sein) happen 

Wechsel¬ 


Wind 

wind 

Zug 

train 

geld 


Winter 

winter 

zuhören 

listen 

weg 

off, away 

winzig 

tiny 

zuletzt 

last; at last; 

Weg 

way 

wirklich 

really, indeed 


finally 

wegen 

for, on 

wissen 

know 

zumachen 

shut, close 


account of 

Witz 

wit 

Zunge 

tongue 

Weide (land) 

pasture 

wo, wohin 

where, where 

zurück 

back 

weiden 

graze 

Woche 

week [to 

zurückkehren return, come 

Weihnachts¬ 

Christmas Eve 

wohl 

well 


back 

abend 


wohlhabend 

wealthy, well- 

Zuschauer 

looker-on 

weil 

because 

wohnen 

live [to-do 

Zwerg 

dwarf 

weiß 

white 

Wohnung 

flat; dwelling 

zwingen 

force, compel 

— glühend 

white-hot 

Wohnzimmer sitting-room 

zwischen 

between; 

weit (fern) 

wide;far 

Wolke 

cloud 


among 

bei weitem by far 

Wolken¬ 

sky-scraper 

Zwischen¬ 

interval 

weiter 

farther; on 

kratzer 


raum 
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